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Une n u it  d ’encre, calm e et sereine . Seule la lu m iè re  
v ac illan te  des feux de  c a m p e m e n t p e rce  les té n è b re s  
opaques. L’a ir est doux, a langu issan t. Aux effluves sucrés 
des fru its  talés, se m ê len t des re len ts  de b iè re  et l ’âcre 
o d e u r de la bouse  en tassée  au  fond  de la  cour. G rillons et 
g ren o u ille s  s’in te rp e lle n t d e rr iè re  les g ro g n em en ts  des 
h o m m es, les jacassem en ts  des fem m es et les rires  c ris­
ta llin s  des enfan ts.

La fam ille  est rassem b lée  d an s  la co u r a u to u r  d u  feu. 
O n a so rti u n e  calebasse de b ière . Un voyageur a d e m an d é  
l ’h o sp ita lité  p o u r  la n u it. Un vo isin  s’est a rrê té  u n  m o m en t. 
O n cause de to u t et de rien . Soudain , u n  silence p lan e  su r 
l ’assem blée. C om m e si p e rso n n e  n ’avait p lu s  r ie n  à d ire .

Au b o u t d ’u n  m o m en t, u n e  voix s’élève, m o n o co rd e  :

je vais vous dire un conte 
qui vous tiendra éveillés.
Etranger qui viens de loin, 
tu verras, c'est un conte inouï, 
qui étonnera même les piliers de la maison. 
Le vide a fait son nid sur la colline, 
le vent, dans sa course, l'a délogé.
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La crécerelle joue de la cithare, 
le caméléon siffle un air joyeux, 
la grue fait quelques pas de danse. 
Le caillou roule et dévale la pente, 
moi, je roule et monte la pente.
Le chien aboie, la vache meugle, 
moi, le conteur, je chante.
Je chante le destin bienveillant.
Il était une fois,
cela ne se reproduira plus jamais, 
le conte de...

Voilà u n  exem ple typ ique  de p ré sen ta tio n  d ’u n  conte au  
R w anda. L’ossa tu re  est, en  général, assez stable. Le con teu r 
a c ep en d an t to u te  liberté  d ’im prov iser su r ce canevas selon 
l ’in sp ira tio n  d u  m o m e n t et à l ’aide de th èm es et de m otifs 
pu isés dans la trad itio n .

A près avoir d o n n é  le titre , le co n teu r s’an im e. La voix se 
m o d u le  en  de subtiles nuances, tan tô t claire et fraîche, 
tan tô t som bre  et do lente. Le ry th m e  oscille, rap id e  et 
saccadé, ou flu ide  et in certa in . Mais le geste est ra re  et le 
visage d em eu re  im m obile  et inexpressif. La paro le  v au t p a r 
elle-m êm e. Po in t n ’est b eso in  d ’artifice qui lu i soit étranger.

Les a u d iteu rs  font silence, m u e ts  d ’ém erv eillem en t. Ils 
sav o u ren t le conte de l ’in té rieu r, p o u r  ainsi d ire . L’u n  ou 
l ’au tre  la issera  parfo is éch ap p e r u n e  b rève exclam ation, 
d ’a u ta n t p lus chargée d ’ém o tio n  q u ’elle est p lu s sobre et 
p lus rare .

Puis v ien t la fin  d u  conte signalée p a r  la fo rm u le  quasi 
ritu e lle  : ce n ’est pas m o i qui m ’arrête, c ’est le conte qui
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s ’achève. Parfois, on  d ira  : c ’est la bête q u i est m o rte , ou  : le  
m é ch a n t qu i a expié, ou : le  héros qu i s ’en  est allé. Q uelques 
ra res  fois, cette fo rm u le  sera  su iv ie d ’u n e  facétie d u  genre  : 
je  su is  passé  dans un  cham p  de  sorgho e t c ’est d even u  un  
cham p  de roseaux; ou  encore  :je  su is  pa ssé  dans un  cham p  
de pa ta tes e t c ’est d even u  u n  cha m p  de lianes. Au passage 
d u  con teur, le m o n d e  se m é tam o rp h o se . Les h o m m es 
d ev ien n en t agiles, rap id es  et forts com m e les bêtes. Les 
bêtes p a rlen t, p e n se n t et ru s e n t com m e les h om m es.

Les contes son t paro les d u  soir. Si q u e lq u ’u n  s’avisait 
de d ire  u n  conte d u ra n t le jou r, il d ev ien d ra it u n  lézard , 
sym bole de la fa inéan tise . Il ra m p e ra it com m e le lézard , 
h a b ite ra it u n  tro u  com m e le lézard , se ch au ffera it au  soleil 
com m e le lézard , p a re sse ra it à cœ u r de jo u r  com m e le 
lézard .

P o u r ê tre  con teur, il fau t avoir le cœ u r bon , l ’âm e gaie, 
l ’e sp rit a lerte  et lucide, le verbe  rieu r, la  lan g u e  fran ch e  et 
déliée, u n e  voix qu i chan te . Il fau t a im er r ire  et faire  rire . 
D ire des contes chasse l ’en n u i, déloge le ch ag rin , avive 
l ’esp rit, su p p rim e  la paresse.

Ces « paro les d u  so ir » se v eu len t u n  h o m m ag e  à u n  
g ran d  évêque rw an d ais , Mgr Aloys B ig irum w am i. Né en  
1904, il fu t o rd o n n é  p rê tre  en  1929 et sacré évêque en  1952. 
Toute sa vie p asto ra le  p o u rra it  se ré su m e r  en  ces que lques 
m ots : cro ire  en  l ’Évangile n ’est pas re n ie r  ses o rig ines. Né 
d an s  u n e  fam ille  c h ré tie n n e , il re ç u t l ’in s tru c t io n  et 
l ’éd u ca tio n  dans les écoles m iss io n n a ires  et sa fo rm atio n  
sacerdotale  au  g ra n d  sém in a ire  local. Dès ses p rem ie rs
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contacts de p asteu r avec les gens des collines, chrétiens et 
n o n  chrétiens, il se sen tit p o u r ainsi d ire  coupé de son 
m ilieu  n a tu re l depuis sa p lus ten d re  enfance et réso lu t 
d ’aller à la ren co n tre  de son peuple  et de se m ettre  à l ’écoute 
de sa cu ltu re  et de ses trad itions. R ien n ’échappa à sa curio­
sité : m ythes et récits h isto riques, proverbes, dictons et 
devinettes, rites, p ratiques, tabous et in terd its, techniques 
d iv inato ires, m agie et ordalies. De nom breuses et im por­
tan tes  publications co u ro n n è ren t ses efforts ta n t au p lan  des 
trad itio n s  orales q u ’à celui des us et coutum es. C onvertir 
sans renoncer, telle au ra it p u  être sa devise. Lors de son 
décès en  1986, on  lu i a ttr ib u a  le titre  de p è re  dans la foi, dans 
la foi ch ré tien n e  aussi b ien  que dans la foi trad itionnelle .

Son livre des contes, Im igani m irem ire , fu t pub lié  à 
N yundo au  R w anda en  1971. Ce livre de 362 pages con tien t 
270 con tes en  lan g u e  rw a n d a ise  seu lem en t. Le p è re  
B ern ard in  M uzungu  a pub lié  u n e  trad u c tio n  littérale  fran ­
çaise de 65 d ’en tre  eux sous le titre  de Im igan i « Tima-Ngiro » 
y ’u Rwanda, Les contes m o ra u x  du  Rw anda, aux Éditions de 
l ’U niversité na tionale  d u  R w anda à B utare en  1987.

M algré ses lim ites, le p ré sen t recueil constitue , je  crois, 
u n  en sem b le  assez re p ré se n ta tif  des contes d u  R w anda. Il 
se d ivise en  tro is  chap itres  :

1. Le liè v re  b e a u  d a n s e u r  q u i re g ro u p e  les con tes 
d ’a n im a u x ;

2. Le p r ix  d u  sa n g  q u i ra ssem b le  les con tes sociaux ;

3. L’a n n e a u  m a g iq u e  q u i c o m p re n d  les co n te s  
m erv e illeu x .
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D ans le fo iso n n em en t des genres qu i c o n stitu en t la 
tra d itio n  orale  rw an d aise , le conte occupe u n e  place de 
choix. R écit p a rfo is  p u re m e n t  im a g in a ire , p a rfo is  
ru d e m e n t réaliste, il é tonne, ém erveille  et am u se  ; il juge  
aussi, louange, co n d am n e  et ricane. L’h o m m e  y  est m is à 
nu , le héros vénéré, le tra ître  m ép risé . Sa fonction  est de 
c o m m u n iq u e r à tous l ’expérience  de la vie et d ’ex h o rte r 
ch acun  à rég le r su r cette expérience  sa co n d u ite  de tous les 
jou rs . Et si le conte rw an d a is  p o rte  la m a rq u e  d ’u n  sceau 
cu ltu re l spécifique, il n ’en  rep ré sen te  pas m o in s  la sagesse 
des n a tio n s . Les v é rité s  q u ’il én o n ce , les d é lits  q u ’il 
co n d am n e , les co m p o rtem en ts  q u ’il p ro pose  son t ceux de 
tous les h o m m es de tous les tem ps. O n y  loue  le courage, la 
p ru d e n c e  et la fidé lité ; on  y  fustige la ja lousie , la bê tise  et 
la tra h iso n  ; on  y  reco m m an d e  la d iscrétion , la docilité  
envers le sage, l ’e n tra id e  et l ’assis tance  au  faible. O n 
reco n n a ît que la colère est m au v aise  conseillère  et que  la 
vengeance est nécessaire , m ais q u ’elle do it la isser u n  p eu  
de place au  p a rd o n . Les m é tam o rp h o ses  y  son t m o n n a ie  
co u ran te  et le cliché te rm in a l ils fu r e n t  h e u re u x  e t eu re n t  
de n o m b re u x  en fa n ts  s’y  re tro u v e  à p lu s  d ’u n e  occasion.

Le su b stan tif  u m u g a n i, tra d u it  ici p a r  conte, couvre u n  
ensem ble  b eau co u p  p lus large que  son  éq u iv a len t français. 
Il désigne en  cu ltu re  rw an d a ise  u n  gen re  d o n t les espèces 
son t le conte, la fable, la pa rab o le  et le p roverbe . Lorsque 
l ’on  veu t p réciser, on  d ira  d u  conte  u m u g a n i m u re m u re ,  
soit u n  u m u g a n i  long, p a r  o p p o sitio n  au  p ro v erb e  q u ’on  
appelle  u m u g a n i y ’u m u g en u ra n o , c’est-à-dire u n  u m u g a n i  
à m ots couverts.

Toute trad u c tio n  est à la fois u n e  science et u n  art. À la 
r ig u e u r  d u  lingu iste , il fau t jo in d re  la lib e rté  c réa trice  d u
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po è te . L o rsque  le t ra d u c te u r  se tro u v e  de su rc ro ît 
co n fron té  à u n e  p ro fo n d e  d ivergence cu ltu re lle  reflé tée  
p a r  u n  systèm e g ram m atica l et u n  lexique to ta lem en t 
é tra n g e rs  à sa p ro p re  c u ltu re , il d o it fa ire  face à 
d ’in n o m b rab le s  p rob lèm es auxquels il ne  p e u t tro u v e r que 
des so lu tions approx im atives. L’in té rê t d u  p ré sen t recueil 
est d ’é la rg ir  l ’e x p é rien ce  p a r tic u liè re  de la c u ltu re  
rw an d a ise  aux d im en sio n s  d ’u n e  expérience  p lus générale  
et de la ren d re , p a r  le fait m êm e, accessible à des gens de 
cu ltu re  française. Il s’agit de co m p ren d re  et de sen tir en  
français des form es et des co n ten u s cu ltu re ls  rw an d ais  
avec leu rs  carac té ris tiques o rig inelles. Aussi, au  lieu  de 
p ré se n te r  ces contes d ans u n e  trad u c tio n  littérale , m e suis- 
je  p e rm is  d ’en  p ro p o se r u n e  ad ap ta tio n  française  lib re  en  
m ’efforçan t d ’en  re n d re  la lec tu re  agréab le  m êm e p o u r  le 
le c te u r  n o n  av erti. T o u t en  e ssay an t de c o n se rv e r 
l ’am b iance  p a rticu liè re  et le c lim at exotique de ces contes, 
j ’ai eu  recou rs à certa in s  accom m odem en ts  :

1. é lim in a tio n  sy s tém a tiq u e  de to u s  les te rm e s  
é trangers  à la langue  française. À titre  d ’exem ple, les tro is 
e th n ies  qu i com posen t la p o p u la tio n  rw andaise , Tutsi, 
H u tu  et Twa, son t désignées p a r le u r occupation  p rincipale , 
pasteu rs , ag ricu lteu rs  et chasseurs ;

2. é lim in a tio n  des te rm es techn iques lo rsq u ’ils ne  sont 
pas nécessaires à la co m p réh en sio n  d u  conte. Par exem ple, 
l ’oncle m a te rn e l est souven t désigné p a r son appella tion  
g én érique  d ’oncle. A insi d u  cousin  parallèle  ou  croisé dési­
gné s im p lem en t com m e cousin  ;

3. é lim in a tio n  des séquences em p ru n tées  à d ’au tres  
contes et qu i se ré p è ten t à travers  to u t le recueil ;
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4. dans la trad itio n  rw andaise , le n o m  se veu t u n e  
désigna tion  efficace, c’est-à-dire q u ’il accom plit ce q u ’il 
signifie, q u ’il agit su r le d estin  de celui qu i le porte . J’ai 
essayé de tro u v er des nom s adaptés au  récit et aussi p rès que 
possible de l ’original. Ainsi, Celui-qui-sait-voler s’appelle 
Larron  et Celui-qui-sait-veiller-sur-ses-biens se n o m m e  
Vigile;

5. en fin , l ’a d ap ta tio n  des ch an ts  v ise n o n  pas ta n t  à 
re p ro d u ire  q u ’à évoquer des ry th m es , des assonances, des 
re fra in s , des in c an ta tio n s  et parfo is  m êm e  de s im ples jeu x  
verbaux . Ici, les m arges de la lib e rté  d ’ad ap ta tio n  se so n t 
é la rg ie s  à la  m e su re  m ê m e  de l ’o p ac ité  des tex te s  
o rig inaux .

Avec la c réa tio n  de son  U niversité  n a tio n a le  en  1963, le 
R w anda est e n tré  p o u r  de b o n  d ans n o tre  conscience po li­
tique . A vant cette fonda tion , ra res  é ta ien t nos concitoyens 
en  m esu re  de p o in te r  d u  do ig t su r  u n e  m a p p em o n d e  ce 
m in u scu le  pays d ’A frique cen trale . O n a d it de l ’U niversité  
n a tio n a le  d u  R w anda q u ’elle é ta it la pe rle  de la co o p éra tio n  
can ad ien n e  en  A frique fran co p h o n e . Ce p ro je t g ran d io se  a 
suscité u n  en th o u sia sm e  p articu lie r. U n flo t c o n tin u  de 
co o p éran ts  can ad ien s , o rig in a ire s  p o u r  la  p lu p a r t  d u  
Québec, y  o n t accou ru  d u ra n t des décenn ies, a rm és de le u r  
com pétence et de le u r  générosité , p o u r  a id e r à la  fo rm atio n  
des cadres nécessaires à la je u n e  rép u b liq u e . Ils en  son t 
revenus souven t m arq u és  d ’u n e  douce  nostalg ie  p o u r  le 
pays des m ille  collines. Ce p e tit recueil de contes rav ivera  
le u r m ém o ire  d ’u n e  époque  à jam ais  révolue.
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Il va sans d ire  que l ’a tm o sp h ère  éd én iq u e  décrite  p lus 
h a u t n ’est p lu s q u ’u n  lo in ta in  so u v en ir depu is  l ’héca tom be 
de 1994. O n ne  ch an te  p lu s le d estin  b ien v eillan t : il a 
som bré  d ans u n e  folie m e u rtr iè re . O n n e  se voisine p lus 
com m e jad is. O n n e  veille p lus au p rès  d u  feu en  p o m p an t 
au  ch a lu m eau  la b iè re  de l ’am itié . O n se te rre  désorm ais  
d ans sa p e u r  et sa ran cu n e , ru m in a n t des vengeances 
te rrif ian tes . Le con teur, s’il ro u le  encore, descend  la pen te  
au  lieu  de la m onter. O n n ’a p lu s le cœ u r à r ire  n i à chanter. 
Les fam illes o n t ta n t de m o rts  à p le u re r  et les cicatrices des 
su rv iv an ts  son t si p ro fondes que la réconcilia tion  ta rd e ra  
encore  long tem ps. Assez long tem ps peu t-ê tre  p o u r  q u ’on  
oublie  ces jolis récits. Car d ire  des contes, ça n ’assouvit pas 
les vengeances. Ce p e tit recueil au ra  peu t-ê tre  le m érite  de 
sau v eg ard er dans l ’e sp rit de ceux qu i o n t co n n u  et aim é le 
pays des m ille  collines u n e  m ince  parcelle  de l ’h é ritage  
cu ltu re l de ce p eu p le  voué à l ’errance .

P ie rre  Crépeau



CHAPITRE I

LE LIÈVRE BEAU DANSEUR

Contes d ’animaux





« Le brave n 'est pas celui qui bloque le chem in »,
d it le lièvre à l'éléphant.





1. LE TRAPPEUR ET LE RAT

Un trap p eu r, su ivi de son  ch ien , se re n d it  u n  jo u r  dans 
la forêt p ro fo n d e  te n d re  u n  piège à la civette. Le le n d e ­
m ain , il tro u v a  dans son  piège u n  ra t p re sq u e  à l ’agonie.

— Salut à toi, h o m m e, d it le ra t, rends-m oi a u jo u rd ’h u i, 
je  t ’en  supplie , la lib e rté  ; dem ain , je  te  sauvera i la vie.

— Tout ra t que  tu  sois, ré p o n d  le tra p p e u r, tu  m e 
sem blés h o m m e  de b ie n  p u isq u e  tu  m e parles  en  te rm es  
polis. Je vais donc te la isser la v ie sauve.

S ur ces m ots, il o u v rit son  piège et le ra t re n tra  chez lu i 
en  bo itillan t. Q u an t au  trap p eu r, il alla te n d re  son  piège 
ailleurs.

Le len d em ain , le t ra p p e u r  rev in t v is ite r son  piège. Il y  
tro u v a  p rise  u n e  civette déjà m o rte . Il dégagea la  bête, la 
m it dans sa g ibecière et re p r it  le ch em in  de la m a iso n  en  
songean t au  su ccu len t rag o û t que  m a d am e  sa fem m e allait 
lu i m ijoter. Le ciel s ’obscu rcit so u d a in  et u n  te rr ib le  orage 
éclata. Le tra p p e u r  c o u ru t se ré fu g ie r d ans u n e  gro tte , su ivi 
de son  chien. O r cette g ro tte  é ta it l ’a n tre  d ’u n e  hyène. À la 
vue  d u  trap p eu r, la bê te  rican e  :

— J’ai hélas ! passé  la jo u rn é e  à je u n , m ais voici que  m e 
to m b e  d u  ciel u n  festin  de roi. H om m e, o rd o n n e  à to n  
ch ien  de m an g er la c ivette; p u is  tu  m an g eras  to n  ch ien ; 
ensu ite , m oi, je  te  dévorerai.
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À p e in e  le h id eu x  q u ad ru p èd e  a-t-il te rm in é  ce d iscours 
q u ’u n  léo p ard  su rv ien t ch erch an t refuge.

— H om m e, gronde-t-il en tre  ses den ts, o rd o n n e  à to n  
ch ien  de m an g er la civette ; p u is  tu  m angeras to n  ch ien  ; 
ensu ite , l ’hyène te  dévo rera  ; et, m oi, je  c ro quera i l ’hyène.

Un lio n  su rg it à son tour, ru g issan t :
— H om m e, o rd o n n e  à to n  ch ien  de m a n g e r la civette ; 

p u is  tu  m an g eras  to n  ch ien  ; ensu ite , l ’hyène te dévo rera  ; 
le  lé o p a rd  c ro q u e ra  l ’h y èn e  ; et, m oi, j ’e n g lo u tira i le 
léopard .

Le ro i des savanes ayan t a insi parlé , voici q u ’u n  ra t fait 
ir ru p tio n  dans la g ro tte  et siffle :

— P o u rq u o i vous q u e re lle r  ? Ce fes tin  sera  le m ien . 
H om m e, o rd o n n e  à to n  ch ien  de m a n g e r  la  civette ; pu is  
tu  m an g eras  to n  c h ie n ; en su ite , l ’hyène  te  d év o re ra  ; le 
lé o p a rd  c ro q u e ra  l ’hy èn e  ; et le lio n  e n g lo u tira  le lé o p a rd  ; 
q u a n t à m oi, je  g rig n o te ra i le lio n  et a in si vous avalera i 
tous.

Secouan t sa lo u rd e  c rin iè re , le lion  s’adresse  au  rat, su r 
u n  to n  p le in  d ’iro n ie  :

— D ’u n  seul coup de griffe, m isérab le  avorton , je  te  fais 
p asse r de vie à trépas.

Et, jo ig n an t le geste à la parole, il avance u n e  large patte  
p o u r  écraser l ’in fim e  rongeur. Mais, d ’u n e  hab ile  esquive, 
le ra t se dérobe et, d u  fond de l ’an tre , pousse u n  cri s triden t. 
Des m illiers de ra ts  in o n d e n t la grotte, accourus au  secours 
de le u r aîné. Ce que voyant, le lion  ra iso n n e  :

— Je ne  vais q u a n d  m êm e  pas con fie r m a  m ém o ire  aux
rats.
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Et il s’éloigne, m ajestueux . Le léo p ard  ré fléch it à son
to u r  :

— Si le lio n  cro it b o n  de v id e r les lieux, ce se ra it g ran d e  
im p ru d en c e  que  de m ’y  a tta rder.

Et, d ’u n  pas soyeux, décam pe le m oucheté . L’hyène, 
qu i n ’est pas courageuse, d é g u e rp it sans hésiter. Resté seul 
avec le tra p p e u r, le ra t lu i d it :

— Hier, je  t ’ai su p p lié  de m e re n d re  la lib e rté  su r  la 
p ro m esse  q u ’a u jo u rd ’h u i je  te  sauvera is  la vie. P rom esse 
de ra t, p ro m esse  d ’h o n n eu r. Va donc en  paix.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  q u i 
s’achève.
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2. CRÉTIN ET L’HYÈNE

Un hom m e, d u  n o m  de Crétin, vivait de peine et de 
m isère. Lorsqu’u n  riche voisin  tu a it u n e  vache, il donnait au 
m a lh e u re u x  qu e lq u es  m o rceau x  de v iande. Le p au v re  
C rétin, en  retour, devait cultiver les cham ps de son bienfai­
te u r  ou rép a re r sa palissade. Un jour, C rétin  d it à sa fem m e :

— Fem m e, n o u s n ’avons p lus r ie n  à m anger, nous 
allons m o u rir  de faim .

— M on p au v re  C rétin , dit-elle, grouille-toi ! Va p re n d re  
d u  service chez u n  rich e  et gagne-nous de quo i m anger.

C ré tin  p a r t  aussitô t o ffrir ses services. C h em in  faisant, 
il re n c o n tre  u n e  vieille qu i lu i d em an d e  :

— H om m e, où vas-tu d ’u n  pas si p ressé  ?
— Je cherche  d u  trava il p o u r  gagner de quo i m anger.
— Du trava il tu  en  trouveras, d it la vieille, de quo i m a n ­

ger aussi, m ais n e  sau te  pas su r la p rem iè re  occasion.
C ré tin  p o u rsu it sa rou te , se d isan t en  lu i-m êm e :

— Elle est folle cette vieille  !
P assan t p rès d ’u n e  étable, C ré tin  aperço it u n e  hyène se 

ch au ffan t au  soleil en  a tte n d a n t le re to u r d u  tro u p eau .
— La chance m e sourit, se dit-il. Je cherche  d u  travail 

p o u r  m e gagner u n  to u t p e tit m o rceau  de v ian d e  et voici 
q u ’u n  veau  to u t e n tie r  m e to m b e  d u  ciel.

22



Il charge aussitô t l ’hyène su r ses épau les et, en  to u te  
hâte, re p re n d  le ch em in  de la m aison . Il croise de n o u v eau  
la v ieille qu i lu i d it :

— H om m e, je  t ’ai p o u r ta n t averti de n e  p o in t sau te r 
su r  la  p re m iè re  occasion . P o u rq u o i ig n o re s -tu  m o n  
conseil ?

— Je n ’ai que faire, rép liq u e  C rétin , des conseils d ’u n e  
vieille sotte.

— Fort b ien , je u n e  écervelé, p o u rsu is  to n  chem in . M ais 
sache que, tô t ou  ta rd , s’accom plit la  p a ro le  d u  sage.

Un p eu  p lus lo in , u n  villageois in te rp e lle  C ré tin  :

— H om m e, lu i dit-il, l ’hyène que  tu  p o rtes  su r to n  dos, 
ne  crois-tu pas q u ’elle pu isse  à to u t m o m e n t te  dév o re r ?

— Im bécile, ré p o n d  C rétin , je  p o rte  u n  v eau  et tu  veux  
m e  faire cro ire  que  je  p o rte  u n e  hyène ?

C rétin  p resse  le pas. Il re n c o n tre  u n  p aysan  qu i se
gausse :

— H om m e, tu  ne  connais  donc  pas la bê te  que  tu  
p o rtes  su r tes épau les ? M ’est avis que  tu  n ’es pas to u t à fait 
sa in  d ’esprit.

L’hyène souffle  alors à l ’oreille  de C ré tin  :

— M éfie-toi de ce que  d isen t les h o m m es. Ce son t 
d ’hab iles m en teu rs .

C ré tin  h â te  le pas en  p e n sa n t au  su ccu len t repas que  sa 
fem m e va b ien tô t lu i m ijoter. A près u n  b o u t de ro u te  en  
silence, l ’hyène re p re n d  la paro le .

— C rétin , dit-elle, tu  dois ê tre  fa tigué de m e  p o r te r  su r 
tes épaules. D épose-m oi p a r  te rre  et causons u n  m o m en t, 
j ’ai p le in  de choses à te  d ire.
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C rétin  pose l ’hyène p a r  te rre . D’u n  b o n d , elle lu i sau te 
dessus, l ’égorge et le dévore. Le p au v re  C ré tin  trépasse , 
v ic tim e de sa bêtise.

O n n ’igno re  pas im p u n é m e n t les conseils d u  sage.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.



3. L’INSOLENCE DE CHACAL

C’é ta it la  saison  des sem ences. P arto u t, o n  se p re ssa it à 
sem er les harico ts. N ’ay an t n i fem m e n i e n fa n t p o u r  
l ’aider, Chacal se la m e n ta it :

— D ans to u t le pays, on  lab o u re  et on  sèm e, m ais, m oi, 
je  n ’ai r ie n  de p rê t. Je dois m e  hâter, s in o n  je  crèvera i de 
faim .

Il alla p re n d re  u n  p e u  de h a rico ts  d ans le c ru ch o n  de sa 
réserve  et se m it à tr ie r  les m e illeu rs  p o u r  sa sem ence, 
q u a n d  soudain , u n  h arico t, qu i s’ap p e la it Flageolet, lu i d it 
d ’u n e  voix de m ystère  :

— G are à toi, C hacal !

Saisi d ’u n e  folle rage, C hacal s’em p ara  de Flageolet, le 
je ta  d ans la b o u e  et le p ié tin a  en  h u r la n t :

— C o m m en t oses-tu, avorton , m e p ré d ire  le m a lh e u r  ?

Le p a u v re  F lageolet n e  cessa pas p o u r  a u ta n t ses
préd ic tions :

— T u  m ’as v u  u n  jo u r, d an s  u n e  m a rm ite  su r u n  feu 
a rd e n t et tu  t ’es m o q u é  de m oi. Ton to u r  v ien d ra , Chacal. 
Tu co n n aîtras  la  m isère . T u  rô d e ras  su r  la m o n ta g n e  
crevan t de faim . Des p assan ts  se m o q u e ro n t de toi. Ils te  
d ép o u ille ro n t de tes v ê tem en ts  et te  la isse ro n t g isan t n u  
su r  le sol fro id . T u  so m b re ra s  d a n s  le p lu s  p ro fo n d
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désespoir. T u  te  d em an d eras  m êm e si tu  es encore  v ivant. 
T u  verras, C hacal ! Je te le dis, u n e  fois encore  : G are à toi, 
Chacal !

Chacal garda le silence u n  long  m o m en t. Puis il re p rit :

— Tais-toi, avo rton  de harico t, ne  dis pas de bêtises.

— Je suis peu t-ê tre  u n  avorton  de harico t, rép liq u a  
Flageolet, m ais, toi, tu  ne  seras p lus b ien tô t q u ’u n e  vieille 
p eau  p lissée et desséchée.

La querelle  fin it p a r  se calm er et Chacal co n tin u a  de 
tr ie r  ses harico ts. Le le n d em ain  m atin , Chacal p r it  sa houe 
et son p a n ie r  de sem ences et se re n d it lab o u re r son cham p 
et p la n te r  ses harico ts. Mais, avan t de te rm in e r  son travail, 
il sen tit la  fa im  au  creux  de l’estom ac. Il se d it en  lu i-m êm e :

— Je devrais peu t-ê tre  m e faire cu ire  les harico ts  qui 
restent?... N on! Je vais p lu tô t les p la n te r  et, au  tem p s de la 
récolte, j ’au ra i de quo i m an g er en  abondance.

Il co n tin u a  donc de p la n te r  ses harico ts  m alg ré  la faim  
qu i le tenailla it. La fatigue le gagnait, au  p o in t q u ’il avait de 
la p e in e  à lever sa houe. M ais il t in t  b o n  et, ses harico ts  tous 
p lan tés, il re n tra  à la m aison , le v en tre  vide. Il se d it :

— Je vais m e faire cu ire  les m auvais  harico ts  que  j ’ai 
m is de côté.

Il alla les p re n d re  dans la réserve, m ais tro u v a  le 
c ru ch o n  vide. Il ne  re s ta it p lu s u n  seul p e tit harico t. 
Flageolet avait to u t em porté . Chacal se m it à g lap ir son 
d ésespo ir :

— Aïe ! Aïe ! Aïe ! Je suis fo u tu  ! Je vais crever de m isère  ! 
Je vais d ev en ir la p â tu re  des ch iens ! Il ne  m e reste  p lus q u ’à 
m ’ô ter la v ie !
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A ussitôt dit, aussitô t fait. Chacal p re n d  u n e  corde et va 
se p e n d re  à la b ran ch e  d ’u n  a rb re . Les ru m e u rs  v o n t b o n  
tra in . O n p ré te n d  que des hyènes o n t ap erçu  le cadavre de 
C hacal et rô d e n t au tour. Flageolet s’am èn e  su r  les lieux  et 
s ’exclam e :

— T u m eu rs  donc com m e u n  id iot. C om m e je  te  l ’ai 
p réd it, tu  fin is tes jo u rs  d ans la  m isè re  la p lu s  so rd id e  e t la 
h o n te  la p lus in fâm e.

A insi donc, à cause de son  inso lence, C hacal est m o rt 
sans p e rso n n e  à ses côtés p o u r  le réconforter.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’arrê te , c’est le chacal q u i s’est
p en d u .



4. VICTOIRE DE LA FOUDRE SUR LA MORT

Il é ta it u n e  fois u n  couple d ’ogres qu i n ’avaien t pas 
d ’enfan ts. Ils a d o p tè ren t u n  é lép h an t, u n  lion , u n  léopard , 
u n e  hyène, u n  coq et la foudre. O gre m o u ru t et sa veuve 
O gresse re s ta  seule p o u r  élever ses en fan ts  adoptifs. P our 
gagner le u r  vie, les en fan ts  a lla ien t à la chasse et cu ltiva ien t 
la te rre  p e n d a n t q u ’O gresse re s ta it seule à la m a iso n  p o u r  
p ré p a re r  les repas. Un jour, su rv ie n t la M ort qui, de la 
b a rriè re , appelle  à h a u te  voix :

— O gresse ! O gresse !
— O uais ! ré p o n d  O gresse d ’u n  to n  b o u rru .
— R éponds-m oi p o lim en t, d it M ort, s in o n  tu  vas m al

finir.
La M ort appelle  de n o u v eau  et, cette fois, O gresse lu i 

ré p o n d  p o lim en t :
— Longue vie à toi, M ort !
— Voilà ce que je  veux en ten d re , d it M ort.
Elle en tre  d ans la m a iso n  et d em an d e  à O gresse :
— Q u’est-ce que tu  as p ré p a ré  ?
— J’ai p ré p a ré  des harico ts  et des galettes d ’éleusine.
— D onne-m oi à m anger.
T rem b lan te  de peur, O gresse lu i m o n tre  la m a rm ite  de 

harico ts  et le p a n ie r  de galettes. M ort se p réc ip ite  et avale
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to u t d ’u n  seul coup  de langue. Et, avan t de d isp ara ître , elle 
p rév ien t :

— Si tu  parles, je  te  tu e  !

Le so ir v en u , les e n fan ts  r e n tre n t  des ch am p s et 
d e m a n d e n t à le u r m ère  de quo i m anger. Elle le u r  ré p o n d  
q u ’il n ’y  a p lus r ie n  à m anger.

— O ù est passée la n o u rr itu re  ? dem an d en t-ils  é tonnés.

— Je ne  sais pas, ré p o n d  la m ère .

Ce soir-là, les en fan ts  do iv en t se d éb ro u ille r p o u r  se 
d én ich e r que lque  chose à se m e ttre  sous la d e n t avan t 
d ’a ller au  lit.

Le len d em ain , M ort rev ien t et la m êm e  chose se répète . 
Le tro is ièm e  jou r, O gresse se re n d  com pte que, à ce train-là, 
elle va m o u r ir  de faim , elle et ses en fan ts. Elle se décide 
donc à parler.

— Lorsque vous êtes aux  cham ps, dit-elle à ses en fan ts, 
M ort s’am èn e  à la m a iso n  et dévore to u t ce que  j ’ai p rép a ré . 
Elle a m enacé  de m e tu e r  si jam a is  je  parla is.

O n t ie n t u n  conseil de fam ille  et décide  d ’ép ie r M ort et 
de l ’égorger. L ion an n o n ce  q u ’il v eu t re s te r  à la  m a iso n  
p o u r  faire face à M ort et lu i rég le r son  com pte.

Le le n d e m a in  m a tin , les e n fa n ts  se r e n d e n t  au x  
cham ps com m e d ’h ab itu d e , sau f Lion qu i reste  à la m a iso n  
avec sa m è re  et se cache. M ort a rriv e  sans ta rd e r  et 
d em an d e  à m anger. Au son  de sa voix, Lion p re n d  p e u r  et 
se cache sous le lit, im p lo ran t sa m ère  :

— Cache-m oi b ie n  ! Cache-m oi b ie n  !

Selon son  h a b itu d e , M ort dévo re  le rep as, in su lte  
O g resse  e t s ’e n fu it .  R en tré s  des c h a m p s , les a u tre s
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d e m a n d e n t ce qu i s’est passé. Lion le u r  fait le p o rtra it de 
M ort et le u r  racon te  co m m en t elle l ’a épouvan té .

— Lion n ’est pas de taille, iron ise  É léphan t. D em ain, 
c’est m oi qu i re s te ra i à la m aiso n  p o u r  faire face à M ort.

Le len d em ain , É lép h an t reste  donc à la m aison . M ort 
s’am èn e  selon son h ab itu d e . Pris de p an iq u e , É lép h an t va 
se cacher. Lorsque les au tres  re n tre n t des cham ps, il leu r 
an n o n ce  q u ’il n ’a pas osé a ffro n te r M ort.

Tous les en fan ts  d ’O gresse y  p assen t ch acu n  le u r tour. 
Tous se v a n ten t de le u r  courage, m ais a u cu n  n ’ose to u ch er 
à M ort. Tous, sauf F oudre qu i jusque-là  a gardé le silence. 
Voyant que  ses frères crèven t de p e u r  et q u ’ils p a rlen t 
m êm e  d ’aller h a b ite r  a illeurs, Foudre d it :

— M oi aussi, je  v o u dra is  essayer.

Les au tres  écla ten t de r ire  et se m o q u e n t de le u r  sœ u r :

— A ucun de n o u s n ’a osé a ffro n te r M ort et tu  p ré ten d s  
ré u ss ir  à la tu e r?

— Juste p o u r  voir, in siste  Foudre.

Le le n d em a in  m a tin , Foudre reste  à la m a iso n  avec sa 
m ère . Elle lu i d it :

— L orsque M ort t ’ap p e lle ra , rép o n d s-lu i g ro ss iè re ­
m en t. Elle se fâchera  et n o u s v e rro n s  b ien .

M ort s’am èn e  et appelle  :

— O gresse ! O gresse !

— O uais ! ré p o n d  O gresse.

— R éponds-m oi p o lim en t, rép liq u e  M ort, s in o n  tu  
m o u rra s  !

— O uais, ouais, c râne  O gresse, tre m b la n te  de peur.
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M ort en tre  alors d ans la m a iso n  et, com m e si de r ie n  
n ’était, O gresse lu i m o n tre  la m a rm ite  de h a rico ts  et le 
p a n ie r  de galettes. M ort s’ap p rê te  à to u t d év o re r lo rsque  
F oudre déclenche so u d a in  u n  orage te rrib le .

— O gresse, s’écrie  M ort, tu  m e b rû le s  !

C’est Foudre qu i frappe. Elle frap p e  sans rép it. M ort 
chancelle. Foudre frap p e  encore, car M ort a la vie dure . 
Elle ten te  de fuir, m ais Coq la su it et rep è re  les en d ro its  où  
elle se cache. F oudre su it et frap p e  to u jo u rs. F in a lem en t, à 
b o u t de forces, M o rt se ré fu g ie  d a n s  le co rp s  d ’u n e  
sa lam an d re  et s’enfonce dans le sol en  m a u d issa n t Foudre.

Et c’est dep u is  ce tem ps, n o u s d it l ’adage, que  la foudre  
frap p e  là où  se cache la sa lam an d re .

O gresse est m o rte  p eu  de tem p s après. Ses q u a tre  a înés 
se son t pa rtag é  la forêt. F oudre s’est re tiré e  d ans le ciel. Coq 
est allé v ivre chez les h om m es.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  q u i 
s’achève.



5. CHICANE D’HÉRITAGE

Il é ta it u n e  fois, cela ne  se rev e rra  p lus jam ais, u n e  
fam ille  d o n t les en fan ts  é ta ien t u n  m erle , u n  p ique-bœ uf, 
u n  tao n , u n e  ta u p e , u n e  a ra ig n ée , u n e  m o u ch e , u n e  
fou rm i, u n  c rap au d , u n e  v ip ère  et la foudre.

U n jour, s en ta n t sa fin  p ro ch a in e , le p è re  ré u n it  au to u r 
de lu i ses en fan ts  p o u r  le u r  faire p a r t  de ses d e rn iè re s  
volontés. D u m erle , il fait le chef de la fam ille ; au  p ique- 
b œ u f, il confie la garde des tro u p e a u x  ; au  taon , la  tâch e  de 
les m e n e r  à la  source ; à l ’ara ignée , le p iégeage; à la 
m ouche, l ’esp ionnage  ; à la fourm i, la défense ; au  crapaud , 
le rav ita illem en t; à la tau p e , l ’e n tre tie n  des sources ; à la 
v ipère , la dé liv rance  des p riso n n ie rs . Seule la foudre  qui, 
ce jour-là, é ta it absen te , ne  reço it r ie n  en  héritage. A près 
avoir ex p rim é  ses u ltim es  desseins, l ’h o m m e  trépasse .

Q uelque tem p s après, la foudre  rev ien t de voyage. 
A p p ren an t la m o rt de son p ère  et son exclusion de ses 
u ltim es volontés, elle se re n d  au  pâtu rage, rassem ble  les 
vaches et d isp a ra ît d ans le ciel avec le tro u p e a u  to u t entier. 
Le p iq u e-b œ u f, q u i en  avait la  garde, d o n n e  au ssitô t 
l ’a lerte  :

— La foudre  a razzié  nos vaches î La foudre  a razzié 
to u t le tro u p e a u  !
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La fam ille se ré u n it en  conseil d ’u rgence. Il rev ien t au  
m erle , chef de la fam ille, de d irig e r les débats  :

— Q ue faut-il faire ? P erso n n e  n e  p e u t m o n te r  au  ciel ! 
Q u e lq u ’u n  a u n e  idée ?

Sans d ire  u n  m ot, l ’a ra ig n ée  s’élo igne de que lques pas 
p o u r  tisse r u n e  échelle. Puis elle rev ien t d ire  au  m erle  :

— Allons ! M ontons au  ciel ré c u p é re r  nos vaches.

— C o m m en t a tte in d ro n s-n o u s  le ciel?  d e m a n d e  le
m erle.

— J’ai tissé u n e  échelle qu i n o u s co n d u ira  ju sq u ’au  ciel, 
rép liq u e  l ’araignée. Ne ta rd o n s  p lus, p a rto n s  to u t de suite.

O n se rassem ble  p o u r  le d ép art. L’ara ig n ée  m arch e  en  
tête, p o r ta n t l ’échelle su r son  épau le . S ur le so m m et d ’u n e  
colline, elle dresse  l ’échelle et on  co m m ence  à m on ter. 
M onte, m on te , m o n te  très  h a u t ! Le soleil tap e  de p lu s en  
p lus et u n e  soif te rr ib le  p re n d  to u t le m o n d e  à la  gorge. 
L’ara ignée  ne  p e u t p lu s  te n d re  l ’échelle. Tous so n t à b o u t 
de forces. P e rsonne  n e  p e u t m o n te r  p lu s  h au t. Le c rap au d  
d it a lors :

— Je descends ch erch e r de l ’eau. U ne fois désa ltérés, 
n ous p o u rro n s  p o u rsu iv re  n o tre  m on tée .

Il descend  donc  p u ise r  et re m o n te  avec assez d ’eau  
p o u r  que  ch acu n  pu isse  é tan c h e r sa soif et c o n tin u e r  son  
ascension  vers le ciel.

P arv en u s au  ciel, ils le tro u v e n t ferm é. La v ip è re  
s’avance et m o rd  le ciel qu i s’ouv re  sur-le-cham p p o u r  le u r  
liv re r passage. Ils se re n d e n t au ssitô t au  logis de la foudre. 
Ils s’a rrê te n t à la b a rr iè re  et ap p e llen t à h a u te  voix :

— Salut, gens de céans ! Eh, gens de la  fo u d re  !
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Un se rv iteu r v ien t vo ir qu i c’est et reste  in te rd it  devan t 
ce g ro u p e  étrange. O n lu i d it :

— Va d ire  à la foudre  que nous vou lons la voir.

Le se rv iteu r re to u rn e  au p rès  de la foudre  et lu i d it :

— Un g ro u p e  de p e rso n n es  é tranges d e m a n d e n t à te
voir.

— Q ui son t ces gens? d em an d e  la foudre.
Le se rv iteu r n o m m e  ch acu n  p a r  son nom . La foudre 

reco n n a ît les m em b res  de sa fam ille et s’é to n n e  :
— M ais co m m en t ont-ils p u  v e n ir  ju sq u ’ici? J’étais 

p o u r ta n t c e rta in e  que jam ais  ils ne  p o u rra ie n t m o n te r  
ju s q u ’au  ciel.

E ntre-tem ps, la  m o u ch e  est allée se p o ser su r l ’épau le  
d u  se rv iteu r v en u  les recevoir à la b a rr iè re  afin  de p o u v o ir 
e sp io n n e r to u t à son  aise. Elle e n ten d  la foudre  d ire  au  
se rv iteu r :

— Va le u r  d ire  que je  suis absente.

Le se rv iteu r rev ien t donc le u r d ire  :
— Venez, je  vais vous loger p o u r  la n u it. La foudre  est 

absen te , vous la v e rrez  dem ain .
Ils su iven t le se rv iteu r et s’in sta llen t dans la m aison  des 

hôtes, au  fond de la cour. La m ouche ne  qu itte  pas le servi­
te u r  d ’u n e  lo n g u eu r d ’aile. Elle ne p e rd  pas u n  m o t de to u t 
ce que la foudre et ses gens racon ten t. O r la foudre o rdonne  
à ceux qu i son t au  service de ses hôtes de m e ttre  d u  poison 
dans leu r plat. La m ouche s’em presse d ’avertir les siens :

— Ne touchez  n i à la n o u rr itu re , n i à la b ière , elles son t 
em po isonnées. Vous pouvez b o ire  d u  lait, on  n ’y  a pas m is 
de poison .
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Ce soir-là, chacun  ne  bo it que d u  la it et o n  je tte  le reste  
par-dessus la palissade. Au m atin , tous se p ré sen te n t d ev an t 
la p o rte  de la foudre et ap p e llen t à h a u te  voix :

— Eh, la foudre, v iens n o u s voir, n o u s vou lons cau ser !

Or, la m o u ch e  est to u jo u rs  d ans la m a iso n  de la foudre,
à esp ionner. La foudre  est déco n certée  de v o ir ses hô tes 
encore  en  vie. Elle d e m an d e  à ses se rv iteu rs  :

— C o m m en t ont-ils p u  éch ap p e r au  p o iso n  ?

F in a lem en t, elle se décide  à v e n ir  s ’e n tre te n ir  avec ses
hôtes. Le m erle  lu i d e m an d e  alors :

— P o u rquo i as-tu razzié  nos vaches ?

— Je n ’ai pas razzié  vos vaches, ré p o n d  la  foud re  m e n ­
songère. D’ailleurs, vous êtes assez n o m b reu x , cherchez  
p a r to u t d ans le pays. Si vous tro u v ez  vos vaches, ram enez- 
les avec vous. Je vous d o n n e ra i m êm e, en  su p p lém en t, la 
vache d u  p a rd o n  p o u r  vous avoir tro m p és.

La foudre re n tre  d ans sa m a iso n  et ses hô tes re to u rn e n t 
dans le u r  logis au  fond  de la cour. C ependan t, la  m o u ch e  se 
cache tou jou rs  dans la m aiso n  de la  foudre  et co n tin u e  
d ’esp ionner. C’est ainsi q u ’elle e n ten d  p a rle r d ’u n e  forêt où  
se tro u v e n t leu rs  vaches. C ertains serv iteu rs  de la foudre 
d isen t :

— Laissons-les chercher, ils n e  tro u v e ro n t jam ais.
D’au tres  p ro p o sen t :

— A ttendons q u ’il fasse n u it  et b rû lons-les d an s  la 
m a iso n  des hôtes. Ils o n t échappé  au  po ison . P ourron t-ils  
éch ap p e r au  feu ?

A ussitôt, la m o u ch e  va in fo rm er les au tre s  d u  com plo t 
qu i se tram e . La ta u p e  d it a lors :
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— Ne vous in q u ié tez  pas. Je vais vous t ire r  de là. Je vais 
c reu se r u n  passage so u te rra in . L orsqu’ils v ie n d ro n t m e ttre  
le feu à la m aison , n o u s nous en foncerons dans ce passage 
et n o u s iro n s  so rtir  de l ’au tre  côté de la palissade. Ils b rû ­
le ro n t le u r  m a iso n  des hô tes p o u r  rien .

La ta u p e  creuse le passage so u terra in . Lorsque les ser­
v iteu rs  de la foudre  v ie n n e n t m e ttre  le feu à la m a iso n  des 
hô tes, to u s  s’en fo n c en t d an s  le passage  so u te r ra in  et 
so rte n t sains et saufs de l ’au tre  côté de la palissade.

Le le n d em ain  m atin , le m erle  envoie le p ique-bœ uf et le 
ta o n  reco n n aître  l ’en d ro it dans la forêt où, selon les ind ica­
tions de la m ouche, les serv iteu rs  de la foudre o n t caché le 
tro u p eau . Mais ils ne  p eu v en t ra m e n e r  leu rs vaches, car les 
vachers de la foudre son t a rm és ju sq u ’aux dents. La fourm i 
d it alors :

— Laissez-m oi m e m e su re r  avec la foudre, n ous ver­
ro n s  si elle re fu se ra  encore  long tem ps de n ous re n d re  nos 
vaches.

La fo u rm i se re n d  donc chez la foudre  q u ’elle tro u v e  au  
lit. Elle rep ère , à la tê te  d u  lit, u n e  calebasse de b iè re  et u n  
ch a lu m eau . Elle g rim p e  le lo n g  d u  ch a lu m eau  et s’insta lle  
to u t ju s te  su r le bou t. Lorsque la foudre  assoiffée se m e t le 
ch a lu m eau  d ans la bouche, la fo u rm i se glisse d ans sa 
gorge et s’ag rip p e  à la luette . S en tan t des d o u leu rs  à la 
gorge, la foud re  se p la in t :

— Je v iens de b o ire  de la b iè re  et que lq u e  chose m e 
p iq u e  le fond  de la gorge.

Elle se racle la gorge et crache, m ais la fo u rm i ne  lâche 
pas. La foudre  est trè s  m alade, la gorge lu i enfle , elle va 
m o u rir. O n appelle  les devins. L’oracle est n e t :
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— La foudre va m ourir. Une fam ille en tière  la to u r­
m ente. Elle ne p o u rra  être sauvée que si elle ren d  le tro u p eau  
q u ’elle a volé et donne  en su p p lém en t la vache d u  pardon .

La foudre o rd o n n e  à ses serv iteu rs  d ’a m en e r tou tes les 
vaches razziées et de les rem e ttre  à ses frères et sœ urs. Elle 
leu r d o n n e  aussi la vache d u  pard o n . La fo u rm i lâche alors 
la gorge de la foudre et rem o n te  re tro u v e r le reste  de la 
fam ille. Ayant récu p éré  leu rs vaches, ils se m e tte n t en  ro u te  
p o u r re n tre r  à la m aison . À l ’en trée  d u  ciel, on  s’aperço it 
q u ’il s ’est referm é. La v ipère  le m o rd  de n o u v eau  et le ciel 
s ’ouvre, leu r la issan t lib re  passage. Ils d escen d en t à l ’échelle 
de l ’araignée et re n tre n t à la m aiso n  avec le u r  tro u p eau . Ils 
appellen t leu rs fem m es et le u r d e m a n d e n t d ’ap p o rte r  les 
pots p o u r  tra ire  les vaches. La tra ite  finie, le m erle  d it :

— Voici le la it des célébra tions. Il m e  rev ien t, car c’est 
m oi le chef de fam ille.

— Ce la it m e  rev ien t, re p re n d  aussitô t l ’ara ignée , car 
c’est m o i qu i vous ai d o n n é  le m oyen  de m o n te r  au  ciel.

— Non, c’est à m oi que rev ien t ce lait, coasse le c rapaud , 
p u isq u e  je  suis allé vous p u ise r  de l ’eau  au  m o m e n t où  vous 
étiez à b o u t de forces et ne  pouviez p lus avancer.

— Ne m e parlez  pas de m oyen  de m o n te r  au  ciel ou  
d ’eau  pu isée , siffle la v ipère . N ’est-ce pas m o i qu i vous ai 
o u v e rt le c iel?  Sans m oi, au riez-vous p u  y  e n tre r  et 
ré c u p é re r le tro u p e a u  ? Et sans m oi, 
so rtir?  Le la it rev ien t donc à m oi.

— Écoutez-m oi b ien , ra iso n n e  la m ouche. Ne vous ai-je 
pas sauvés de la m o rt?  Sans m es avertissem en ts  
vous évité le p o ison?  O u le feu? N ’est-ce pas m o i aussi qu i 
vous ai ap p ris  l ’en d ro it où  l ’on  cachait les vaches d ans la 
forêt ? La conclusion  s’im pose  : le la it n e  p e u t ê tre  q u ’à m oi.

auriez-vous p u  en

, auriez-
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— Si je  n e  vous avais pas creusé de passage so u terra in , 
rép liq u e  la tau p e , vous au riez  été b rû lé s  vifs dans la 
m a iso n  des hôtes. Le la it est à m oi.

— C’est nous qu i avons été à la rech erch e  des vaches 
d ans la forêt, fon t re m a rq u e r  le p ique-bœ uf et le taon , car 
vous to u s  é tiez  m o rts  de  p eu r. C’est n o u s  q u i avons 
re tro u v é  nos vaches. Le la it est à nous.

— Ne dites p lus rien , déclare la fourm i. Nous nous dis­
p u to n s  p o u r  rien . L’héro ïn e  de l ’aventure, c’est m oi. N’est-ce 
pas m oi qu i m e suis b a ttu e  con tre  la foudre et l ’ai terrassée  ? 
N’est-ce pas m oi qu i l ’ai forcée à nous ren d re  nos vaches ? 
N’est-ce pas m oi qu i lu i ai réclam é la vache d u  p a rd o n  ? Cette 
vache  m ’a p p a r tie n t do n c  et p e rso n n e  n e  p e u t m e la 
d isputer. Le la it des célébrations aussi m e revient.

O n a rg u m en te  a in si sans fin. O n en  v ien t m êm e aux 
m ain s . Et, d ans la bag arre , on  renverse  p a r  te rre  le la it des 
célébrations.

S u rv ien t alors u n  h o m m e  qu i le u r  d em an d e  ce qu i se 
passe. O n lu i raco n te  l ’h is to ire  ; on  lu i expose le cas et on  
lu i d e m an d e  de tra n c h e r  la pa labre. L’h o m m e  juge  : il 
p a rtag e  les vaches e n tre  eux, à ch acu n  u n e  vache. Au pique- 
b œ u f et au  tao n , u n e  vache en  co m m u n . La fo u rm i reço it la 
vache d u  p a rd o n . Il le u r rap p e lle  en fin  :

— Le m erle  est le chef de fam ille désigné  p a r  votre 
père . Vous lu i devez donc respec t et obéissance.

Par sa sagesse, l ’h o m m e  a réconcilié  tous les m em b res  
de la fam ille  et, d ep u is  lors, ils v iven t d ans u n e  parfa ite  
h a rm o n ie .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.



■

6. LA BERGERONNETTE EN MISSION 
CHEZ LA FOUDRE

Il é ta it u n e  fois u n  p iq u e-b œ u f qu i é ta it trè s  rich e  et 
p o sséda it de g ran d s  tro u p eau x . U n jou r, à la  source, il pose 
sa lance et son  seau  à q u e lque  d is tan ce  et co m m ence  à 
n e ttoyer l ’auge. F oudre d escend  alors d u  ciel, fait clac! et 
rafle  la lance et le seau  de Pique-B œ uf. U ne fois l ’auge b ie n  
p ro p re , P ique-B œ uf cherche  son seau  p o u r  p u ise r  l ’eau  et 
re m p lir  l ’auge, m ais p lus de seau  ! Il s ’asso it p a r  te r re  et se 
m e t à réfléch ir, c h e rch an t u n  m oyen  de d o n n e r  de l ’eau  à 
ses vaches. S ur ces en trefa ites, a rriv e  le corbeau .

— Eh b ien , P ique-B œ uf, d it C orbeau , p o u rq u o i restes- 
tu  assis là, p e rd u  d an s  tes p en sées  ? Q u ’est-ce q u i t ’a rriv e  ?

P ique-B œ uf lu i ra co n te  ses m a lh e u rs . C orbeau  lu i 
p ropose  :

— Envoie-m oi en  m issio n  chez Foudre.
— Si je t ’envoie en  m ission  chez Foudre, que lu i d iras-tu ?
— Je lu i d ira i : « K hrâah  ! »
— Im bécile! Passe to n  chem in , pas q u estio n  que  je  

t ’envoie en  m issio n  chez F oudre !
La g ru e  co u ro n n ée  se p ré sen te  à son  to u r  et d e m an d e  

à P ique-B œ uf p o u rq u o i il reste  assis im m o b ile  et songeur. 
P ique-B œ uf lu i raco n te  ses m a lh eu rs . G rue  co u ro n n ée  lu i 
d it alors :
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— Envoie-m oi en  m issio n  chez Foudre.

— Si je  t ’envoie en  m ission  chez Foudre, que lu i diras-tu ?

— Je lu i d ira i : « T chouk  ! »

— Sotte ! Passe to n  ch em in  ! Je ne  peu x  t ’envoyer en  
m issio n  chez Foudre.

Les o iseaux se p ré se n te n t à to u r  de rô le  d ev an t Pique- 
B œ uf et lu i d isen t le cri q u ’ils fe ra ien t e n ten d re  s’il les 
envoyait en  m issio n  aup rès de Foudre. La b e rg e ro n n e tte  se 
p ré sen te  à P ique-B œ uf après tous les au tres  o iseaux et lu i 
d e m an d e  la  cause de son  chag rin . Pique-B œ uf lu i racon te  
ses m a lh eu rs  et lu i pose la m êm e q u estio n  :

— Si je t ’envoie en  m ission  chez Foudre, que lu i diras-tu ?

— Je lu i ch an te ra i la ch an so n  que  voici :

Eh toi ! Foudre,
Foudre l'emmerdeuse, 
tu as frappé chez nous.
Tu te crois très forte, 
j'ai consulté le devin, 
je sais comment nous libérer 
de ton ignoble tyrannie.
Mort à toi, Foudre, 
qui d'un prince fais un valet ! 
Donne-moi le seau de Pique-Bœuf, 
ses vaches meurent de soif.

Alors, P ique-B œ uf d it à la b e rg e ro n n e tte  :
— Va! R apporte-m oi m o n  seau  et m a lance et je  te 

récom pensera i.
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La b e rg ero n n ette  s’envole aussitôt. D evant chez Foudre, 
elle s’insta lle  su r u n  p o teau  de la b a rr iè re  et chan te  son 
m essage, tel que convenu  avec Pique-B œ uf :

Eh toi ! Foudre,
Foudre l'emmerdeuse, 
tu as frappé chez nous.
Tu te crois très forte, 
j'ai consulté le devin, 
je sais comment nous libérer 
de ton ignoble tyrannie.
Mort à toi, Foudre, 
qui d'un prince fais un valet ! 
Donne-moi le seau de Pique-Bœuf, 
ses vaches meurent de soif.

En e n te n d a n t ce défi, les se rv iteu rs  de F oudre  p iq u e n t 
u n e  v io len te  colère. Ils s ’e m p a re n t de la b e rg e ro n n e tte , 
l ’égorgen t et je tte n t son  cadavre au  lo in . M ais en  vain . C ar 
la b e rg e ro n n e tte  rev ien t b ie n tô t et rép è te  son  m essage. Les 
se rv iteu rs  de F oudre n e  se p o ssèd en t p lus. Ils sa is issen t la 
b e rg e ro n n ette , la m assacren t de nou v eau , fon t sécher son  
cadavre au  soleil, le ré d u ise n t en  p o u d re , d ilu e n t la p o u d re  
d ans l ’eau  et v o n t v e rser l ’eau  d ans la te rre  lo in  de la 
m aison . M ais tou tes  ces p récau tio n s  s’av èren t in u tiles . La 
b e rg e ro n n e tte  ressuscite  de nou v eau , rev ien t se p e rc h e r 
su r le to it de la  m a iso n  de F oudre et re d it son  m essage. 
Cette fois, les se rv iteu rs  de F oudre  so n t fous de rage. Ils 
em p o ig n en t la b e rg e ro n n e tte , la  b rû le n t vive, n o ie n t ses 
cend res dans de l ’eau  et les fon t b o ire  à des en fan ts. A insi, 
pensent-ils, la  b e rg e ro n n e tte  ne  p o u rra  p lu s ressusciter.
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M ais la b e rg e ro n n e tte  ressuscite  u n e  fois de p lus et répète, 
in lassable , son  m essage :

Eh toi ! Foudre,
Foudre l'emmerdeuse, 
tu as frappé chez nous.
Tu te crois très forte, 
j'ai consulté le devin, 
je sais comment nous libérer 
de ton ignoble tyrannie.
Mort à toi, Foudre, 
qui d'un prince fais un valet! 
Donne-moi le seau de Pique-Bœuf, 
ses vaches meurent de soif.

Les serv iteu rs  de F oudre ne  savent p lus que  faire. Ils 
d isen t à le u r  m aîtresse  :

— Voilà! Nous avons p ris  tous les m oyens p o u r  nous 
d é b a rra sse r de cette b e rg e ro n n e tte  de m alh eu r, m ais tous 
nos efforts re s ten t vains. R em ets-lui donc le seau  et la lance 
de P ique-B œ uf et que ce s in is tre  o iseau  fiche le cam p d ’ici !

F oudre so rt en fin  de son en tê tem en t. Elle rem e t le 
seau  et la lance à la b e rg e ro n n e tte  qu i s’em presse  de les 
ra p p o rte r  à P ique-B œ uf qu i se ré jou it, félicite la b e rg e ro n ­
n e tte  et lu i d o n n e  de n o m b reu ses  vaches en  récom pense . 
Puis il décrète  :

— Je te  concède u n  priv ilège u n iq u e  : déso rm ais , p e r­
sonne  ne  p o u rra  p lu s te  tuer.

C’est p o u rq u o i, m êm e  de nos jo u rs , il est in te rd it de 
tu e r  u n e  b erg ero n n ette .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le conte  qu i 
s’achève.



7. TROIS SOTTES MOUCHES

Une m o u ch e  avait tro is  filles. Un jour, elle le u r  d it :

— Mes enfan ts, gardez-vous lo in  d u  m iel, de la b iè re  et 
d u  feu. Ce son t là tro is  substances m ortelles .

La cadette, qu i est ra iso n n eu se , d it :

— C o m m en t u n e  n o u rr itu re  aussi savou reuse  que  le 
m ie l peut-elle ê tre  m o rte lle  ?

Se p o san t su r u n  rayon  de m iel, elle s’y  colle les pa ttes, 
se débat, se colle les ailes et m e u rt.

La deuxièm e, qu i est in c réd u le , s ’exclam e :

— M ortelle  la b iè re  ? A llons donc  ! Une b o isson  
délectab le  !

Elle se pose su r le b o rd  d ’u n e  c ruche , boit, s’en ivre , 
to m b e  dans la c ru ch e  et se noie.

L’aînée, qu i est in so len te , fan fa ro n n e  :

— C ra in d re  le feu ? Ce n ’est n i u n e  bo isso n  q u i no ie  n i 
u n e  n o u rr itu re  qu i agglu tine. Elle s’en  va vo le ter au-dessus 
d u  feu. Une flam m e s’allonge et la  frôle. Elle tom be, b rû lée  
vive.

aussi

La m ora le  de cette h is to ire  ? L’e n fan t qu i re fu se  d ’obé ir 
à ses p a ren ts  est voué à la m o rt.

Ce n ’est pas m oi qui m ’arrête , c’est le conte qui s’achève.
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8. LA GRENOUILLE ET L’HIRONDELLE

Un jou r, u n e  h iro n d e lle , v en u e  b o ire  dans u n  étang, 
aperço it su r la rive u n e  g ren o u ille  qu i se chauffe au  soleil. 
Elle lu i d it :

— Moi, les grenouilles, je  n ’y  com prends rien ! La p lu ­
p a r t  des an im au x  n ’o n t pas de p e in e  à se lever de te rre . Mais 
vous, les ba traciens, vous vous tra în ez  com m e des in firm es. 
Nous, les h ironde lles , som m es rap ides com m e le vent. 
Q uelques coups d ’ailes et nous voilà à l ’au tre  b o u t d u  pays.

— Nous aussi, n o u s som m es très  rap ides, lu i ré p o n d  la 
g ren o u ille  d ’u n e  voix p erfide . P ersonne  ne  se déplace p lus 
v ite  que  n o u s à travers  les m arais.

— V ra im en t ? iro n ise  l ’h iro n d e lle . Faisons u n e  course. 
Je p a rie  que  je  te  laisse lo in  d e rriè re .

— Défi accepté, ré p o n d  la g renou ille . Reviens dans 
tro is  jo u rs . N ous ferons la course  et n o u s v e rro n s  b ie n  qui 
sera  le va in q u eu r.

L’h iro n d e lle  s’envole en  sav o u ran t d ’avance sa facile 
v ic to ire . M ais la  g re n o u ille  n e  re s te  pas o isive. Elle 
d e m an d e  à tous les m em b res  de sa tr ib u  de ré p a n d re  
p a r to u t dans les m ara is  le m essage su iv an t :

— L’h iro n d e lle  s’est m o q u ée  de nous. Elle a d it que 
n o u s n o u s tra în o n s  p a r  te rre  com m e des in firm es. Elle m ’a
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lancé u n  défi à la course. Elle est sû re  de gagner. Voici 
co m m en t cela va se passer. D ans tro is  jo u rs , vous allez 
en ten d re  ap p e le r : « O h! G renou ille  ! » Sachez que  c’est 
l ’h iro n d e lle  qu i appellera . Q ue to u tes  les g ren o u ille s  se 
tie n n e n t p rê tes. O ù q u ’elles so ient, q u ’elles ré p o n d e n t : 
« P résen te  ! » N ous allons v o ir ce que  l ’h iro n d e lle  p e u t faire 
de ses ailes rap id es  com m e le vent.

T rois jo u rs  p assen t. Au m a tin  d u  q u a tr iè m e  jo u r, 
l ’h iro n d e lle  se lève très  tôt, lu s tre  lo n g u e m e n t son  p lu ­
m age et rev ien t tro u v e r la  g renou ille .

— P rête p o u r  la course  ? dem ande-t-elle  na rq u o ise .
La g ren o u ille  lu i ré p o n d  :

— Je suis p rê te . T u  n e  l ’ignores sans do u te  pas, nous, 
les g renou illes, ne  courons pas su r le so m m et des collines. 
Nous courons d ans l ’eau  au  fond  des m ara is. T u  au ras 
gagné la course  lo rsq u e  je  n e  ré p o n d ra i p lu s à to n  appel. Et 
m a in te n a n t la course  est ou v erte  : va, vole ; m oi, je  p longe.

Vive com m e l ’éclair, l ’h iro n d e lle  s’envole h a u t d ans le 
ciel. Sans se presser, la  g ren o u ille  p longe d ans son  étang. 
M ais, dès q u ’elle se sait h o rs  de la vue  de l ’h iro n d e lle , elle 
rem o n te  su r la rive se chau ffer au  soleil. En u n  r ie n  de 
tem ps, l ’h iro n d e lle  su rvo le  u n e  co lline  et descen d  
p re m ie r  m ara is  p o u r  ap p e le r :

— O h ! G renou ille  !

— P résen te  ! lu i ré p o n d  u n e  g renou ille .

P o u rsu iv an t son  vol, l ’h iro n d e lle  s’a rrê te  à tous les 
m ara is  p o u r  ap p e le r :

— O h ! G renou ille  !

Et, à chaque m ara is, u n e  g ren o u ille  lu i ré p o n d  :

au
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— P résen te  !
L’h iro n d e lle  au g m en te  son  allure.
— O h! G renou ille  ! fait-elle à chaque m arais.
— P ré se n te  ! lu i ré p o n d  u n e  g re n o u ille  à ch aq u e

m arais.
L’h iro n d e lle  p a rc o u rt a in si to u t le pays à u n e  vitesse 

jam ais  égalée p a r  les p lus rap id es  coureu rs. Elle rev ien t 
te rm in e r  sa course  au  p o in t de d ép art. Q uelle n ’est pas sa 
su rp rise  de d éco u v rir la g ren o u ille  en  tra in  de se chauffer 

so leil su r  la  riv e  de son  é ta n g  ! La p a u v re  p e tite  
h iro n d e lle  n ’y  co m p ren d  p lu s rien . G racieuse cependan t, 
elle concède la  v ic to ire  à la g renou ille .

M ieux v au t ru se  que ta len t.
Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 

s’achève.

au



9. LA NAÏVETÉ DU LION

Une veuve sans e n fan t devait e lle-m êm e m e n e r  ses 
vaches au  pâ tu rage . Ses voisins se m o q u a ie n t d ’elle :

— Voyez cette p au v re  fem m e, ricanaien t-ils, qu i do it 
m e n e r  p a ître  ses vaches elle-m êm e. N ’est-ce p o in t là  beso ­
gne d ’enfan ts  ?

Un jour, au  re to u r de l ’abreuvoir, u n e  vache su r le p o in t 
de vêler ab an d o n n e  le tro u p e a u  et p re n d  le ch em in  de la 
forêt. Elle croise u n  lion  qu i lu i d it :

— T endre  chair, ap p ro ch e  que  je  te  m ange.
— T u m e m an g eras  d em ain , lu i ré p o n d  la  vache.
Le len d em ain , le lio n  d it à la vache :

— T endre  chair, c’est a u jo u rd ’h u i que  je  te  m ange.
— T u m e m an g eras  lo rsq u e  j ’au ra i vêlé, lu i ré p o n d  la

vache.

La vache vêle en  son tem p s et le lio n  se p o in te  aussitô t,
d isan t :

— L’h e u re  est m a in te n a n t v en u e  de  te  m anger.
— Non, d it la  vache, pas to u t de suite. Il fau t d ’ab o rd  

la isser à m o n  veau  le tem p s d ’a p p re n d re  à m u g ir  com m e 
son père .

A insi, chaque  fois que  le lio n  v eu t la m anger, la vache 
lu i d it d ’a tten d re  à cause de ceci ou  de cela. O r le lio n  fin it
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p a r  s’im p a tien te r. Un jour, obsédé p a r l ’idée de p la n te r  ses 
griffes dans de la ch a ir fraîche, il sau te  su r la vache, 
l ’égorge et la dévore. Puis il d it à sa génisse :

— À p a r t ir  de m a in te n an t, c’est to i qu i p re n d ra s  soin  
de m es petits.

Un jour, le lio n  p a r t  à la chasse et reste  ab sen t to u te  u n e  
sem aine . Or, voyan t que  le lio n  ta rd e  à ren tre r, la génisse 
tu e  tous ses pe tits  et p re n d  la fuite. Elle court, elle court, 
elle c o u rt ! À en  p e rd re  h a le in e ! C h em in  faisan t, elle 
re n c o n tre  des lab o u reu rs  qu i lu i d e m a n d e n t :

— Eh petite , p o u rq u o i cette course  folle ?
— Le lio n  de la forêt a tu é  m a  m ère , ré p o n d  la génisse, 

et m o i j ’ai tu é  ses petits. Je n ’ai p lu s de m ère  p o u r  m e 
protéger.

— E n effet, d isen t les lab o u reu rs , les choses é tan t ce 
q u ’elles sont, tu  ne  seras b ien tô t p lu s q u ’u n  p aq u e t d ’os.

La génisse re p re n d  sa course  et ren co n tre  des sar- 
cleuses q u i lu i d e m a n d e n t :

— Eh petite , p o u rq u o i cette course  folle ?
— Le lio n  de la  forêt a tu é  m a  m ère , rép è te  la génisse, 

et m o i j ’ai tu é  ses petits. Je n ’ai p lus de m ère  p o u r  m e 
protéger.

— En effet, d isen t les sarcleuses, les choses é tan t ce 
q u ’elles sont, tu  n e  seras b ien tô t p lus q u ’u n  p aq u e t d ’os.

C o n tin u a n t sa course, la  génisse  ap erço it so u d a in  
B ouqu in  le lièvre, assis su r le b o rd  d u  ch em in  et jo u a n t de 
la  c ithare . B o uqu in  lu i d em an d e  :

— Eh petite , p o u rq u o i cette course  folle ?
— Le lio n  de la fo rêt a tu é  m a  m ère  et m oi j ’ai tu é  ses 

petits. Je n ’ai p lus de m ère  p o u r  m e protéger.
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Pris de p itié , B ouqu in  am èn e  la génisse et la  cache d ans 
sa grotte. Q uelques in s tan ts  p lus ta rd , le lio n  s’am èn e  et 
d em an d e  au lièvre  :

— Tu n ’au ra is  pas, p a r  h asa rd , v u  m a  génisse d an s  les 
parages ?

B ouqu in  lu i ré p o n d  p a r  u n e  ch an so n  en  s’accom pa­
g n an t de la c ith a re  :

Est-ce une génisse noire? 
Est-ce une génisse blanche? 
Tralala, tralala !

F urieux , le lio n  m en ace  le lièv re  :

— C hante  si tu  veux, m ais a tte n tio n  à ta  q u eu e  ! 
M ais B ouqu in  re p re n d  :

Est-ce une génisse rousse?  
Est-ce une génisse brune? 
Tralala, tralala !

Au m o m e n t où le lio n  te n d  la p a tte  p o u r  l ’ag ripper, 
B ouqu in  se réfug ie  d ’u n  b o n d  d ans sa gro tte. M ais le lio n  a 
le tem p s de l ’a ttra p e r  p a r  la q u eu e  et il essaie de le t ire r  
ho rs  de sa tan iè re . M algré la d o u le u r  q u ’il ressen t, B o uqu in  
s im u le  l ’ind ifféren ce  et d it au  lio n  :

— T u peu x  h a le r  to u t à to n  aise su r  ce b o u t de bois 
p o u rr i. La q u eu e  de B o uqu in  est en  sû re té , ici au  fond  de sa 
grotte.

Alors, le lion  lâche la q u eu e  d u  lièvre  q u i s’em presse  de 
la re n tre r  d ans la grotte. Puis il d it au  lio n  :
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— Je t ’ai eu. T u  as v ra im e n t c ru  que tu  tira is  su r u n  
m o rceau  de bois p o u rr i. M ais c’é ta it b ie n  m a  queu e  que tu  
tenais. Ah la la ! Q uel c ré tin  tu  fais !

Fou de rage, le lio n  réq u is itio n n e  u n  c rap au d  qu i se 
tro u v e  là p a r  h asard .

— Ne q u itte  pas ce lieu , lu i ordonne-t-il. Si cette grotte  
est ouv erte  à m o n  re tour, je  t ’égorge.

Et il s’en  va ch erch e r de l ’aide aup rès de sa fam ille. 
S achan t le lio n  p a rti, B o uqu in  d it à la génisse :

— P arto n s  d ’ici. A llons ch erch e r refuge ailleurs.
Il je tte  de la p o u ssiè re  dans les yeux d u  c rap au d  p o u r 

l ’aveugler. Puis le lièvre  et la  génisse p re n n e n t tous deux  la 
fu ite, ch acu n  de son côté. Peu de tem ps après, le lion  
rev ien t et tro u v e  la  g ro tte  v ide. Il d em an d e  au  c rap au d  :

— C o m m en t se fait-il que la g ro tte  est v ide ?
Et, sans a tte n d re  la rép o n se  d u  crapaud , il le saisit p o u r 

le dévorer. M ais le c rap au d  lu i d it :
— Au lieu  de m e dévorer, je tte-m oi dans la riv ière . Il 

n ’y  a pas de m o rt p lu s atroce que  la noyade.
C om ble de la naïveté, le lio n  je tte  le c rap au d  d ans la 

riv ière . Le c rap au d  p a r t  à la nage et a tte in t b ien tô t l ’au tre  
rive. Le lio n  se je tte  à l ’eau  p o u r  le p o u rsu iv re  et se noie. De 
son  côté, B ouqu in  to m b e  su r u n  g ro u p e  de chasseurs  qu i se 
lan cen t à sa p o u rsu ite . D ans sa fuite, il croise u n  tro u p e a u  
de vaches et re c o n n a ît la génisse q u ’il a sauvée d u  lion . Se 
so u v en an t que  B ouqu in  le lièvre  lu i a sauvé la vie, la 
génisse le cache dans le tro u p eau . A insi, B ouqu in  échappe- 
t-il aux chasseurs.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.



10. LES HYÈNES DEMANDENT UNE FILLE 
À MARIER AUX ANTILOPES

Un jour, le garçon  d ’u n e  hyène re n c o n tre  d an s  le 
m ara is  les filles d ’u n e  an tilope . Il re n tre  au ssitô t à la m a i­
son d ire  à son  p è re  :

— Je v iens de voir, d an s  le m ara is, de trè s  jo lies filles 
d ’antilope. V iens to u t de su ite  m ’en  d e m a n d e r  u n e  en  
m ariage.

Son p ère  lu i d e m an d e  :
— P o u rq u o i veux-tu  p re n d re  fem m e chez les a n ti­

lopes ? Ne peux-tu  trouver, chez les hyènes, u n e  fiancée  de 
to n  goû t ?

Non, ré p o n d  le garçon, je  veux  ép o u se r u n e  fille
d ’an tilope.

Le p è re  fin it p a r  céder aux  in s tan ces  de son  fils. Le 
len d em ain , il p re n d  avec lu i q u e lques m em b res  de sa 
fam ille  et se re n d  chez les an tilopes le u r  d e m a n d e r  u n e  
fille en  m ariage  p o u r  son fils. Les an tilopes lu i d isen t :

— N ous acceptons de vous d o n n e r  u n e  de nos filles en  
m ariage. Allez ch erch e r vos cadeaux.

Les hyènes se h â te n t de re n tre r  à la m a iso n  p ré p a re r  
leu rs  cadeaux  de la d e m an d e  en  m ariage. E ntre-tem ps, les 
an tilopes t ie n n e n t conseil.

— Q ue faire  ? se dem anden t-e lles . Si n o u s  le u r  d o n ­
n o n s u n e  fille en  m ariage, n o u s  dev rons n o u s m e ttre  à
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h u rle r  avec les hyènes. M ais si n ous le u r  re fusons u n e  
fiancée, elles v ie n d ro n t n o u s dévorer.

Le p a tria rc h e  des an tilopes p re n d  alors la paro le  :
— Faites silence et écoutez b ie n  ce que je  vais vous dire. 

Le jo u r  de la noce, n ous allons te n d re  u n  piège aux hyènes. 
Nous allons le u r  figno ler u n  m ariage  qu i n ’e n tra în e ra  pas 
l ’a lliance de nos fam illes.

Q uelques jo u rs  p lus ta rd , les hyènes v ie n n en t d iscu ter 
des cérém on ies d u  m ariage. Le p a tria rch e  des an tilopes 
le u r im pose  u n e  co n d itio n  :

— C o n tra irem en t à la cou tum e, le m ariage  au ra  lieu  
chez le p è re  de la fiancée.

Les hyènes d o n n e n t le u r  co n sen tem en t et re n tre n t 
chez elles. Les an tilopes d e m a n d e n t à le u r  p a tria rch e  :

— Q uel p iège veux-tu le u r  te n d re  ?
— Allez m e  c h e rc h e r  des ch èv res e t je  vais vous 

m o n tre r  de quelle  m an iè re  n o u s allons faire échec à ce 
m ariage.

Les a n tilo p e s  re v ie n n e n t  b ie n tô t avec p lu s ie u rs  
chèvres. Le p a tr ia rc h e  le u r  d it :

— Tuez-en quelques-unes et débitez-les. Nous allons 
su sp e n d re  des m o rceau x  de v ian d e  au  p lafond . Nous 
a ttach ero n s aussi des chèvres v ivan tes aux  p ilie rs  de la 
m aison . L orsque les hyènes v ien d ro n t, n o u s les ferons 
asseo ir en tre  les chèvres et les m o rceaux  de v iande. Nous 
ne  le u r  o ffrirons r ie n  à m anger. M ais nous le u r  ferons de 
g ran d s d iscours et le u r ferons cro ire  que  nous som m es 
d ’accord  p o u r  ce m ariage.

Les an tilopes se p ré p a re n t en  su iv an t à la le ttre  les 
in s tru c tio n s  de le u r p a tria rch e . Le jo u r  convenu, les hyènes 
se p ré se n te n t chez les an tilopes p o u r  o ffrir leu rs  cadeaux
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de m ariage. Elles re m a rq u e n t que  la m a iso n  est b ie n  
p ro p re  et q u ’u n  feu b rû le  d ans l ’âtre . Les an tilopes le u r  
p ré se n te n t des na ttes  et les font asseo ir e n tre  les m o rceau x  
de v ian d e  su sp en d u s  au  p la fo n d  et les chèvres v ivan tes 
attachées aux p ilie rs  de la m aison . C haro g n ard , le chef des 
hyènes, d it aux  an tilopes :

— Il y  a que lque  chose que  je  veux  vous d em an d er, 
m ais ne  vous m o quez  pas de m oi.

— Nous, nous m o q u e r de to i?  d it le p a tr ia rc h e  des 
an tilopes.

C h aro g n ard  pose donc sa q u estio n  :
— Cette v iande, c’est de la  v ian d e  de vache ou  de la 

v ian d e  de chèvre ?
— C’est de la v ian d e  de chèvre, ré p o n d  c iv ilem en t le 

p a tria rch e  des an tilopes.
— Me trouves-tu  s tu p id e  de t ’avoir posé cette q u estio n  ?
— Non, d it le p a tr ia rc h e  des an tilopes. P o u rq u o i te 

trouverais-je  s tu p id e  ?
Un je u n e  garçon d u  cortège des hyènes d it so u d a in  :
— C auser, c’est sau te r d ’u n  su jet à l ’au tre . Moi, je  

vo u d ra is  co n n a ître  le lien  de p a re n té  q u ’il y  a e n tre  cette 
chèvre  rousse  et cette chèvre  no ire .

— La ro u sse  est la  fille  de  la  n o ire , r é p o n d  u n e
an tilope.

— Me trouves-tu  s tu p id e  d ’avoir posé cette q u estio n  ? 
d e m an d e  le garçon.

— Non, ré p o n d  l ’an tilope . P o u rq u o i te  trouverais-je  
s tu p id e  ?

À u n  m o m e n t d o n n é , C h aro g n ard  so rt de la 
fait signe aux au tres  de le su iv re  et le u r  d it à voix basse  :

m aison ,
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— R en tro n s  d a n s  la  m a iso n , sa is isso n s-n o u s des 
chèvres et de la v ian d e  et filons !

— Moi aussi, j ’ai que lq u e  chose à d ire , rép liq u e  le 
fiancé. Je ne  veux pas que  vous vous m oqu iez  de m oi. C’est 
m oi le p e rd a n t dans to u t ça. Je veux b ien , p o u r  cette fois, 
la isser to m b e r m a  fiancée, m ais vous devrez m ’en  tro u v e r 
u n e  au tre  ailleurs.

Les hyènes re n tre n t donc dans la m a iso n  et, au  lieu  de 
s’asseoir, elles sau te n t su r les m orceaux  de v iande, co u p en t 
les liens des chèvres et s’e n fu ie n t avec le u r b u tin .

Les a n tilo p e s  se m e u re n t  de r ire . E lles se so n t 
débarrassées  des hyènes et se fé lic iten t d ’avoir suivi les 
conseils de le u r  p a tria rch e .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.

n



11. CHAGRIN DE POULE

Une pou le  d e m e u ra it d ans u n e  vieille  b an an e ra ie . Elle 
eu t des petits. Les h o m m es lu i en lev è ren t ses p o u ssin s  et 
les im m o lè re n t p o u r  leu rs  rites  d iv ina to ires . Elle n e  cessait 
de g ém ir et se m o u ra it de chag rin .

Un jou r, cette p au v re  po u le  p ré p a re  u n e  c ru ch e  de 
b ière , la pose su r sa tê te  et p a r t  à la rech erch e  d ’u n e  m ère  
m a lh eu reu se  avec q u i p a rta g e r son  ch ag rin . Elle re n c o n tre  
u n e  ch ien n e  qu i lu i d e m an d e  :

— T u n e  m ’offres pas à bo ire , P ou le tte  ?
— Je n ’offre à b o ire  q u ’à celle q u i souffre  d ’u n  aussi 

g ra n d  ch ag rin  que  m oi, ré p o n d  la  poule.
— Celle qu i souffre  d ’u n  p lu s g ra n d  c h ag rin  que  m oi, 

q u ’on  l ’e n te rre  ! rép liq u e  la ch ienne . Elle est m o rte  !
— Dis-moi, s ’e n q u ie r t la pou le , p o u rq u o i souffres-tu  

d ’u n  aussi g ra n d  c h ag rin  ?
— Eh b ien , voilà, raco n te  la ch ien n e . L orsque je  m ets 

bas des chiots, les h o m m es les d isp e rse n t à to u t v en an t. Je 
reste  sans en fan ts  p o u r  m e seco u rir  e t su is ré d u ite  à 
ch ap a rd e r p o u r  m e n o u rr ir .

— Cela n ’est pas u n  très  g ra n d  m a lh eu r, d it la poule. 
Au m oins, tes petits, les h o m m es n e  les im m o le n t pas p o u r  
lire  l ’aven ir dans leu rs  en tra illes. Ils n e  les égo rgen t pas 
sous tes yeux et tu  n ’en ten d s  pas leu rs  cris de m o rt. T u  n ’as
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pas ra iso n  de d ire  que  tu  n ’as p lus tes petits, tu  peux  leu r 
re n d re  visite là où  ils sont. Non, to n  ch ag rin  n ’est v ra im en t 
pas égal au  m ien . Je ne  p a rtag e ra i pas m a b iè re  avec toi.

La po u le  re p re n d  donc la ro u te  avec sa c ruche  de b iè re  
su r la tête. Elle ren c o n tre  u n e  chèvre qu i lu i d it :

— O ffre-m oi à bo ire , Poulette.
— Je n ’offre à b o ire  q u ’à celle qu i souffre  d ’u n  aussi 

g ra n d  ch ag rin  que  m oi.
— Celle qu i souffre  a u ta n t que  m oi, d it la chèvre, q u ’on  

l ’e n te rre  ! Elle est m o rte  !
— V iens, d it la  pou le , racon te-m oi tes m alh eu rs .
— Écoute b ien , d it la  chèvre. Je fais des petits. Les 

h o m m es m e les p re n n e n t et les v e n d en t p o u r  d u  sel ou  
p o u r  des harico ts. Ils m a n g en t les harico ts  et je tte n t les 
feuilles. Et, si j ’essaie de m an g er les feuilles, ils m e  chassen t 
à coups de bâ ton . Et p o u rta n t, on  les a payées avec m es 
petits , ces feuilles !

— Cesse de te  la m e n te r  p o u r  rien , m o rig èn e  la poule. 
Tes petits, tu  peu x  to u jo u rs  le u r re n d re  visite, on  ne  les a 
pas égorgés sous tes yeux. Les savoir au  lo in  ne  cause pas 
u n e  b ie n  g ran d e  pe ine. Les v o ir im m o le r sous tes yeux, 
voilà  le g ra n d  m alh eu r. Non, to n  ch ag rin  n ’égale pas le 
m ien . Je ne  p a rtag e ra i pas m a  b iè re  avec toi.

La po u le  re p re n d  la ro u te  avec sa c ruche  de b iè re  su r la 
tête . Elle re n c o n tre  u n e  vache qu i lu i d it :

— Poulette , tu  m ’offres u n  p eu  de b iè re  ?
— Non, d it la pou le , je  n ’o ffrira i de b iè re  q u ’à celle qui 

souffre  d ’u n  aussi g ra n d  c h ag rin  que  m oi.
— Ne vois-tu pas, ré p o n d  la vache, que, tou tes les deux, 

n o u s som m es la  fable d u  pays to u t en tie r?  Regarde-m oi. Je 
m ets au  m o n d e  u n  veau. Si c’est u n  ta u rillo n  et n o n  u n e
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génisse, les h o m m es l ’égorgent, le d é b ite n t en  m o rceau x  et 
le m angen t. O u b ie n  ils v e n d en t sa ch a ir p o u r  ach e te r au tre  
chose. Si je  m ets au  m o n d e  u n  v eau  m ort-né , ils lu i 
en lèv en t aussitô t la p eau  et m e la fon t sen tir  p o u r  que  je  m e 
laisse tra ire . D o n n er m o n  la it aux  h o m m es  au  lieu  de 
n o u r r ir  m o n  p ro p re  p e tit ! Q uel m a lh e u r  ! Q uel ch ag rin  ! Et 
je  le u r  d o n n e  b eau co u p  de la it ! Il le fau t b ien , p o u r  év iter 
leu rs  coups de bâ ton . Im ag in e  ! Il ne  fau t pas que  les pe tits  
des h o m m es m a n q u e n t de la it !

— Je n ’ai pas à ch erch e r a illeurs, d it la  pou le . J’ai 
tro u v é  u n e  m ère  qu i souffre  d ’u n  aussi g ra n d  c h ag rin  que  
m oi. Assieds-toi et b u v o n s p o u r  n o yer n o tre  pe ine.

La pou le  et la vache v id e n t la  c ru ch e  de b iè re  et elles 
re n tre n t chez elles. Elles son t d ep u is  lors de b o n n es  am ies 
et se conso len t ré c ip ro q u e m en t de le u r  ch ag rin .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  q u i 
s’achève.



12. UN POUSSIN CHEZ LE ROI

Un jour, u n  p o u ssin  se re n d  à la cou r réc lam er l ’h é r i­
tage de son  père . Tôt le m a tin , il p re n d  sa besace et se m et 
en  rou te . C h em in  faisant, il tréb u ch e  su r u n  bâton .

— Je te dem an d e  pardon , d it le poussin, je ne  t ’ai pas vu.
— O ù vas-tu ? d em an d e  le bâ ton .
— Je m ’en  vais à la cou r réc lam er l ’h é ritag e  de m o n

père.
— Puis-je y  a ller avec to i ?
— B ien sûr!
Le p o u ssin  m e t le b â to n  dans sa besace et re p re n d  la 

rou te . Un p eu  p lu s lo in , il ren co n tre  u n  léo p ard  qui, gogue­
n a rd , lu i d it :

Jour faste ! Voici que  m o n  repas se p ré sen te  à m o i de
lu i-m êm e !

— Je n e  t ’ap p o rte  rien , rép liq u e  le p oussin , m ais j ’ai 
q u e lque  chose à te  d ire.

— T u as q u e lque  chose à m e d ire?  Sais-tu où tu  te 
tro u v es  ? Ici règ n e  S ieu r L éopard  !

— Et chez m oi régna it S ieur Coq ! Mais il est m ort. Je vais 
à la cour réc lam er m o n  héritage. Pourquoi ces bravades ?

Radouci, le léo p ard  d it au  p o u ssin  :
— Je veux  aller à la co u r avec toi.
— D ’accord, d it le p oussin , v iens avec m oi.
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Et le p o u ssin  m e t le léo p ard  d ans sa besace et re p re n d  
la rou te . Au b o u t d ’u n  m o m en t, il re n c o n tre  l ’hyène qu i lu i 
d it :

— O ù vas-tu, P oussin  ?
— Je vais à la cou r réc lam er l ’h é ritag e  de m o n  père .
— Ton p ère  est donc m o rt ?
— Oui. Pourquoi fais-tu sem blan t de l ’ignorer, hypocrite ?
— Nous som m es tous les deux  d ans le deu il, p le u r­

n iche  l ’hyène. M on m a ri est m o rt avant-hier. Il p u e  déjà. 
C’est p o u rq u o i je  suis p a rtie . Je m e  cherche  u n  am i p o u r  
h a b ite r  avec m oi.

— Serre-m oi la  m ain , d it le p oussin .
L’hyène lu i se rre  la m ain . Ils d e v ien n e n t des am is. Le 

p o u ssin  cache l ’hyène d ans sa besace et re p re n d  la rou te . 
Un p eu  p lus lo in , il ren c o n tre  le lio n  qu i lu i d e m an d e  :

— Poussin , où  vas-tu ?
— À la cour, réc lam er l ’h é ritag e  de m o n  père .
— Allons-y ensem ble , d it le lion .
— Je n ’ai au cu n e  ra iso n  de re fu se r ta  com pagnie.
Et le p o u ssin  m e t le lio n  d an s  sa besace et re p re n d  la 

rou te . Il re n c o n tre  en su ite  l ’é lép h a n t et il se passe  la m êm e  
chose. Puis il ren c o n tre  u n  ch asseu r et il se passe  la  m êm e  
chose. La besace com m ence  à se faire  lo u rd e , m ais le p o u s­
sin  p o u rsu it v a illam m en t sa ro u te  et a rriv e  b ie n tô t chez le 
roi. Il se re n d  aussitô t chez le p a tro n  de son  père . Une 
serv an te  envoie d ire  au  ro i :

— Sire, u n  é tran g e r n o u s  est to m b é  dessus et il n o u s
em bête.

Le ro i r ican e  :
— C’est cela qu i vous em bête , u n  p o u ssin ?
— Oui, Sire, c’est lu i.
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Le ro i o rd o n n e  à ses se rv iteu rs  de chauffer de l ’eau  et 
m enace  d ’y  p lo n g er le p o u ssin  p o u r  q u ’il p re n n e  p e u r  et 
s’en  aille. Mais, c’é ta it co m pter sans la b rav o u re  d u  po u ssin  
qu i en to n n e  son ch an t de bataille  :

)e suis Poussin, 
fils de Coq et de Poule, 
je marche avec précaution, 
les jambes bien raides. 
Rendez-moi mon héritage!

Le ro i e n tre  alors dans u n e  v io len te  colère et d it à ses 
se rv iteu rs  :

— Jetez-le d ans l ’eau  b o u illan te  et q u ’il m e u re  !
O r la  fille d u  ro i est en  tra in  de p é tr ir  la pâte. Le 

p o u ssin  so rt le b â to n  de sa besace et le pose p a r  te rre . Le 
b â to n  frap p e  la fille d u  roi, la  je tte  p a r  te rre  et ré p a n d  su r 
elle l ’eau  bo u illan te . Les se rv iteu rs  d u  ro i en  son t ép o u ­
van tés. Le ro i d it :

— Jetez le p o u ssin  dans le p o u la ille r ! Q ue les v ieux  
coqs le lacè ren t de leu rs  ergots et q u ’il en  m e u re  !

Le p o u ssin  fait so rtir  le léo p ard  de sa besace et lu i d it :
— À to n  to u r  ! Fais-leur en  vo ir de tou tes les cou leurs !
Le léo p ard  en tre  d ans le p o u la ille r sans coup férir. Il

é tra n g le  u n  g ra n d  n o m b re  de  vo la illes, e n  m an g e  
quelques-unes et s’en  va. Le ro i o rd o n n e  en su ite  à ses 
se rv iteu rs  de je te r  le p o u ssin  p a rm i les chèvres.

— Q u’elles le p ié tin en t, s’écrie  le roi, et q u ’il crève sous 
leu rs  sabots !

Le p o u ssin  so rt l ’hyène de sa besace et lu i d it :
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— À to n  to u r  ! M ontre-leu r !
L’h y èn e  égorge u n  g ra n d  n o m b re  de chèv res, les 

foule aux  p ied s, en  d év o re  q u e lq u es-u n es  e t s ’en  va. Le 
ro i d it :

— C o m m en t m e d éb a rra sse r de cette ca lam ité  ? Jetez-le 
p a rm i les veaux  ! Q u’ils le p ié tin e n t et q u ’il m e u re  !

Le p o u ssin  so rt le lion  de sa besace e t lu i d it :
— Toi aussi, se ig n eu r de la savane, m o n tre -leu r !
Le lion  p ousse  u n  ru g is sem e n t e t les veaux  p re n n e n t  la 

fuite. Le lio n  les pou rchasse , les a n é a n tit et dévore les p lus 
gras. Les se rv iteu rs  d u  ro i se d e m a n d e n t ce q u ’il fau d ra it 
faire p o u r  se d éb a rra sse r d ’u n  te l fléau . Le ro i h u rle  :

— Ce d a m n é  p oussin , je  vais l ’occire de m es m a in s  !
Ses se rv iteu rs  lu i d isen t :
— Laisse-le, Sire, il f in ira  p a r  se suicider.
— Le p o u ssin  do it m o u rir, rép liq u e  le roi. Jetez-le d ans 

le p a rc  des vaches et voyons s’il s ’en  tire ra .
— B onne idée, d isen t les serv iteu rs. Si tu  te  débarrasses 

de ce p o u ssin  de m alh eu r, on  te  su rn o m m e ra  V ainqueur-de- 
Poussin.

Le p o u ssin  so rt l ’é lép h a n t de sa besace et lu i d it :
— C’est à to n  to u r  ! É crabouillage à vo lon té  !
L’é lép h an t b a r r i t  son  ch an t de g u e rre  :

je suis le père 
des éventreurs. 
je suis le prince 
des écrabouilleurs.
Même si je me nourris 
de chardons et de verdure.
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Vous d ire  le carnage de l ’é lép h an t! Tout le tro u p e a u  y 
passe ! Jam ais, de m ém o ire  de roi, a-t-on vu  pare ille  héca­
to m b e  ! Sidéré, le ro i fléchit. Il d it à ses serv iteu rs  :

— Laissons p a r t i r  ce p o u ss in  m a u d it. D onnons-lu i 
l ’h é r ita g e  de son  p è re , q u ’il s ’en  aille et n o u s  la isse  
tran q u ille s . Nous le re tro u v e ro n s  p lus ta rd  et nous nous 
vengerons.

Le p o u ssin  fait so rtir  le ch asseu r de sa besace. C’est le 
seul qu i reste  en  qu i il p e u t avoir confiance. Il lu i d it :

— Vas-y, chasseur, tu  es le dern ie r.
Ce qu i se passe  alors est indesc rip tib le ! Le chasseu r 

m assacre  to u t ce qu i bouge. M êm e le ro i p e rd  la vie.
Puis le ch asseu r s’assied  su r le trô n e  et se p roc lam e roi 

d u  pays. Il d ev ien t très  riche  et v it h e u re u x  dans l ’estim e de 
ses n o u v eau x  sujets. Le poussin , ayan t recouvré  l ’héritage  
de son  père , re n tre  chez lu i et v it d epu is  lors dans la 
p ro sp é rité  et le b o n h eu r.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.



13. LE LIEVRE BEAU DANSEUR

Un jou r, B o uqu in  le lièvre  et B alourd  l ’é lép h a n t son t 
invités à des noces. O n y  d anse  sans a rrê t. De l ’avis de tous, 
B ouqu in  est le m e ille u r danseu r. L’é lép h a n t lu i d e m an d e  :

— O ù as-tu ap p ris  à d a n se r ?
— A utrefois, ré p o n d  le lièvre, j ’é tais gros et lo u rd  

com m e toi. M on p è re  m e fit b o ire  de la b iè re  frela tée  p o u r  
m e v id e r le ven tre . Je suis d ev en u  m in ce  et souple. Et b eau  
d a n se u r  !

— Ça v au t peu t-ê tre  la p e in e  d ’essayer la  recette , se d it 
le pachyderm e.

La noce te rm in ée , ch acun  re n tre  chez soi. L’é lép h an t se 
m et aussitô t à la d iè te  de b iè re  frelatée. Au b o u t de deux  
jours, il com m ence à avoir m al au  ven tre , m ais il n ’en  
souffle m o t à pe rso n n e . Au b o u t de deux  sem aines, B alourd  
est v ra im en t m al en  po in t. Il envoie l ’hyène chez le lièvre  :

— Va d ire  à B o u q u in  de m a  p a r t  que  le d e rr iè re  de 
B alourd  est en  tra in  de p o u rr ir . Il est si m a lad e  q u ’il ne  
p e u t m êm e  p lus se lever. V iens v ite  le soigner.

L’hyène se re n d  chez le lièvre  et lu i bafou ille  :
— B alourd  l ’é lép h an t m ’envoie te  d ire  q u ’il n e  p e u t 

m êm e  p lus lever son  gros cul. T u  dois a ller le v o ir to u t de 
suite, s inon , aussitô t q u ’il sera  rem is, il te  p ié tin e ra  et te  
ré d u ira  en  bouillie .
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— C alm e-to i, cesse  de h u r le r , re p ro c h e  B o u q u in . 
M angeons d ’ab o rd  u n  m o rceau .

— O ù as-tu tro u v é  cette v ian d e?  d em an d e  l ’hyène.
— V iens avec m oi, je  vais te  m o n tre r  où  je  chasse.
Ils p a r te n t  to u s  les deux. Près d ’u n  é tro it vallon , 

B ouqu in  d it à l ’hyène :
— D escends dans le fond  d u  ravin . Moi, je  vais m e 

p o ste r là-haut, su r  le so m m et de la colline ra b a ttre  le gibier. 
Lorsque je  te  c rie ra i d ’a ttraper, a ttrape.

— D’accord, d it l ’hyène.
Le lièvre  m o n te  au  so m m et de la colline, ro u le  u n e  

grosse p ie rre  et lu i fait dévaler la pen te .
— A ttrape ! hurle-t-il.
L’hyène reço it la p ie rre  en  p le in  d ans le ven tre . Ses 

en tra illes  se ré p a n d e n t su r le sol et elle trép asse  sur-le- 
cham p. Le lièvre  s’approche, constate  la m o rt de l ’hyène et 
se d it q u ’il s’en  tire  à b o n  com pte.

Le len d em ain , l ’é lép h an t envoie le lio n  ch erch e r le 
lièvre, lu i d isan t :

— Je suis à l ’agonie. Si B ouqu in  re fuse  de m e p o rte r  
secours, je  veux que  tu  m e rap p o rte s  sa peau .

Le lio n  se re n d  chez le lièvre  et lu i d it :
— Si tu  ne  v iens pas au  secours de B alourd, c’est ta  

p eau  que  je  dois lu i rap p o rte r.
Le lièvre  le ra ssu re  d isan t :
— Je suis allé ch erch e r u n  rem èd e  à l ’en d ro it secret 

que m o n  p è re  m ’a in d iq u é . J’ai aussi p ré p a ré  u n e  calebasse 
de b iè re  et m o n  b â to n  de m arche . J’allais p a r tir  à l ’in s tan t, 
p o r te r  secours à B alourd. Mais, p u isq u e  tu  es là, assieds-toi 
et m an g eo n s u n  m o rceau  avan t de partir.

P en d an t q u ’ils m an g en t, le lio n  d em an d e  au  lièvre  :
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— O ù trouves-tu  to u te  cette v ian d e?  Moi, j ’a im erais  
b ie n  faire u n e  p e tite  chasse avec toi.

— Il y  a u n  m ara is  n o n  lo in  d ’ici, ré p o n d  le lièvre. C’est 
là que je  vais m e ch erch e r à m anger. J’y  a ttrap e  to u jo u rs  
que lque  chose. A u jo u rd ’h u i, n o u s som m es deux. Moi, je  
vais lever le g ib ie r et à to i de l ’a ttraper.

— D’accord, d it le lion.
Le lièvre  et le lio n  p a r te n t chasser ensem ble . B o uqu in  

d it au  lion  :
— Assieds-toi ici d an s  le v a llon  et a tten d s. Je vais 

m o n te r  cette colline et, lo rsq u e  je  te  c rie ra i d ’a ttraper, 
a ttrape.

Le lièvre  m o n te  au  so m m et de la  colline, ro u le  u n e  
grosse p ie rre , lu i fait dévale r la p e n te  et crie  au  lio n  :

— Eh Lion, a ttrap e  !
Le p au v re  lio n  reço it la  p ie rre  en  p le in e  face et to m b e  

ra id e  m o rt. Le lièvre  s’ap p roche  et consta te  la  m o rt d u  lion . 
Il estim e que la chance  lu i sourit.

Le len d em ain , l ’é lép h a n t envoie le léopard , d isan t :
— Je sais que  toi, tu  n e  m e jo u e ra s  pas d an s  le dos. Va 

et ram ène-m oi B ouquin , m o rt ou  vif.
Le léo p ard  se p ré sen te  chez le lièvre  e t lu i d it :
— B alourd  m ’envoie te  chercher. Si tu  ne  v iens pas to u t 

de suite, je  t ’écorche v if et lu i ra p p o rte  ta  peau . B alourd  t ’a 
déjà envoyé q u e lq u ’u n  avan t m oi, n ’est-ce pas ?

— Non, m e n t le lièvre, pe rso n n e . Je le ju re  su r la tê te  d u  
roi. Mais, je  t ’en  p rie , assieds-toi et m angeons u n  m orceau .

P en d an t q u ’ils m an g en t, le léo p ard  d e m an d e  au  lièvre  :
— O ù vas-tu ch erch e r si b o n n e  v ian d e  ?
— D ans u n  m ara is  n o n  lo in  d ’ici, ré p o n d  le lièvre. C’est 

là que je  vais chasser. J’y  a ttrap e  to u jo u rs  q u e lq u e  chose.
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V iens avec m oi, n ous chasserons à deux. Je vais lever le 
g ib ier et to i tu  l ’a ttraperas.

Le léo p ard  et le lièvre  p a r te n t chasser ensem ble. Le 
lièvre  d it au  léo p ard  :

— Assieds-toi ici d ans le va llon  et a ttends. Je vais g rim ­
p e r  la colline et, lo rsq u e  je  te  c rie ra i d ’a ttraper, a ttrape.

B o uqu in  m o n te  au  so m m et de la colline, ro u le  u n e  
grosse p ie rre , lu i fait dévaler la p en te  et crie au  léo p ard  :

— Eh Léopard, a ttrap e  !
Vif com m e l’éclair, le léo p ard  évite la p ie rre  de justesse. 

M ais il s ’allonge et fait le m o rt. Le lièv re  s’ap p roche  
p ru d e m m e n t p o u r  consta te r la m o rt d u  léopard .

— Ju sq u ’ici, tu  en  as a ttra p és  p lu s ie u rs , p e n se  le 
léopard , m ais cette fois, c’est raté.

B ouquin  se rou le  u n  coussinet de portage, charge le léo­
p a rd  su r sa tê te  et ren tre  chez lui. C hem in  faisant, le léopard  
lu i d o n n e  u n  coup de griffe au  front. Le lièvre se d it :

— Ce cadavre sem ble b ie n  se p o r te r  !
Il co n tin u e  sa ro u te  de p e in e  et de m isère. A percevant 

u n  chacal, il l ’appelle  :
— Eh chacal ! Eh chacal !
Le chacal approche.
— T iens, lu i d it B ouquin , p re n d s  m o n  fa rd eau  u n  in s­

tan t, je  vais faire m es beso ins, j ’en  ai p o u r  u n e  m in u te .
Ne se d o u ta n t de rien , le chacal p re n d  le léo p ard  su r sa 

tête. Et le lièvre  re n tre  tra n q u ille m e n t chez lu i, la issan t le 
chacal d ans u n e  b ie n  m auvaise  s itua tion .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  qu i 
s’achève.



14. L’ÉLÉPHANT ET L’HIPPOPOTAME 
SOUQUENT À LA CORDE

B o uqu in  le lièvre  se p ro m e n a it u n  jo u r  d ans la forêt. 
Soudain , sans s’en  re n d re  com pte, il se tro u v e  face à face 
avec l ’é lép h an t q u i lu i dit, b o u r ru  :

— H ors de m a  vue, v e rm isseau  !
— Il ne  fau t pas ju g e r de la v a leu r d ’u n  h o m m e  à sa 

taille, ré p o n d  sen ten c ieu sem en t le lièvre. T u  m ’appelles 
v erm isseau , m ais sache que  je  cours p lu s v ite  que  to i et suis 
p lu s fo rt que  toi. La force n ’a r ie n  à vo ir avec le g igan tism e.

L’é lép h an t reg ard e  le lièvre  de h a u t et lu i b a r r i t  :
— Si je  te  d o n n a is  u n e  seule de m es oreilles, tu  te 

déb a ttra is  en  v a in  p o u r  la  po rte r. O n v e rra it a lors si tu  es 
p lu s fo rt que m oi.

— La force ne  réside  pas seu lem en t d ans les oreilles, 
ra iso n n e  B ouquin , elle se dép lo ie  d ans to u t le corps. Voici 
ce que  n o u s allons faire. Je vais a p p o rte r  u n  câble et n o u s 
allons so u q u er à la corde. Nous v e rro n s  qu i de n o u s  deux  
lâch era  le p rem ier.

— P réso m p tu eu x  avo rton  ! to n n e  l ’é lép h an t. H ors de 
m a  vue  ! D écam pe, v e rm isseau  ! Va vite ch e rch e r to n  câble 
que  je  te  p en d e  à u n  a rb re  et q u ’on  ne  p a rle  p lu s de to i !

— Bien, d it le lièvre. Et si je  gagne, que l p rix  m e
don n eras-tu  ?
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— Je te d o n n e ra i u n e  c ru ch e  de b iè re  é léphan tesque , 
r ican e  l ’é lép h an t. Tu iras te  soû ler avec ta  fem m e et tes 
pe tits  ju s q u ’à ce que vous soyez tous ro n d s  com m e des 
outres.

Le lièvre  re n tre  chez lui. E n chem in , il ren co n tre  l ’h ip ­
p o p o tam e  avec qu i il fait le m êm e  p ari. A rrivé à la m aison , 
il d it à sa fem m e :

— Écoute-m oi b ien . T u vas m e tresse r u n  câble de fibres 
d ’aloès, u n  câble très  fort, p e n d a n t que, m oi, j ’aiguise m o n  
couteau. T u p rép a re ras  aussi u n e  corbeille et je  te d ira i 
d em ain  où  nous irons nous ravitailler.

La fem m e d u  lièvre  lu i d em an d e  :
— P o u rquo i a igu iser to n  cou teau  ? T’en  vas-tu ch erch er 

la b ag arre  ?
— T resse m o n  câble, fem m e, et tais-toi. Moi, j ’aiguise 

m o n  cou teau .
Le le n d em a in  m a tin , corbeille su r la tête , B ouquin , 

acco m p ag n é  de  sa fem m e, se re n d  d ire c te m e n t chez 
l ’é lép h a n t et lu i d it :

— J’ai ap p o rté  le câble. T iens to n  b o u t p e n d a n t que je 
le dérou le . Lorsque je  serai p rê t, je  c rie ra i : Souque ! Tu 
tire ra s  to n  b o u t et m oi je  tire ra i le m ien . Nous v e rro n s  qui 
est le p lu s fort.

— D’accord, acquiesce le m asto d o n te , en  r ia n t sous
cape.

Le lièvre  dé ro u le  le câble, re jo in t l ’h ip p o p o tam e  à 
l ’au tre  b o u t et lu i d it :

— Voici le b o u t d ’u n  câble. Prends-le et tiens-le b ien  
p e n d a n t que  je  le dérou le . Lorsque je  serai p rê t à l ’au tre  
bo u t, je  vais c rie r : S ouque ! T u  tire ra s  fe rm e et m oi je  vais 
t ire r  à m o n  bou t. N ous v e rro n s  qu i est le p lus fort.
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— D’accord, d it l ’én o rm e  am ph ib ie , fo rt am usé.
Ayant a insi d o n n é  à ch acu n  son b o u t d u  câble, le lièvre

s’en  va se cacher vers le m ilieu  et crie  de to u tes  ses forces :
— Souque ! Souque !
— Je souque, ge in t l ’é lép h an t. Nous allons b ie n  v o ir qu i 

est le p lus fort.
— Je souque, souffle  l ’h ip p o p o tam e . N ous allons b ie n  

vo ir qu i est le p lu s fort.
L’é lép h an t et l ’h ip p o p o tam e  t ir e n t ta n t  q u ’ils p eu v en t. 

Ils son t d ’égale force et l ’éq u ilib re  se m a in tie n t. Caché dans 
les bu issons, le lièvre  observe et s’am use . L’é lép h a n t et 
l ’h ip p o p o ta m e  re d o u b le n t le u rs  e ffo rts . Ils t i r e n t .  Ils 
p e in en t. Ils se fa tiguen t. Ils soufflen t. Ils suen t. Les yeux 
le u r  so rte n t des orb ites. M ais l ’éq u ilib re  se m a in tie n t 
tou jou rs. Ni l ’u n  n i l ’au tre  n e  v eu len t lâcher. Leurs m uscles 
se te n d e n t dans u n  su p rêm e  effort. Ils so n t à b o u t de forces.

D’u n  coup sec de son co u teau  b ie n  aiguisé, le lièvre  
coupe le câble en  son  m ilieu . Les deux  géants de la b ro u sse  
to m b e n t à la renverse , s ’écrasen t d ans u n  fracas d ’a rb res  et 
de rochers, se cassen t le cou et trép assen t. D ans ces m asses 
de v iande, le lièvre  et sa fem m e se ta ille n t des m o rceau x  de 
choix, les e n ta ssen t d an s  la  corbeille  et r e n tre n t  à la 
m aison .

S ur le ch em in  d u  re tou r, ils re n c o n tre n t u n e  be le tte  
qu i le u r  d e m an d e  :

— O ù avez-vous p ris  to u te  cette v ian d e  ? D onnez-m ’en  
u n  m orceau .

— C’é ta it u n e  je u n e  bête, d it le lièvre.
— Je ne  te  d em an d e  pas l ’âge de la  bête, rép liq u e  la 

be lette  h a u ta in e , je  te  d e m an d e  de m e  d o n n e r  u n  m o rceau  
de v iande.
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— C’é ta it u n e  je u n e  belette , d it le lièvre  é tourd i.
— T u as donc tu é  u n e  je u n e  be le tte  ? Un m em b re  de 

n o tre  fam ille  ? N otre p ro p re  fille ?
La belette  engage alors le com bat. Au b o u t d ’u n  co u rt 

m o m en t, elle charge la corbeille  de v ian d e  su r sa tê te  et 
re n tre  chez elle, la issan t su r le cham p  de bataille  le lièvre  et 
sa fem m e sé r ieu sem en t blessés.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.
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15. LES OISEAUX CHERCHENT DE L’EAU

En ce tem ps-là, la fam ine  sévissait d ans le pays. Les 
so u rces  ta r ie s , les ch am p s  a rid e s , h o m m e s  et b ê te s  
succom baien t. Seuls su rv iv a ien t les ê tres qu i n ’é ta ien t pas 
rivés à la te rre . Un jour, les o iseaux t in re n t  conseil.

— A tten tion , se d irent-ils. Il n e  fau t pas n o u s la isser 
m o u rir  de soif com m e si n o u s n ’avions p o in t d ’ailes n i de 
becs. Essayons d ’ab o rd  de faire  ja illir  l ’eau  de ce rocher. 
C elui d ’en tre  n o u s qu i réu ssira  sera  n o tre  roi.

Le se rp en ta ire  s’essaie le p re m ie r  : il p iq u e  le ro ch e r de 
tou tes les forces de son bec, m ais pas u n e  seule gou tte  d ’eau  
ne  su in te . L’o m b re tte  s’app roche  à son  to u r  : elle p ique , et 
p ique , et p ique, m ais pas la m o in d re  pe tite  gou tte  d ’eau  ! La 
g ru e  essaie à son tour, m ais, dès les p rem ie rs  coups, son  bec 
s’ébréche. Tous les o iseaux au  bec d u r  et p o in tu  v ie n n e n t 
p iq u e r le rocher. La cigogne et le co rbeau  te n te n t aussi le u r 
chance. Mais tous leu rs  efforts re s ten t va ins : pas u n e  seule 
goutte  d ’eau  ne  ja illit d u  rocher. M odeste, la b e rg e ro n n e tte  
se p résen te  à son tour, s’app roche  d u  ro ch e r et se m e t à le 
p iq u e r v ig o u reu sem en t ; des éclats de p ie rre  vo len t de tous 
côtés, m ais l ’eau  refuse  tou jo u rs  de jaillir.

F in a lem en t, a rrive  l ’ibis. Un seul coup  de bec et voilà 
l ’eau  qu i gicle en  abondance . A rrogan t, il d it aux  au tres  
o iseaux :
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— A ttendez vo tre  tour. À to u t seigneur, to u t h o n n eu r. 
Il se désa ltè re  lo n g u em en t. Puis il o rd o n n e  :
— Vous bo irez  dans l ’o rd re  que je  désignerai.
C’est dep u is  ce jo u r  que l ’ibis est le ro i des oiseaux.
Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i

s’achève.



16. LE RAT PROPRIÉTAIRE 
DE GRANDS TROUPEAUX

Il é ta it u n e  fois u n  ra t qu i p o sséd a it de g ran d s  tro u ­
peaux. Un jour, les au tres  an im au x  t ie n n e n t conseil d ans le 
b u t de s’e m p are r de ses vaches. L’é lép h an t, le lion , le 
léopard , le bu ffle , l ’an tilope , l ’hyène, le lièvre, tous son t 
p résen ts . L’é lép h a n t le p re m ie r  p re n d  la p a ro le  et d it :

— Vous voyez ce ra t avec ses in n o m b rab le s  tro u p e a u x  ? 
Et avec to u t ce g ra in  ? Il est p lu s rich e  que  n o u s  tous ré u n is  ! 
A llons n o u s e m p a re r de ses vaches ! Il n e  n o u s o p p osera  
au cu n e  résistance  lo rsq u ’il v e rra  que  n o u s faisons cause 
co m m u n e . Un seul p a rm i n o u s ira  fa ire  la razzia. A près 
tou t, ce n ’est q u ’u n  rat.

O n envoie l ’hyène la  p rem iè re . Elle se re n d  chez le ra t 
et lu i d em an d e , so u rn o ise  :

— Ces vaches, elles so n t to u tes  à to i ?
S ieu r le Rat s’éb ro u e  q u e lq u e  p e u  et, d ressé  su r  ses 

p a ttes  de d e rriè re , e n to n n e  son  c h an t de ba ta ille  :

Ces vaches sont à celui 
qui plante ses dents 
dans les chairs vives. 
Qui ose s'en approcher 
mourra de la rage.
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Point de remède 
contre la morsure 
du roi des rongeurs !

À ces m ots, l ’hyène p re n d  ses jam b es à son cou, passe 
dans des ronces qu i lu i d éch iren t la p eau  ju sq u ’au  sang, 
rev ien t au p rès  des au tres  et, gém issante , le u r  d it :

— Ce lieu  est m au d it. Jam ais je  n ’y  re to u rn e ra i. Voilà 
u n  brave qu i sait défend re  ses vaches. Regardez-m oi, tous 
ces lam b eau x  de chair q u ’il m ’a arrachés. Je vous en  sup­
plie, ab an d o n n o n s  to u t de suite. Ce brave est im battab le .

A près s’ê tre  m o q u és de la lâche té  de l ’hyène, les 
a n im a u x  en v o ien t le léo p ard , e sp é ra n t q u ’il sau ra  se 
co n d u ire  com m e u n  brave. Le léo p ard  se p ré sen te  donc 
chez le rat.

— Salut, m a ître  de céans, dit-il, encore  à la b a rriè re .
S ieu r le Rat to ise le léo p ard  et se ta it. Le léo p ard  lu i

d e m an d e  :
— Ces vaches, elles son t tou tes  à to i ?
S ieu r le Rat lu i ré p o n d  p a r  son  c h an t de b a ta ille . Saisi 

de  frayeu r, le lé o p a rd  p re n d  la  fu ite  sans ja m a is  re g a rd e r  
d e rr iè re . Il passe  au  trav e rs  d ’u n  b u is so n  d ’ép in es  q u i lu i 
la c è re n t la  p e a u  ju s q u ’au  sang. Le v o y an t d an s  cet é ta t, 
les a u tre s  c ro ie n t q u ’il s ’est b a ttu  avec le ra t. Le lé o p a rd  
le u r  d it :

— Nous n ous som m es b a ttu s  avec ach a rn em en t, m ais 
c’est sans espoir. P e rso n n e  ne  p e u t va incre  ce ra t. Je défie 
q u ico n q u e  de p ro u v e r le con tra ire . C’est u n  v ra i brave ! Il 
possède de g ran d s  tro u p e a u x  et sait les défendre.

Les an im au x  en v o ien t alors le lièvre  :
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— À toi, B ouqu in  ! M ontre-nous ce que  tu  p eu x  faire  !
— O h je  sais b ien , vous vous m oquez  de m oi, c râne  le 

lièvre. Cet en d ro it fait p e u r  aux v ivan ts et aux m o rts, dites- 
vous. Mais doit-on c ra in d re  u n  lieu  sans y  avoir je té  u n  coup 
d ’œ il?

Puis, a rm é  de sa pe tite  lance  et de ses fléchettes, il
a joute :

Au revo ir ! Vous en ten d rez  p a rle r  de m o i et de S ieu r
le Rat.

Les au tres  an im au x  rican en t. Ils so n t sû rs que  le lièvre  
va rev en ir déshonoré . P ersifleuse, l ’hyène lu i je tte  :

— Reviens, B o uqu in  ! Un p e u re u x  n e  d o it pas a ffro n te r 
ce qu i fait p e u r  au  brave.

Mais, d ’u n  pas décidé, le lièvre  se re n d  chez le ra t et 
salue à h a u te  voix :

— Salut, S ieu r le Rat !
O n lu i re n d  son  salu t. Le lièvre  e n tre  d ans la co u r et 

d em an d e  au  ra t :
— Ces vaches, elles so n t to u tes  à toi, m o n  b rave  ?
S ieur le Rat b o m b e  le to rse  et re p re n d  son  c h an t de

ba ta ille  :

Ces vaches sont à celui 
qui plante ses dents 
dans les chairs vives. 
Qui ose s'en approcher 
mourra de la rage.
Point de remède 
contre la morsure 
du roi des rongeurs !
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Vif com m e l ’éclair, le lièvre  lu i tire  u n e  flèche et le 
p iq u e  de sa lance. Le ra t s’e n fu it d ans la m aison . Le lièvre 
le po u rch asse  et le ra t se réfug ie  fin a lem en t sous le toit. 
B ouqu in  fait so rtir  to u t le tro u p e a u  et le co n d u it auprès 
des au tres  an im au x  en  c lam an t à h au te  voix :

— La b rav o u re  ne  se m esu re  pas à la taille.
Tous sau te n t su r les vaches et m assacren t le tro u p e a u  

to u t en tier. Les cadavres jo n c h en t le sol. Le lièvre m on te  
alors d ans u n  a rb re  et appelle  le ra t :

— Eh, S ieu r le Rat, v iens venger tes vaches. Je voulais 
les m e n e r  au  pâ tu rage , m ais les au tres  an im au x  s’en  son t 
em p arés  et les o n t tou tes  m assacrées.

E n ten d a n t le lièvre  ap p e le r le ra t à la vengeance, les 
au tres  an im au x  s’e n fu ie n t dans la forêt, la issan t B ouqu in  
seul avec cette abon d an ce  de v iande.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.



17. L’IBIS ET LE CORBEAU

Le corbeau  avait fait son  n id  p rès de l ’ibis. Il ap p o rta it 
à ses pe tits  des o rdu res. Par con tre , l ’ibis a p p o rta it à ses 
pe tits  des insectes, des vers de te rre  et des larves. A ussi les 
pe tits  de l ’ibis étaient-ils g ran d s  e t forts, tan d is  que  ceux d u  
co rbeau  é ta ien t m aig res et laids.

Un jour, p e n d a n t que  l ’ibis est allé au  rav ita illem en t, le 
co rbeau  lu i vole ses pe tits  et les am èn e  à la  cour. De re to u r  
à son  n id , l ’ibis re m a rq u e  que  le co rbeau  n ’est pas chez lui. 
Et, m a lh e u r  de m a lh eu r, il consta te  que  ses pe tits  o n t 
d isp aru . Il se lance aussitô t à la p o u rsu ite  d u  corbeau . En 
cours de rou te , il croise des ag ricu lteu rs  et le u r  ch an te  u n e  
com pla in te  :

Agriculteurs qui, par bonheur, cultivez si bien, 
n'avez-vous point vu un corbeau passer, 
ceint d'un pagne noir et portant collier blanc, 
menant des petits qui me ressemblent?
Ah! Qui me les rendra ?

Les ag ricu lteu rs  lu i ré p o n d e n t :
— Le co rbeau  est passé  p a r  ici et il a déjà  dépassé  la 

crête de la colline.
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L’ibis co n tin u e  son chem in . Il ren co n tre  des pu isa tiers  
et le u r  ch an te  sa com pla in te  :

Puisatiers qui, par bonheur, creusez si bien, 
n'avez-vous point vu un corbeau passer, 
ceint d'un pagne noir et portant collier blanc, 
menant des petits qui me ressemblent?
Ah! Qui me les rendra?

Les p u isa tie rs  lu i d isen t :
— Le co rbeau  do it déjà ê tre  re n d u  à la cou r d u  roi. 
L’ibis p o u rsu it sa ro u te  en  to u te  hâte. Il se p résen te  

d ev an t le ro i et re p re n d  sa com pla in te  :

ô mon roi qui, par bonheur, régnez si bien, 
n'avez-vous point vu un corbeau passer, 
ceint d'un pagne noir et portant collier blanc, 
menant des petits qui me ressemblent?
Ah! Qui me les rendra ?

Le ro i d it :
— Il est ici.
L’ibis s’avance et consta te  que  le co rbeau  a caché ses 

pe tits  d ans u n  coin  som bre  de la cour d u  palais. Il les 
réc lam e aussitô t.

Les se rv iteu rs  d u  ro i so u m etten t l ’ibis et le co rbeau  à 
l ’o rdalie  de l ’eau. Ils le u r  d o n n e n t à chacun  u n e  corbeille 
p o u r  a ller p u ise r  de l ’eau  et la ra p p o rte r  à la cour. L’ibis 
é tan ch e  d ’ab o rd  sa corbeille  avec de la glaise, p u ise  de l ’eau  
et la ra p p o rte  à la cour. M ais le co rbeau  p u ise  avec sa 
corbeille  a jourée qu i ne  p e u t re te n ir  l ’eau. Il recom m ence
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m ain tes  et m ain tes  fois, m ais l ’eau  fu it tou jou rs. R entré  
b redou ille , le co rbeau  d it aux serv iteu rs  d u  ro i :

— J’ai p u isé  de l ’eau  avec u n e  corbeille  qu i fu it; elle ne  
re tie n t m êm e pas u n e  gou tte  d ’eau.

Le ro i o rd o n n e  de ro u le r  le co rbeau  d an s  des n a tte s  et 
de le frapper. Le co rbeau  se lam en te  :

— Sire, vous envoyez vos g rues m e tabasser m a in ten an t ?
Le ro i so u m et en su ite  l ’ibis et le co rb eau  à l ’o rda lie  des

larm es. O n d o n n e  à ch acu n  u n e  auge à re m p lir  de ses 
la rm es. L’ibis n ’a q u ’à p e n se r au  c h ag rin  que  lu i cause la 
p e rte  de ses pe tits  p o u r  re m p lir  son  auge sans ta rd er. M ais 
le co rbeau  a b eau  s’efforcer, se p in c e r et c rie r :

— Coulez, coulez, coulez, la rm es !
Pas la m o in d re  p e tite  la rm e  n e  m o u ille  ses joues.
Voyant cela, le ro i re n d  son ju g e m e n t :
— Les pe tits  son t ceux de l ’ibis.
L’ibis re tro u v e  ses pe tits  avec jo ie  tan d is  que  le co rbeau  

s’en  va to u t confus.
Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  q u i 

s’achève.
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18. LE LIÈVRE QUITTE LA SOCIÉTÉ DES HOMMES

Il é ta it u n e  fois u n  tra p p e u r  d o n t chaque p rise  ra p ­
p o rtée  à la m a iso n  é ta it d ép o u rv u e  de son  cœ u r et de son 
foie. Ce fait b iz a rre  p iq u a  la cu riosité  de sa fem m e. Un jour, 
elle lu i d e m an d e  :

— C o m m en t se fait-il que  to u tes  les bê tes que  tu  
rap p o rte s  à la m a iso n  n ’o n t jam ais  de cœ u r n i de foie?

N ’o b te n an t pas de réponse, elle se fâche et m enace  son
m ari.

— Si jam ais  tu  rap p o rte s  à la m a iso n  u n e  bête  sans son 
c œ u r et son  foie, lu i dit-elle, je  ne  p ré p a re ra i p lus de repas 
et tu  ne  m an g eras  jam ais  p lus de v iande.

Le len d em ain , le tra p p e u r  va v is ite r ses pièges et, 
com m e d ’h ab itu d e , le léo p ard  lu i réc lam e le cœ u r et le foie 
de ses p rises. R entré  à la m aison , le p au v re  tra p p e u r  d o it de 
n o u v eau  su b ir les foudres de sa fem m e. Le léopard , qu i se 
tro u v e  p a r  h a sa rd  to u t près, e n ten d  les rep roches de la 
fem m e à son  m ari.

Un jo u r  que  le tra p p e u r  re to u rn e  v is ite r ses pièges, sa 
fem m e le su it en  cachette. Elle v eu t savoir ce que son m a ri 
fait d u  cœ u r et d u  foie de ses p rises. Le tra p p e u r  ignore 
q u ’il est su iv i p a r  sa fem m e. Il v isite  son p re m ie r  piège et, 
l ’ayan t tro u v é  vide, le re ten d . Or, p e n d a n t q u ’il se re n d  à 
son d eux ièm e piège, sa fem m e se p re n d  dans le p rem ier. Le
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léo p ard  v ien t aussitô t d ire  au  tra p p e u r  de re to u rn e r  ch er­
cher la bê te  qu i v ien t de se p re n d re  dans le p re m ie r  piège. 
Le tra p p e u r  rev ien t su r ses pas et s ’é to n n e  de tro u v e r  sa 
fem m e qu i s’agite d an s  le piège.

S ur ces en trefa ites, a rriv e  B o uqu in  le lièvre. A perce­
v a n t la fem m e p rise  dans le piège, il la  lib è re  aussitô t et d it 
au  léo p ard  :

— M ontre-nous m a in te n a n t co m m en t la fem m e s’est 
p rise  dans le piège.

Ne so u p ço n n an t au cu n e  ru se , le léo p ard  e n tre  d an s  le 
piège qu i se re fe rm e  su r lu i. B o uqu in  d it a lors au  tra p p e u r  
et à sa fem m e :

— R entrons, je  vous accom pagne.
Ils a rr iv e n t à la m a iso n  et u n  des pe tits  de B o uqu in  

v ien t se p la n te r  d ev an t la fem m e. D ’u n  coup  de bâ to n , elle 
le tu e  net. B ouqu in  en  ép rouve  u n  g ra n d  c h ag rin  et décide 
de venger son  petit. Vers le m ilieu  de la  n u it, il enlève 
l ’e n fa n t d u  tra p p e u r , m e t d u  san g  su r  la  b o u c h e  de 
l ’h o m m e  et de la fem m e en d o rm is  et pose e n tre  eux  deux  
u n e  épée to u t en sang lan tée . À son  réveil, la  fem m e cherche  
en  v a in  son  en fan t. Voyant le san g  su r  la b o u ch e  de son 
m ari, elle l ’accuse :

— T u as d u  san g  su r la bouche. C’est to i et p e rso n n e  
d ’au tre  qu i as dévoré m o n  enfan t.

Le trap p eu r, voyan t le sang  su r la b o u ch e  de sa fem m e, 
l ’accuse à son to u r  :

— T u m ens. C’est to i qu i as dévoré l ’en fan t. T u  as son  
sang  su r la bouche.

O n décide d ’aller en  ju g em en t. C hacun  p la id e  sa cause. 
Ne p o u v an t tra n c h e r  la pa lab re , les juges c o n d a m n e n t à
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m o rt le m a ri et la fem m e. O r c’est à ce m o m e n t que réap ­
p a ra ît B ouqu in  le lièvre.

— A ttendez ! intercède-t-il.
P ré sen tan t l ’en fan t q u ’il avait caché, il déclare :
— Vous tous savez le b ie n  que j ’ai fait à cette fem m e. 

M algré cela, elle a tu é  m o n  enfan t. M ais je  ne  suis pas aussi 
m é ch a n t q u ’elle. Voici to n  en fan t, dit-il à la fem m e. Je m ’en  
vais m a in te n a n t et je  ju re  de ne  p lus jam ais  v ivre chez les 
hom m es.

Voilà p o u rq u o i le lièvre a q u itté  la société des hom m es. 
Une fem m e lu i avait re n d u  le m al p o u r  le b ien .

Ce n ’est pas m o i qu i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.



19. RÉGINE ET L’HYÈNE

Il é ta it u n e  fois u n  ro i qu i avait u n e  fille d u  n o m  de 
Régine. Il é ta it vo isin  d ’u n  h o m m e  q u i avait deu x  filles, 
G oguenarde  et N arquoise. Les tro is  fillettes g ran d issa ien t 
ensem ble.

Un jo u r, elles v o n t fa ire  les réco ltes en sem b le . Régine 
récolte  le sorgho, car elle est fille de ro i ; ses com pagnes 
ra m a sse n t les légum es. Elles fon t des ballo ts, les m e tte n t 
su r  le u r  tê te  et se h â te n t de re n tre r  à la  m aiso n . P assan t 
p rè s  d ’u n e  r iv iè re , e lles s ’a r rê te n t ,  d é p o se n t le u rs  
fa rd eau x  p a r  te r re  et s’asso ien t su r  la  rive  p o u r  m a n g e r et 
se rep o se r u n  peu . G o g u en ard e  et N arquo ise  in v ite n t 
Régine à v e n ir  p a r ta g e r  avec elles, m ais la fille d u  ro i 
refuse. Une fille de ro i n e  p a rtag e  pas son  rep as  avec des 
ro tu riè re s . Le rep as  te rm in é , elles se b a ig n e n t d an s  la 
riv ière . Régine en lève  ses colliers de p erles  e t les dépose  
su r la rive. Le b a in  te rm in é , elles se re m e tte n t en  ro u te . 
Régine se so u v ien t so u d a in  d ’avoir la issé  ses co lliers su r  le 
rivage. Elle d e m an d e  à G o g u en ard e  de l ’acco m p ag n er 
p o u r  a ller les chercher. G o g u en ard e  lu i ré p o n d  de se fa ire  
acco m p ag n er p a r  ses épis de sorgho. R égine d e m an d e  
alors à N arquoise  de l ’accom pagner. N arquo ise  lu i ré p o n d  
que, é tan t d o n n é  q u ’elle a m an g é  à p a r t, elle p e u t b ie n  
fa ire  ro u te  à p a rt.
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Régine re to u rn e  donc seule à la riv ière. Mais elle ne 
re tro u v e  pas ses colliers. Une hyène s’app roche  et Régine 
lu i d em an d e  :

— G rand-m ère, n ’aura is-tu  pas vu  m es colliers ?
— A pproche, d it l ’hyène, je  vais te les rem ettre .
Régine approche. L’hyène l ’a ttrape, la je tte  dans sa

besace et re n tre  chez elle. C hem in  faisant, elle ren co n tre  
des ag ricu lteu rs  et le u r  d it :

— Si vous m e d o n n ez  u n e  p a r t  de vos p rovisions, je 
vais vous c h an te r u n e  p e tite  chanson .

— C hante, répondent-ils, et nous te donnerons à m anger. 
L’hyène frap p e  su r sa besace et Régine e n to n n e  u n e

m élopée  :

Avec Goguenarde je suis venue, 
avec Narquoise je suis venue. 
C'était au temps des moissons. 
Nous avions mangé nos provisions, 
j'ai rencontré une bête sauvage, 
accroupie, seule, sur le rivage.
Mon oncle, entends mon chant. 
Régine est morte, encore enfant.

Les ag ricu lteu rs  d o n n e n t à l ’hyène que lq u e  chose à 
m anger. R epue, elle les q u itte  et co n tin u e  son chem in . 
P assan t p rès  d ’u n  ab a tto ir où  des bo u ch ers  d éb iten t u n e  
vache, elle le u r  d it que, s ’ils lu i d o n n e n t de la v iande, elle 
va le u r  c h an te r  u n e  chanson . Ils lu i ré p o n d e n t :

— C’est bon , ch an te  et nous te  d o n n e ro n s  de la v iande. 
L’hyène frap p e  su r sa besace et Régine re p re n d  sa 

m élopée. Les b o u ch ers  d o n n e n t de la v ian d e  à l ’hyène et
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elle s’en  va avec sa besace su r le dos. P assan t d ev an t la 
résidence  d ’u n e  vieille  fem m e, elle lu i d it :

— Petite vieille, si tu  m e  d o n n es  à m anger, je  vais te 
ch an te r u n e  chanson .

— C hante  et je  vais te  d o n n e r  à m anger, d it la  vieille. 
L’hy èn e  frap p e  su r  sa besace  e t R égine se m e t à

ch an te r :

Avec Goguenarde je suis venue, 
avec Narquoise je suis venue. 
C'était au temps des moissons. 
Nous avions mangé nos provisions, 
j'ai rencontré une bête sauvage, 
accroupie, seule, sur le rivage.
Mon oncle, entends mon chant. 
Régine est morte, encore enfant.

U n p e u  so u rd e , la  v ie ille  d e m a n d e  à l ’h y è n e  de 
reco m m en ce r sa ch an so n  p o u r  b ie n  en  sais ir to u tes  les 
paro les. L’hyène frap p e  de n o u v eau  su r sa besace e t Régine 
reco m m en ce  sa m élopée. La vieille  d it à l ’hyène  :

— Pose ta  besace et va m e p u ise r  de l ’eau  à la riv ière . À 
to n  re tour, je  te d o n n e ra i à m anger.

L’hyène va p u ise r  de l ’eau  à la riv ière . Elle p u ise  
com m e u n e  forcenée, m ais la  corbeille  n e  re tie n t pas d ’eau. 
Et p o u r  cause ! La vieille  lu i a fo u rn i u n e  corbeille  ajourée. 
L’hyène n ’y  co m p ren d  r ie n  et rev ien t sans ra p p o r te r  d ’eau. 
La vieille lu i re n d  sa besace et l ’h yène  re n tre  chez elle. Elle 
appelle  ses pe tits  et le u r  crie, ju b ila n te  :

— B rûlez-m oi ce n id  de la rves ! B rûlez-m oi ce n id  
d ’insectes ! Je vous ap p o rte  de la v ian d e  !
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Ses pe tits  se p réc ip iten t. Elle ouvre sa besace et pousse 
u n  h u r le m e n t te rrib le . Plus de Régine dans sa besace! 
P en d an t q u ’elle p u isa it à la riv ière , la v ieille y  a m is des 
p ie rre s  à la place.

Ce n ’est pas m o i qu i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.
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20. LA JEUNE ÉPOUSE ET LE SERPENT

Un h o m m e  v ien t d ’ép o u se r u n e  fem m e et ils v iv en t 
ensem ble  d ep u is  peu . C haque jour, ses p a re n ts  v o n t aux 
cham ps, m ais les je u n es  époux  re s te n t à la  m aison , car ils 
son t encore  en  p é rio d e  de réc lusion . La je u n e  m a riée  n ’a 
pas encore  reçu  les cadeaux  de m ariag e  de ses p a ren ts . O r 
u n  jour, elle aperço it u n  se rp en t d an s  la m a iso n  de ses 
beaux-paren ts. C’est u n  gros se rp en t, u n  se rp e n t cracheur. 
Ses beaux-paren ts  n ’en  saven t rien . C haque jou r, avan t de 
p a r t ir  aux  cham ps, ils tra ie n t leu rs  vaches et d ép o sen t les 
pots de la it su r l ’étagère, m ais à la re n tré e  des cham ps, ils 
tro u v e n t les pots de la it vides. Ils s’en  é to n n en t, m ais ne  
d isen t rien . Ils n ’en  so u p ço n n e n t pas m o in s  le u r  b ru  et 
le u r  fils. Un so ir cep en d an t, ils se fâch en t : ils d isp u te n t et 
in su lte n t les je u n es  époux, tra ite n t le u r  b ru  de v a u rie n n e  
et le u r  fils de g lou ton , et les accusen t m êm e  de vo le r le lait.

— O ù va le la it?  s’écrient-ils. Vous devez le savoir 
p u isq u e  c’est vous qu i restez  à la  m aison .

Les jeu n es  époux  ju re n t  q u ’ils n ’en  saven t rien . M ais 
les p a ren ts  ne  son t pas satisfaits p o u r  au tan t. Le coeur de la 
je u n e  fem m e se rem p lit de tristesse . Elle d é p é r it et d ev ien t 
m a ig re  com m e u n e  tige de roseau . La c royan t ensorcelée, 
ses beaux-paren ts  v o n t co n su lte r le devin . L’oracle a ffirm e  
que la je u n e  fem m e est possédée  p a r  l ’e sp rit de la sœ u r de
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sa m ère . O n sacrifie  u n  tau rillo n , m ais le sacrifice s’avère 
in u tile  : la je u n e  fem m e co n tin u e  de dépérir.

Un jou r, ses beaux-paren ts  re to u rn e n t aux cham ps et 
elle reste  seule à la m aison . Elle p re n d  u n  po t de la it et le 
dépose à u n  e n d ro it q u ’elle p e u t observer. Vers m id i, elle 
aperço it le se rp en t c rach eu r qu i descend  d u  to it et se ren tre  
la tê te  d ans le po t de lait. La je u n e  fem m e n ’hésite  pas u n  
in s tan t. Elle saisit le rep tile  p a r le cou p o u r  l ’é trangler. 
M ais la bê te  est p u issan te  : tous deux  ro u le n t p a r  te rre  ; le 
com bat est féroce ; des p ilie rs de la m aiso n  son t arrachés ; la 
lu tte  d u re  u n  lo n g  m o m en t. La je u n e  fem m e réu ssit en fin  
à te rra sse r  le se rp en t, m ais elle s’évanou it, à b o u t de forces, 
su r  le corps d u  rep tile . À le u r  re n tré e  des cham ps, ses 
beaux -paren ts  co n sta ten t que des p ilie rs  de la m aiso n  son t 
arrachés, que  des pots de la it son t cassés, que to u t est dans 
u n  fouillis in d esc rip tib le . Ils s ’éc rien t :

— Ce n ’est pas u n e  b ru  que cette fem m e ! C’est u n e  
ép o u v an te  ! C’est u n e  folle ! C’est D évastatrice en  p e rso n n e  !

Ils e n tre n t dans la m a iso n  et aperço iven t la je u n e  
fem m e sans vie, effondrée  su r le corps d u  serp en t. Affolés, 
ils c rien t au  secours, ap p e llen t les voisins. A percevan t la 
je u n e  fem m e d ans u n  si p iteu x  état, les voisins se m e tten t 
à invectiver ses beaux-paren ts  de belle  façon.

— Cette je u n e  fem m e est m o u ran te , s’écrient-ils, et 
vous vous con ten tez  d ’ap p e le r au  secours au  lieu  d ’essayer 
de la sauver !

Les p lu s âgés s’occu p en t de ra n im e r la je u n e  fem m e, 
qu i re p re n d  ses sens p e tit à petit, p e n d a n t que d ’au tres  se 
ch arg en t d ’e n te r re r  le corps d u  serp en t. La liesse s’em pare  
de la foule. O n félicite la je u n e  m ariée  p o u r  sa b ravoure .
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Ses beaux-paren ts lu i d e m a n d e n t p a rd o n  de l ’avoir soup ­
çonnée in ju s tem en t. Ils l ’a d m ire n t et ils l ’a im en t.

C’est a insi q u ’u n e  je u n e  m ariée , p a r  son  courage, s’est 
lavée des soupçons de ses beaux-paren ts. Elle et son  m a ri 
on t fondé u n  foyer solide. Ils o n t eu  de n o m b re u x  en fan ts  
et o n t vécu p ro sp ères  et heu reu x .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  q u i 
s’achève.
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21. HARDI ET LA GRUE COURONNÉE

Il é ta it u n e  fois u n  je u n e  h o m m e, d u  n o m  de H ardi, qui 
cu ltiva it u n  cham p  de harico ts  dans le m arais. Les harico ts 
avaien t b ie n  germ é et b ien  poussé. Un jour, H ard i se re n d  
v is ite r son  ch am p  et le tro u v e  co m p lè tem en t dévasté. Il ne  
p e u t s’im ag in e r la cause d ’u n  tel dégât. L’idée lu i v ien t de 
te n d re  u n  piège p o u r  p re n d re  l ’an im a l qu i a ru in é  ses 
harico ts. Le len d em ain , il va v is ite r son piège et y  trouve  
u n e  g ru e  co u ronnée . Il d é p re n d  l ’o iseau, l ’ap p o rte  à la 
m a iso n  et an n o n ce  à sa m ère  :

— J’ai a ttrap é  l ’an im al qu i a dévasté n o tre  cham p de 
harico ts.

Sans p lu s ta rd er, il a iguise son cou teau , é ten d  la g ru e  
co u ro n n ée  p a r  te rre  et com m ence à la p lum er. L’o iseau  se 
m e t alors à lu i parler.

— Eh b ien , H ardi, lu i dit-elle, tu  m e p lu m es  et p o u r­
tan t, je  suis des vôtres.

— Peu im p o rte , g rogne H ardi, je  vais te  m anger.
C om m e il se p ré p a re  à lu i tra n c h e r  la gorge, la g ru e

co u ro n n ée  lu i d it :
— Eh b ien , H ardi, tu  m ’égorges et p o u rta n t, je  suis des

vôtres.
H ard i fait la so u rd e  oreille  et m et l ’eau  à bouillir. La 

g ru e  co u ro n n ée  co n tin u e  :
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— Eh b ien , H ardi, tu  veux m e  faire  cu ire  et p o u r ta n t  je  
suis des vôtres.

B ientô t l ’eau  b o u t et H ard i y  je tte  la g ru e  co u ronnée . 
L’o iseau  le supp lie  de lu i d o n n e r  les ra iso n s  de ta n t  de 
c ruau té . In trig u é , H ard i lu i d em an d e  :

— Q ui es-tu, to i qui, m êm e  m o rte , co n tin u es  de p a rle r  ?
— Je suis l ’o iseau  de D ieu, ré p o n d  la g ru e . Je suis des 

vôtres et je  d anse  p o u r  ceux qu i o n t le c œ u r triste .
H ard i n e  d it p lu s r ie n  et co n tin u e  de d ép ecer la g ru e  

co u ro n n ée  et d ’en file r les m o rceau x  de v ian d e  su r des 
b roches p o u r  les faire  rôtir. La g ru e  co u ro n n ée  d it encore  :

— T u m ’enfiles su r des b roches et p o u r ta n t je  suis des
vôtres.

H ard i se ta it et p lace les b ro ch e ttes  su r le feu.
— T u m e fais rô tir  et p o u r ta n t je  suis des vôtres, d it 

encore  l ’oiseau.
Lorsque la v ian d e  est à p o in t, H ard i en  p o rte  u n  

m o rceau  à sa b o u ch e  et le m âche  le n te m en t. La g ru e  
co u ro n n ée  n e  cesse de p a rle r  :

— Tu m ords dans m a  chair et p o u rta n t je  suis des vôtres.
La m ère  d it a lors à son  fils :
— M on enfan t, laisse en  paix  cet o iseau , p résage  de 

m alheu r. M êm e m o rt, il co n tin u e  de parler.
H ard i d ev ien t in so len t :
— Q ue je  laisse la paix  à cet o iseau , réplique-t-il à sa 

m ère , alors q u ’il a dévasté nos h a rico ts  ?
Et il c o n tin u e  de m an g er. S o u d a in , l ’e sto m ac  lu i 

rem o n te  dans la gorge et il est p ris  d ’u n  a ffreux  m alaise. 
É pouvanté , il su p p lie  sa m ère  :

— Va vite  con su lte r le dev in  p o u r  savoir si je  dois
m ourir.
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— Je t ’ai p o u r ta n t p rév en u , d it la m ère.
Elle va n éan m o in s  co n su lte r le devin.
— R entre  chez toi, d it le devin. Il est déjà tro p  ta rd . Tu 

tro u v eras  le cadavre de to n  fils p rès de la b a rriè re . L’oiseau 
qu i a causé sa m o rt, tu  le tro u v eras  perché  su r le to it de ta  
m aison .

Ce n ’est pas m o i qu i m ’arrê te , 
s ’achève.

c ’est le con te  qui



22. LE LION VOLEUR DE LA PLUIE

Il é ta it u n e  fois u n  h o m m e  qu i avait deux  en fan ts, u n  
garçon et u n e  fille. En ce tem ps-là, la sécheresse  sévissait 
dans to u t le pays. Pas u n e  gou tte  de p lu ie  n e  v en a it tre m ­
p e r  la te rre . Le ro i con su lta  les dev ins p o u r  co n n a ître  la 
cause de ce désastre . L’oracle p ro c lam a  :

— Un lio n  a volé la calebasse de p lu ie . Si tu  veux que  la 
p lu ie  to m b e  à n o u v eau  su r to n  royaum e, choisis u n e  jo lie  
fille et donne-la  à m an g er au  lion . La p lu ie  to m b e ra  de 
n o u v eau  et la vie re n a îtra  d an s  to n  royaum e.

Le roi fait ra ssem b le r tou tes  les filles de son  royaum e. 
O r la fille de cet h o m m e  est la p lus b elle  de tou tes. Le ro i lu i 
fait d ire  :

— O ffre ta  fille en  sacrifice et la p lu ie  to m b e ra  de 
n o u v eau  su r le royaum e.

Le p è re  essaie de sauver sa fille. Il t ie n t u n  conseil de 
fam ille, m ais tous se d isen t d ’accord avec le roi. Éploré, il 
f in it p a r  co n sen tir  au  sacrifice de sa fille.

Le jo u r  dit, on  engage des p o rteu rs , on  in s ta lle  la fille 
dans u n  p a la n q u in  et on  l ’em p o rte  d ans la  forêt. U ne foule 
de gens lu i fait cortège. Des chasseurs, des ag ricu lteu rs  et 
des p asteu rs  lu i font cortège. Des gens d u  p eu p le  et des 
g ran d s  d u  ro y au m e lu i fon t cortège. Des h o m m es  et des 
fem m es, des garçons et des filles lu i fon t cortège. O n en tre
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d ans la forêt. Près d ’u n e  c lairière, on  s’a rrê te  et le m aître  
d u  cortège an n o n ce  :

— Il est tem p s d ’ap p e le r le lion.
Un ch asseu r com m ence  à ch an te r u n e  in can ta tio n  :

Oh ! Lion, Oh ! Lion,
Lion de la forêt vierge, 
viens manger la jolie fille 
que l'on t'offre en sacrifice.
Que la pluie nous aime de nouveau, 
qu'elle arrose tout le royaume !

Le lio n  ne  ré p o n d  pas. Un a g ricu lteu r appelle  à son 
to u r ; le lio n  n e  ré p o n d  pas. Un p a s te u r appelle ; le lion  
reste  m u e t. D’u n e  voix in certa in e , la v ic tim e e n to n n e  elle- 
m êm e  l ’in can ta tio n . Le lion  te n d  l ’oreille et sem ble vou lo ir 
rép o n d re . O n encourage  la je u n e  fille :

— C’est ça, je u n e  fille. C hante  ! A ppelle le lion  q u ’il 
v ien n e  te d év o re r et que la p lu ie  to m b e  su r le royaum e !

La je u n e  fille re p re n d  l ’appel d ’u n e  voix forte  :

Oh ! Lion, Oh ! Lion,
Lion de la forêt vierge, 
viens manger la jolie fille, 
que l'on t'offre en sacrifice.
Que la pluie nous aime de nouveau, 
qu'elle arrose tout le royaume !

.

C ette  fois, le l io n  ré p o n d  c la ire m e n t. Le co rtège  
s’éb ran le  p o u r  a ller à sa ren co n tre  tan d is  que la v ic tim e 
co n tin u e  de c h an te r p o u r  m e n e r  le cortège à l ’en d ro it où  se 
tro u v e  le lion. O n dépose  le p a lan q u in , on  a llum e u n  g ran d
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feu et to u t le m o n d e  g rim p e  en  h â te  d an s  les arbres. Seule, 
la je u n e  fille reste  au  sol, assise p a r  te rre , tre m b la n te  
d ’effroi d ans l ’a tten te  d u  lion . S oudain , son  frè re  a îné 
s’écrie  :

— Je v iens avec toi, le lio n  n o u s d évo rera  tous les deux. 
Il s’assied  à côté de sa sœ ur, g a rd an t p rès de lu i sa 

hache  et son épée. La je u n e  fille m u rm u re  son  in c an ta tio n  
u n e  d e rn iè re  fois.

Oh ! Lion, Oh ! Lion,
Lion de la forêt vierge, 
viens manger la jolie fille, 
que l'on t'offre en sacrifice.
Que la pluie nous aime de nouveau, 
qu'elle arrose tout le royaume !

Le lio n  approche, fracassan t su r  son  passage les arb res 
et les p ie rres . Le frè re  a îné b o n d it, lu i d o n n e  u n  coup  de 
h ache  su r la n u q u e  et le te rra sse  su r p lace. O n d escend  
aussitô t des arb res, on  dépèce la bê te, on  la dép iau te , on  
te n d  sa p eau  et la cheville p a r  te rre . Le frè re  de la je u n e  fille 
saisit la calebasse de la p lu ie  et la fracasse p a r  te rre . La 
p lu ie  ja illit et a rro se  le ro y au m e to u t en tier.

O n revêt la je u n e  fille de la p eau  d u  lion , o n  re fo rm e  le 
cortège et on  la ra m è n e  en  p a la n q u in  à la co u r d u  roi. 
Toute la cou r est en  liesse. La b iè re  coule à flots. Le ro i 
épouse  la je u n e  fille et son  frère  a îné  épouse  la  sœ u r d u  roi. 
Le ro i com ble to u te  la fam ille  de gén éreu x  cadeaux. Et 
depu is  lors, le ro y au m e to u t e n tie r  v it d ans le b o n h e u r  et la 
p rospérité .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  q u i 
s’achève.





CHAPITRE II

LE PR IX  D U  SA N G

C o n tes so c iau x





Qui touille le sang s’en éclabousse.





23. LE VOLEUR TÉMÉRAIRE

Un jour, u n  v o leu r té m é ra ire  d it à sa fem m e :

— A u jo u rd ’h u i, je  vais vo ler chez le roi.

— T u  vas n o u s a ttire r  des en n u is , lu i dit-elle. Si on  te 
p ren d , on  n o u s tu e ra  tous les deux.

— Tais-toi, fem m e ! Et à b ien tô t !

— Puisses-tu  rev en ir sa in  et sauf!

Le v o leu r se re n d  à l’en d ro it où  les b o u v ie rs  d u  ro i 
ga rd en t les tro u p eau x . Il le u r  d e m an d e  :

— Ne m e p rendriez-vous pas à vo tre  service p o u r  vous 
a ider à g a rd er les vaches d u  ro i ?

— Nous te  co n d u iro n s  d ev an t le roi, lu i ré p o n d e n t les 
bouviers, et tu  p o u rra s , to i-m êm e, lu i o ffrir tes services.

O n le c o n d u it d ev an t le ro i et il o ffre  ses services. Le
roi d it :

— Va a id er les au tres  à g a rd e r m es tro u p eau x . 

L’h o m m e  d ev ien t donc b o u v ie r d u  ro i et re jo in t to u t de
suite  les au tres  à la garde des tro u p eau x .

Le soir, au  m o m e n t de re n tre r  les vaches d an s  le parc, 
le v o leu r d it aux b o u v iers  :

— Vous avez passé p lu sieu rs  jo u rs  à ga rd er les tro u ­
peaux. Ce soir, vous pouvez do rm ir, je  vais m o n te r  la garde.

Bd
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Je n ’ai pas som m eil. Lorsque le som m eil m e p ren d ra , je 
vous réveillerai et je  p o u rra i d o rm ir  à m o n  tour.

H eureux  de l ’aubaine , les b o u v iers  se couchen t et 
s ’e n d o rm e n t aussitô t. Le voleur, p ro fitan t de le u r  som m eil, 
tr ie  les p lus belles vaches et les em m èn e  au  lo in . À leu r 
réveil, les bouv iers  son t épouvan tés. Ils co u ren t en  tous 
sens, se d e m a n d e n t les u n s  aux au tres  si ce n ’est pas le 
n o u v eau  v en u  qu i a filé avec les p lus belles vaches d u  tro u ­
peau . T rem blan ts , ils v o n t in fo rm er le ro i de la d isp aritio n  
de ses vaches. Il le u r o rd o n n e  de p o u rsu iv re  le voleur, de 
lu i re p re n d re  ses vaches et de les ra m e n e r  à la cour. Les 
bouv iers  d u  ro i p a r te n t aussitô t en  d irec tio n  de la riv ière. 
M ais le v o leu r est déjà su r l ’au tre  rive avec les vaches q u ’il 
a volées. Il le u r  crie  :

— Eh o u iî C’est b ie n  m oi! Vous avez c ru  que j ’étais 
d evenu  vo tre  serv iteur. Eh b ie n  n o n  ! Ce son t là les vaches 
d u  roi, je  les em m èn e . Et d ites au  ro i que, la p ro ch a in e  fois, 
je  lu i vo lerai sa p ro p re  tu n iq u e .

Il em m èn e  les vaches d u  ro i chez lu i et d it à sa fem m e :
— V ieille  so tte , v ien s  v o ir  les b e lle s  v aches que  

j ’em m èn e. J’ai m êm e  fait d ire  au  ro i que, la p ro ch a in e  fois, 
je  lu i vo lerai sa tu n iq u e .

— Nul ne  co n n aît doub le  chance, re m a rq u e  sen ten ­
c ieu sem en t la fem m e. La p ro ch a in e  fois, on  te  p re n d ra  et 
tu  verras.

Les jo u rs  passen t. Au b o u t de quelque  tem ps, le vo leur 
achète d u  tabac  b ien  sec, l ’en ro u le  dans u n  b eau  pe tit 
p aq u e t et se re n d  à la cour. Il a rrive  en  p le ine  n u it et passe 
au  m ilieu  des gardes sans ê tre  reconnu . Il en tre  dans la 
m aison  d u  roi, s ’insta lle  su r le h a u t d ’u n e  étagère  au-dessus
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de l ’âtre, a llu m e  u n e  p ip e  et se m e t à fum er. S oudain , le ro i 
é tern u e .

— A tchoum  ! G ardes, s’écrie-t-il, c’est le v o leu r q u i est 
rev en u  ! C herchez-le !

Tous les gardes d u  ro i so rten t à la rech erch e  d u  voleur. 
Le ro i aussi so rt d e rr iè re  eux. Lorsque tous son t so rtis  de la 
m aison , le v o leu r descend  de l ’é tagère , s ’ap p ro ch e  de la 
re in e  et lu i d it :

— D onne-m oi m a  tu n iq u e  que  j ’aille avec les au tres. 
D onne-m oi aussi u n e  co u v ertu re  p o u r  m e p ro tég e r co n tre  
le fro id  de la n u it. D onne-m oi en fin  u n e  g o u rd e  de b iè re  
p o u r  é lo igner de m o i le m auvais  sort.

La re ine , croyan t que c’est le ro i qu i lu i parle , d o n n e  au  
v o leu r to u t ce q u ’il d em an d e . Et le v o leu r s’e n fu it avec son  
b u tin . Le ro i et ses gardes fin issen t p a r  p e rd re  l ’esp o ir de le 
re tro u v e r et re n tre n t au  palais. Le ro i d it à la re in e  :

— D onne-m oi de la b ière , j ’ai soif.

La re in e  lu i d e m an d e  :

— N ’est-ce pas to i qu i v iens de m e d e m a n d e r  à b o ire  ?

— M ais no n , d it le roi, je  suis p a r ti  en  v itesse  à la 
recherche  d u  voleur. C o m m en t aurais-je p u  te  d e m a n d e r  à 
bo ire  ?

— T u  m ’as au ss i d e m a n d é  ta  tu n iq u e , e t u n e  
co u v ertu re  p o u r  te  p ro tég er co n tre  le fro id  de la n u it, et 
aussi u n e  g o u rde  de b iè re  p o u r  é lo ig n er de to i le m auvais  
sort. Je t ’ai d o n n é  to u t cela.

— C’est encore  ce vo leu r in fâm e, s’écrie  le roi.

Il appelle  ses se rv iteu rs  et le u r  o rd o n n e  de ra ttra p e r  le 
vo leur et de le ra m e n e r  à la cour. Les se rv iteu rs  se re n d e n t
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à la riv ière  et aperço iven t le vo leu r su r l ’au tre  rive. Il leu r
crie :

— C’est m oi qu i ai la tu n iq u e  d u  roi. Il m e reste  à voler 
le ro i u n e  fois encore. A près cela, je  ne  reco m m en cera i 
p lus, ce sera fini.

Le tem ps passe. Le v o leu r se tie n t au  co u ran t des 
pro jets  d u  ro i et a p p re n d  q u ’il a décidé d ’ép o u ser u n e  
seconde fem m e. Le jo u r  des noces, il se tro u v e  déjà à la 
cour, ayan t e m p ru n té  à sa fem m e son  pagne, sa tu n iq u e , sa 
c o u ro n n e  de m a te rn ité  et ses a n n e a u x  de chev illes. 
Lorsque le cortège n u p tia l arrive , il a déjà n o u é  le pagne 
au to u r de ses re ins, endossé  la tu n iq u e , passé  les an n eau x  
à ses chevilles et posé la co u ro n n e  de m a te rn ité  su r sa tête. 
Tout cela lu i va d ’a illeu rs très  b ien . Il su it le cortège n u p tia l 
et appelle  :

— A ttendez-m oi ! Je suis u n e  ta n te  p a te rn e lle  de la
fiancée.

Le co rtèg e  s’a rrê te  e t o n  va c h e rc h e r  u n  a u tre  
p a lan q u in . Le v o leu r s’y  in sta lle  et le cortège p a rv ie n t à la 
cour. C hacun  reço it u n  siège et la fête com m ence. O n bo it 
et on  danse. À u n  m o m e n t d o n n é , la fiancée d it à ses dam es 
de com pagnie  :

— Il fau t que j ’aille m e soulager.

Le v o leu r lu i p re n d  le b ras et lu i d it :

— Je suis ta  ta n te  pa te rn e lle . V iens, je  t ’accom pagne.

Ils p a r te n t tous les deux. Les au tres  dam es de com ­
pagn ie  v eu len t les su ivre, m ais le v o leu r le le u r  in te rd it.

— N ’approchez  pas, le u r  dit-il, vous p o u rr iez  en so r­
celer m o n  enfan t.
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Ils p a r te n t seuls, lu i et la fiancée d u  roi. Elle s’a rrê te  
p rès d ’u n  bu isson .

— Non, pas ici, d it le voleur. Des sorciers c ircu len t d ans 
les parages. S’ils t ’aperço iven t, ils c h e rch e ro n t à t ’en so r­
celer. Patience ! T âchons de n o u s re n d re  su r  l ’au tre  rive  de 
la riv ière . Là-bas, il n ’y  a pas de sorcier. Je te  m o n tre ra i 
alors où  tu  peux  te  soulager.

Ils c o n tin u e n t donc le u r  ch em in  et se re n d e n t su r 
l ’au tre  rive de la riv ière . Là, le vo leu r d it à la  fiancée d u  ro i :

— Je suis le v o leu r té m é ra ire  qu i vole chez le roi. Fais 
d ’abo rd  ce que tu  as à faire. E nsu ite , je  t ’em m èn e  avec m oi. 
Jam ais tu  ne  seras re ine .

La fiancée d u  ro i se m e t à p le u re r  à ch audes la rm es. Le 
v o leu r l ’em m èn e  chez lu i et l ’épouse  le so ir m êm e.

P en d an t ce tem ps, la fête b a t son  p le in  à la cour. Les 
dam es de com pagn ie  a tte n d e n t to u jo u rs  le re to u r  de la 
fiancée. C ertaines, inqu iè tes, p a r te n t à sa recherche . Elles 
b a tte n t les bu issons, fou illen t les ja rd in s , ap p e llen t à h a u te  
voix. La fiancée d u  ro i d e m eu re  in tro u v ab le . F in a lem en t, 
on  v ien t an n o n ce r au  ro i la  m au v aise  nouvelle  :

— Sire, vo tre  fiancée a d isp aru .

Le ro i s ’écrie  :

— C’est ce vo leur m au d it qu i m e l ’a p rise  ! Pourchassez- 
le! Il ne  doit pas m ’échapper cette fois. N’a-t-il pas d it en  effet 
qu ’il m e volerait u n e  fois encore et q u ’il ne  recom m encera it 
plus ? S’il s’en  tire  et q u ’il cesse de voler, il m e sera désorm ais 
in te rd it de le punir.

Les gardes d u  ro i se lan cen t à la p o u rsu ite  d u  v o leu r 
qui le u r crie, de l ’au tre  côté de la riv iè re  :
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— Allez d ire  au  ro i que sa fiancée est d evenue  m o n  
épouse. Dites-lui aussi que c’est la d e rn iè re  fois que  je  vole. 
Si jam ais  je  recom m ence, q u ’il m e  m ette  à m o rt.

La nouvelle  je tte  le ro i dans l ’em b arras. Il m u rm u re , à 
la fois de d ép it et d ’a d m ira tio n  :

— Je te  salue, vo leu r !
Et c’est d epu is  ce jo u r  que  le v o leu r té m é ra ire  a cessé 

de voler.
Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 

s’achève.
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24. LE PRIX DU SANG

Il é ta it u n e  fois deux  frères qu i s’ap p e la ien t A îné et 
Cadet. Ils avaien t p e rd u  leu rs  p a re n ts  alors q u ’ils é ta ien t 
encore  en  bas âge. A vant de m o u rir, le p è re  avait reco m ­
m a n d é  à ses fils de n e  jam ais  m e n e r  b o ire  les vaches au  
p u its  d u  d én o m m é  Ignoble, car il y  avait com m is p lu s ieu rs  
m eu rtre s .

Un jou r, A îné cro it le m o m e n t v e n u  de se ch erch e r u n e  
épouse. Il p ré p a re  u n e  génisse p o u r  l ’o ffrir en  dot et se 
re n d  d e m a n d e r  u n e  fille en  m ariage. Les p a re n ts  d isen t à 
le u r fille d ’a p p o rte r  des b ra ises p o u r  a llu m e r le feu. La fille 
fait sem b lan t de ne  pas en ten d re . Elle ne  reg ard e  m êm e  
pas le je u n e  h o m m e  et ne  lu i offre pas de n a tte  p o u r  
s’asseoir. C o n sta tan t que la fille n e  v eu t pas de lu i, A îné 
re p re n d  sa génisse et re n tre  chez lui. Il raco n te  à son  frère  
de quelle  m an iè re  il a été reçu . C adet lu i d it :

— A insi donc, cette fille re fu se  de t ’ép o u se r?  J’y  vais, 
m oi ; la  fille m e recevra.

— Je ne  t ’en  em pêche  pas, rép liq u e  Aîné. Vas-y dès 
dem ain , si tu  veux. N ous v e rro n s  b ien .

C adet p ré p a re  u n e  génisse et se ren d , dès le len d em ain , 
d e m a n d e r  la m êm e  fille en  m ariage. La fille tro u v e  le je u n e  
h o m m e  de son  goû t et se m e t aussitô t en  frais. Elle a llu m e
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le feu, ap p o rte  u n e  n a tte  et inv ite  C adet à s’asseoir. Elle 
l ’accepte com m e époux  avan t m êm e  q u ’il ouvre  la bouche. 
C adet p ré sen te  sa dot et le m ariage  est décidé. Le jo u r  des 
noces, la ja lousie  occupe to u t le cœ u r d ’A îné et lu i fait 
ch erch er u n  m oyen  de se d éb a rra sse r de son  frère  cadet.

Q u e lq u es  jo u rs  p a sse n t. A îné se so u v ie n t de la 
re c o m m an d a tio n  de le u r  p è re  de ne  pas m e n e r  les vaches 
au  p u its  d ’ignoble. Il d it n éan m o in s  à son frère  :

— Cadet, dem ain , m en o n s  donc les vaches au  pu its
d ’ignoble.

D’au tres  jeu n es  gens p ré v ie n n e n t C adet :

— N ’y va pas, Cadet. T u  le sais aussi b ie n  que nous 
au cu n  je u n e  m arié  ne  do it fran c h ir  le seu il de sa d em eu re  
d u ra n t la p é rio d e  de réc lusion .

C adet fait la  sou rd e  oreille. Sa fem m e le supp lie  à son 
tour, m ais C adet lu i ré p o n d  :

— Je m è n era i les vaches au  p u its  d ’ignoble , q u o iq u ’il
arrive.

Tôt le len d em ain  m atin , C adet b a t le ta m b o u r d u  ras­
sem blem ent. Par m alheur, il échappe la baguette  dès le 
p rem ie r coup. M auvais présage ! Sa tan te  m aternelle  s’écrie :

— M on enfan t, ne  p a rs  pas !

— Laisse-m oi faire, rép liq u e  Cadet, b o u rru .

O n fouette  les vaches et on  les em m èn e  au  pu its  
d ’ignob le  où  C adet ren c o n tre  des je u n es  gens p a ren ts  de 
ceux que son  p ère  a tués. Il le u r d it :

— Eh les gars, pu isez  donc aussi p o u r  nous.

Ces d e rn ie rs  re g a rd e n t avec m é p ris  C adet e t ses 
com pagnons et rép liq u e n t :
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— Eh les gars, ces vaches re ssem b len t b eau co u p  à 
celles que vo tre  p è re  n o u s a dérobées.

L’accu sa tio n  é q u iv a u t à u n  défi de g u e rre . C adet 
rép liq u e  :

— En garde ! G u erre  ! G u erre  !

O n en  v ien t aux coups. O n se bat. O n s’en tre-tue. C adet 
m e u r t  dans la m êlée. A îné s’écrie  :

— Trêve ! Cessons le co m b at ! Nous n ’avons p lu s ra iso n  
de n ous b a ttre .

Le com bat cesse sur-le-cham p. A îné re n tre  seu l à la 
m aison . O n lu i d em an d e  où  est Cadet.

— Il est m o rt, dit-il, lacon ique.

— Nous l ’avions p rév en u , d isen t les p a ren ts .

A îné se h â te  d ’aller tro u v e r la je u n e  m a riée  p o u r  lu i
d ire  :

— Sois tran q u ille , tu  n e  seras pas m a lh eu reu se , je  te 
p re n d ra i chez m oi, com m e le v eu t la co u tum e.

— P u isses-tu  m o u r i r  a v an t de  m e  p o s sé d e r  ! lu i 
rép liq u e  la je u n e  fem m e en  colère.

Elle d em an d e  aussitô t à sa belle-m ère de lu i ra se r  sa 
chevelure  de je u n e  fille p o u r  b ie n  in d iq u e r  q u ’elle est la 
veuve de Cadet.

Le tem ps passe. Un jou r, la  je u n e  veuve p re n d  u n  p eu  
de san g  de la saignée des vaches et le m e t d ans u n  p e tit po t 
q u ’elle cache d ans u n  pan ier. Elle se re n d  en su ite  au  p u its  
où  on  a tu é  son  m ari. C erta in s la d e m a n d e n t en  m ariage, 
m ais elle les re fu se  tous. L’u n  d ’eux  lu i d it c ep e n d a n t :

— Je co m p ren d s  que  tu  re fu ses  de n o u s  épouser. M ais 
si n o u s  ap p e lo n s  le c o n fid e n t d ’A îné, celu i q u i a fait
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tran sg re sse r le tab o u  de la réc lu sio n  à to n  je u n e  époux, le 
refuseras-tu  ? C’est lu i qu i a incité  C adet à fran c h ir  le seuil 
de sa d em eu re  d u ra n t la p é rio d e  de réc lusion . Il a reçu  en  
récom pense  les vaches qu i bo iv en t p ré sen te m e n t dans 
l ’auge. S’il te  d em an d e  en  m ariage, le re fuseras-tu  ?

— Non, ré p o n d  la veuve.
L’h o m m e  se tro u v e  d ans le m ara is  en  tra in  de couper

de l ’h e rb e  p o u r  la litiè re  de ses vaches. O n l ’appelle  et il 
v ien t aussitô t. L’h o m m e  et la veuve se m o n tre n t satisfaits 
l ’u n  de l ’au tre . Elle coupe de l ’h e rb e  p o u r  le lit et tous les 
deux  se re n d e n t à la m a iso n  de l ’h o m m e. La veuve de 
C adet p ré p a re  le lit. Les gens de la m a iso n  lu i se rv en t à 
b o ire  et à m anger, m ais elle re fu se  to u t ce q u ’on  lu i offre. 
O n lu i p ré sen te  d u  la it et elle le re fu se  d isan t :

— J’ai m es règles. Je ne  peu x  pas bo ire  de la it de p e u r  
de faire m o u rir  les vaches.

P ersonne  ne  v eu t la croire. Elle tre m p e  alors les doigts 
dans le p e tit po t co n ten a n t le sang  de saignée des vaches et 
d it :

— Voyez vous-m êm es.

À la vue  d u  sang, on  la cro it et la  laisse tran q u ille .

Les jo u rs  passen t. Le m o m e n t venu , elle se m e t au  lit 
avec son  h o m m e. Elle a tte n d  q u ’il soit p ro fo n d ém e n t 
en d o rm i, lu i coupe les testicu les et p re n d  la fuite. Elle 
co u rt to u te  la n u it. Le le n d e m a in  m a tin , on  a tten d  en  va in  
le réveil des nouv eau x  époux. La m ère  d u  je u n e  h o m m e  
s’in q u iè te  et va vo ir ce qu i se passe. Elle aperço it des 
ru isseau x  de sang  p a r to u t d ans la m a iso n  et se m e t à 
p o u sse r des cris d ’épouvan te . O n se lance aussitô t à la
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p o u rsu ite  de la veuve de C adet qu i co u rt à en  p e rd re  le 
souffle. Elle supp lie  l ’e sp rit de C adet :

— Cadet, C adet m o n  époux, cours d ev an t m oi. O uvre- 
m oi le chem in . Je suis en  fu ite, car je  v iens de te  venger. Ils 
o n t payé le sang  p a r  le sang.

Les p o u rsu iv an ts  co n sta ten t b ie n tô t q u ’ils l ’o n t p e rd u e  
de vue. Ils reb ro u ssen t ch em in  et re n tre n t chez eux.

C’est a insi que  la veuve de C adet le u r  échappe  après 
avoir vengé son  époux  et reçu  le p rix  d u  sang.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.



25. HIRONDEAU REVIENT DE LA GUERRE

Il était u n e  fois u n  h o m m e d u  n o m  d ’H irondeau  qui 
avait épousé deux fem m es. L’u n e  s’appelait G rue-C ouronnée 
et l ’autre, Rainette. Rainette fréquen ta it assidûm ent Grue- 
C ouronnée. Elle voulait découvrir p ou rquo i leu r m ari p ré ­
férait G rue-C ouronnée.

— Est-ce q u ’elle a p lu s  de c œ u r?  se dem andait-e lle . 
Est-ce q u ’elle sait m ieu x  v iv re  ? Est-ce q u ’elle est p lus 
séd u isan te  ?

Les jo u rs  p assen t et R ainette  co n tin u e  de fréq u en te r 
G rue-C ouronnée p o u r  l ’épier. Elle se re n d  com pte que sa 
rivale  est u n e  fem m e sotte, que c’est m êm e  u n e  fem m e 
débile, et que le fait de l ’avoir com m e rivale  ne  p e u t lu i 
causer le m o in d re  to rt. Elle se d it :

— Il n ’y  a pas de quo i m ’en  faire, c’est to u t com m e si je  
n ’avais pas de rivale.

Un jour, H iro n d eau  do it p a r t ir  p o u r  la guerre . Il laisse 
ses fem m es, G rue-C ouronnée  et R ainette , ch acune  dans sa 
p ro p re  m aison , et il le u r  fait ses reco m m an d a tio n s  :

— Restez tou jou rs  à la m aison . J’ignore  q u an d  je  rev ien ­
drai. Mais réservez-m oi tou jou rs  quelque  chose à m anger.

Pu is il le u r  d it au  re v o ir  e t s ’en  va. R ain e tte  re s te  à la 
m a iso n . Elle p o rte  p o u r  son  m a r i  l ’a m u le tte  d ’in v u ln é-
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rab ilité . Elle est to u jo u rs  p rê te  à le recevoir. E lle se ré p è te  
sans cesse :

— J’espère  que  m o n  h o m m e  va b ie n tô t rev en ir de la
guerre .

G rue-C ouronnée, de son  côté, n e  p en se  m êm e  pas à 
son m ari. O n v ien t parfo is lu i d e m a n d e r  :

— Si to n  m a ri rev ien t de la  g u e rre  a u jo u rd ’h u i, q u ’as- 
tu  à lu i o ffrir ?

— Je d an se ra i p o u r  lu i, répond-elle  in so ucian te . M on 
h o m m e  a im e b eau co u p  m es longs bras. Je les é ten d ra i en  
d a n sa n t p o u r  lu i et il s’en  ré jou ira .

Son service te rm in é , H iro n d eau  rev ien t de la guerre . 
O n va au-devant de lu i p o u r  l ’accueillir. G rue-C ouronnée 
s’avance les b ras ten d u s  et elle danse  p o u r  lu i. H iro n d eau  se 
ré jou it et se d irige vers la m aiso n  de G rue-C ouronnée. Dès 
son en trée  dans la m aison , H iro n d eau  constate  que  quelque  
chose ne  va pas. La gêne règne  dans la m aison . Les gens 
s’échangen t de drôles de regards. H iro n d eau  a tten d  en  v a in  
q u ’on  lu i serve que lque  chose a insi q u ’à ses com pagnons 
d ’a rm es. T out le m o n d e  est s tu p éfa it, in te rd it  m êm e. 
P ersonne  ne  sait que faire. G rue-C ouronnée se ro u le  u n  
coussin, s’assoit et ne  d it rien . H iro n d eau  lu i d em an d e  :

— T u  ne  n o u s as r ie n  p ré p a ré  ? Ne vois-tu pas m es 
com pagnons d ’a rm es avec qu i je  rev iens de la  g u e rre  ? Sers- 
n ous donc q u e lque  chose.

G rue-C ouronnée  lu i rép liq u e  :

— Q u’est-ce que  ça p e u t m e faire  ? T u  es p a rti, tu  m ’as 
la issée  seu le , tu  m ’as a b a n d o n n é e . P u isses-tu  m o u r i r  
em p o iso n n é  de m es p ro p res  m a in s  !

113



[

H iro n d eau  laisse G rue-C ouronnée  to u te  à sa colère. Il 
re n d  à la m aiso n  de R ainette  et la salue. S ûr de rien , il se 

d em an d e  si ce ne  sera pas com m e chez G rue-C ouronnée. 
M ais R ainette  l ’a tten d ait. Elle lu i se rt de la b iè re  ainsi q u ’à 

com pagnons d ’arm es. Ils b o iv en t ta n t  q u ’ils v eu len t et 
se rassasien t. Tout le m o n d e  est satisfait.

H iro n d eau  chasse donc G rue-C ouronnée  de chez lu i et, 
su p rêm e  affront, il le fait en  p le in  jour.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.
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26. LARRON ET VIGILE

Il é ta it u n e  fois deu x  h o m m es. L’u n , d u  n o m  de L arron , 
savait voler. L’au tre , d u  n o m  de Vigile, savait veiller. Un 
jour, ayan t b u  p lu s que  de ra ison , ils se m e tte n t à se lan ce r 
des défis. L arron  d it :

— Ta B lanchette  est u n e  b ie n  belle  vache. Un jour, je  te 
la vo lerai et n o u s la m an g ero n s  ensem ble .

— Je sais veiller, ré p o n d  Vigile. Jam ais n o u s  n e  m a n ­
gerons m a  vache.

Un soir, L arro n  s’am èn e  chez Vigile. Et, sans que  
p e rso n n e  ne  s’en  re n d e  com pte, il s’asso it sans m o t d ire  
d e rriè re  la po rte . Vigile d it à sa fem m e :

— D onne-m oi u n  siège. Je vais m ’asseo ir d ev an t la 
p o rte  de p e u r  que  L arron  n e  v ien n e  vo ler m a  vache.

Ayant fin i de p ré p a re r  le repas, la fem m e de Vigile lu i 
p ré sen te  de l ’eau  p o u r  se laver les m ains. Puis elle lu i se rt 
son  repas et lu i d o n n e  u n  p e u  de b iè re  d an s  u n e  calebasse. 
Larron , lu i aussi, se lave les m a in s  e t m an g e  d an s  le p la t de 
Vigile. É v idem m en t, to u t cela se passe  d an s  l ’obscurité . 
Vigile ne  se re n d  m êm e  pas com pte q u ’il p a rtag e  son  repas 
avec L arron . La fem m e se rt son  m a ri u n e  seconde fois. 
É tonnée  de son  g ra n d  appétit, elle se d it en  elle-m êm e :

— M on h o m m e  n ’a pas l ’h a b itu d e  de m a n g e r au tan t. 
Q u’est-ce qu i lu i est a rriv é  ?
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Q u an t à Larron, voyant q u ’il ne  p e u t s’em p are r de 
B lanchette ce soir-là, il re n tre  chez lui. C haque jo u r  cepen­
dan t, il rev ien t p a rtag e r la n o u rr itu re  et la  b iè re  de Vigile. 
Au q u a trièm e  jour, L arron  rev ien t et s’assoit d e rriè re  la 
porte . L’h eu re  venue, la fem m e de Vigile va se m e ttre  au  lit 
et som bre aussitô t dans u n  p ro fond  som m eil. Vigile reste 
assis devan t la po rte . M ais le p au v re  n ’a pas d o rm i depuis 
tro is jo u rs  ; il a les p au p ières  lou rdes, il tom be de som m eil. 
L arron  se re n d  s ilencieusem en t aup rès d u  lit de la fem m e 
de Vigile et revêt son pagne. Il rev ien t ensu ite  p rès de la 
p o rte  et d it à Vigile en  im ita n t la voix de sa fem m e :

— Va te coucher, tu  tom b es de som m eil. Je veillerai à ta  
p lace et v e rra i à ce que  ce b rig a n d  n e  v ien n e  pas vo ler n o tre  
vache.

C onfian t, Vigile va se co u ch er et s’e n d o rt aussitôt. 
L arron  dépose alors le pag n e  de la fem m e su r le siège et se 
re n d  dans la cour. Tout d o u cem en t, il fait so rtir  B lanchette 
à pe tits  coups de fouet, l ’em m èn e  chez lu i, l ’abat et la 
déb ite  en  m orceaux.

À son réveil, Vigile se re n d  p rès  de la po rte , croyan t que 
sa fem m e veille tou jou rs. Il n e  tro u v e  que le p agne  ab an ­
d o n n é  su r le siège.

— Eh fem m e, crie-t-il, n e  m ’as-tu pas d it d ’aller m e 
coucher et que tu  allais veiller à m a  place ?

— B ien sû r que  non , ré p o n d  la fem m e de son lit. 
Q uan d  t ’aurais-je d it ça?

— Le b a n d it ! s ’écrie  Vigile. Il est v en u  m e voler m a
vache !

Le le n d em a in  m a tin , L arro n  p ré p a re  u n e  corbeille de 
v ian d e  et u n e  calebasse de b ière . Il re m e t to u t cela à sa fille
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et lu i d it d ’aller sa lu e r Vigile, de d ép o ser la corbeille  et la 
calebasse d ev an t la m a iso n  et de rev en ir aussitô t. L’en fan t 
se re n d  chez Vigile et salue les gens de la  m a iso n  :

— G ens de céans, sa lu t ! Q uelles nouvelles ?

— Les nouvelles n e  so n t pas très  b o n n es  ce m a tin . O n 
n o u s a volé n o tre  vache.

L’en fan t dépose  la corbeille  e t la calebasse d ev an t la 
m a iso n  et re n tre  aussitô t chez elle. Le le n d em ain , Vigile 
p a r t  à la rech erch e  de sa vache.

— Salut, dit-il, en  p a ssan t d ev an t chez L arron .

— Salu t à toi, d it L arron . Q uelles nouvelles ?

— Sais-tu q u ’on  m ’a volé B lanchette  ?

— E ntre , d it L arron , et racon te-m oi ça.

Il ap p o rte  deux  sièges et inv ite  Vigile à s’asseo ir avec 
lu i d ev an t u n e  c ru ch e  de b ière . Puis il d it à sa fem m e de 
p ré p a re r  le repas.

— M angeons d ’abord , d it L arron , en su ite , n o u s  iro n s  
ensem ble  à la rech erch e  de ta  vache.

La fem m e de L arro n  le u r  d o n n e  de l ’eau  p o u r  se laver 
les m a in s  et elle le u r  se rt à m anger. Le rep as  te rm in é , 
L arron  d it à Vigile :

— La v ia n d e  q u e  n o u s  v e n o n s  de  m a n g e r , c ’est 
B lanchette, ta  vache. Je t ’ai d it que  je  la vo lerais u n  jo u r  et 
que n o u s m an g erio n s  la v ian d e  ensem ble . Voilà, c’est fait !

Vigile est sidéré. Il n ’en  co n tin u e  pas m o in s  de vo is in e r 
L arro n  et m êm e  de faire  avec lu i le pacte  d u  sang, p o u r  le 
m e illeu r et p o u r  le p ire . U n jou r, Vigile d it à L a rro n  :

— M ontre-m oi à voler.
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— D’accord, ré p o n d  L arron , à la co n d itio n  que  m e 
re v ie n n en t les joues de to u te  bê te  volée.

Ils v o n t vo ler u n  ta u rillo n  et l ’ab a tten t aussitô t p o u r le 
m anger. Vigile dé tache  les joues et les p ré sen te  à Larron, en  
signe de respect. Un au tre  jou r, ils s’in f iltre n t dans u n e  
m aiso n  où  il y  a de l ’hydrom el. L arro n  g rim p e  su r le to it en  
se d iss im u lan t d e rr iè re  u n  van , tan d is  que  Vigile m o n te  
su r l ’é tagère  p rès de l ’âtre. Il fait passe r u n  lo n g  ch a lu m eau  
à travers  le to it ju s q u ’à L arron . Les deux  se m e tte n t à bo ire  
ta n t q u ’ils peuven t. Et b ien tô t, on  les e n te n d  ch an te r :

— P ren d re  u n  p e tit coup, c’est agréable , p re n d re  u n  
p e tit coup, c’est agréa-a-able ! h u rle  Larron.

— C’est agréable, c’est agréa-a-able, s’égosille Vigile.

Les h ab itan ts  de la m a iso n  ap p e llen t au  secours :

— Au vo leu r ! Au vo leu r !

O n se p réc ip ite  dehors. L arro n  je tte  son  van. O n se 
lance à sa p o u rsu ite , on  lu i je tte  des p ie rres , des bâ to n s  et 
des lances. M ais L arro n  et Vigile réu ssissen t à s’éch ap p e r et 
re n tre n t à la m aison . Trois jo u rs  p lu s ta rd , ils v o n t voler u n  
au tre  ta u rillo n  et L arro n  se réserve  encore les joues. Ce 
jour-là, Vigile d it à L arro n  :

— M ain ten an t que  je  sais voler, je  ne  veux p lus te 
ré se rv e r les joues.

— Ah v ra im e n t?  M on frère  de sang  p ré te n d  savoir 
vo ler ? Bien. C’est en ten d u , tu  ne  m e réserveras p lus les 
joues.

Un jour, ils v o n t vo ler d ans u n e  m a iso n  où  il y  a de la 
b ière . Ils p o sen t u n e  c ru ch e  dev an t Pâtre , y  p lo n g en t u n  
ch a lu m eau  et se m e tte n t à b o ire  et à c h an te r :
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— P ren d re  u n  p e tit coup, c’est agréab le , p re n d re  u n  
p e tit coup, c’est agréa-a-able !

Les gens de la m a iso n  acco u ren t v o ir ce q u i se passe. 
Larron , lui, est déjà passé  de l ’au tre  côté de la  palissade, 
m ais Vigile to m b e  d ans leu rs  m ains. O n le ligote et on  le 
rosse de belle  façon. Le le n d em a in  m a tin , L arro n  rev ien t et 
salue les gens de la m a iso n  à h a u te  voix :

— Salut, gens de céans î Q uelles nouvelles ?

— Pas de b o n n es  nouvelles. Cette n u it, n o u s  avons eu  
la v isite  des voleurs. Nous en  avons p ris  u n  et l ’avons ligoté. 
Il est dans le fond  de la cour, tu  p eu x  a ller le voir.

L arron  s’ap p ro ch e  de Vigile et lu i flan q u e  u n e  p a ire  de
claques.

Laissez-m oi le ligoter, dit-il, de m a n iè re  à ce q u ’il en
crève.

De fait, L arro n  libère  Vigile de ses liens et s’en fu it. 
Vigile se glisse à travers  la pa lissade  et échappe  à ses 
gard iens. Et nos deux  vo leurs  se re tro u v e n t chez L arron .

— Je v iens de te  sauver la  vie, d it L arron , t ’en  ren d s-tu  
com pte ?

— C’est vrai, ré p o n d  h u m b le m e n t Vigile. M on frè re  de 
sang, je  te  le p rom ets , je  vais encore  te  ré se rv e r les joues.

Q uelque tem p s après, ils v o n t voler, en  p le in  jou r, des 
harico ts  dans u n  ch am p  et ils les en v e lo p p en t d an s  u n e  
g ran d e  n a tte  p o u r  les ap p o rte r. O n les voit faire  et o n  se 
m e t à c rie r :

— Oh, il n ’y  a p lu s de h a rico ts  chez G aillard  ! Le cham p
( est vide. Ce son t ces deux  vo leurs qu i les o n t a rrach és  et 

em portés.
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O n les a tten d  su r la rou te . O n les a rrê te  et le u r  d it :

— V oleurs, déposez vo tre  fardeau .
L arron  et Vigile re fu sen t de s’exécuter. Un jeu n e  ho m m e 

leu r flanque, à chacun, u n e  pa ire  de gifles. L arron  lu i d it :
— Vous n o u s  frap p e z  a lo rs q u e  n o u s  p o r to n s  u n  

fa rd eau  su r la tê te  ! Vous n ’avez donc pas de m an iè res  ?
— D éposez vo tre  fa rd eau  !
— M ettre  p a r te rre  le secret d u  ro i ?
O n les frap p e  ju sq u ’à ce q u ’ils se d éc id en t à p o ser leu r 

fa rd eau  p a r te rre . O n d éro u le  les n a tte s  et, au  lieu  de 
harico ts, c’est u n  cadavre de n o u rr is so n  que  l ’on  découvre. 
Une g ran d e  frayeu r se lit d ans tous les regards. P ro fitan t de 
son avantage, L arron  d it :

— Je vous ai d it que  c’é ta it le secret d u  roi. Vous devez 
faire que lque  chose m a in te n a n t p o u r  ré p a re r  l ’a ffro n t fait 
au  roi. S inon, n ous vous d én o n ce ro n s  à la cour.

Les gens le u r  d o n n e n t deux  génisses.
— Voici, disent-ils, p o u r  les gifles que vous avez reçues.
— Ce n ’est pas suffisan t, ré p liq u e n t L arron  et Vigile. 

Allons d ev an t le roi.
O n le u r d o n n e  deux  vaches.
— Voilà p o u r  vous avoir fait p o ser vos fa rdeaux  p a r

te rre .
— Ce n ’est v ra im e n t pas assez. A llons chez le roi.
Et de fait, tous se re n d e n t d ev an t le roi. L arron  et Vigile 

p o sen t le u r  fa rd eau  p a r te rre . L arron  m e t genou  en  te rre  et 
jo in t les m ain s  p o u r  le salu t royal. Puis il d it au  ro i :

— Sire, que D ieu te com ble de ses b ien fa its  ! Q ue to n  
règne  soit é te rn e l ! N ous p o rtio n s  su r n o tre  tê te  le secret d u
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ro i lo rsque  nous avons ren c o n tré  G aillard  et ses ho m m es. 
Ils nous o n t o rd o n n é  de p o ser n o tre  charge p a r  te rre . Nous 
avons re fusé  de p o ser p a r  te rre  le secret d u  roi. Ils n o u s  on t 
frappés. Sire, d em an d e-leu r p o u rq u o i ils o n t v o u lu  n ous 
faire po ser p a r  te rre  le secret d u  roi.

Le ro i d it :

— O uvrez le ballo t que  je  voie.
O n d é ro u le  la n a tte  e t on  y  tro u v e  le n o u rr is so n . Le

ro i d it :

— P ourquo i avez-vous osé to u c h e r au  secret d u  ro i ?
G aillard  et ses h o m m es ré p o n d e n t :

— Sire, fais de n o u s ce q u ’il te  p la ira .
— Q u’on  les ligote, d it le roi. Et q u ’ils d o n n e n t q u a tre  

vaches à ces deux  h om m es.

L arron  et Vigile re n tre n t chez eux  avec le u r  ballot. 
Entre-tem ps, le n o u rr isso n  red ev ien t des ha rico ts  que  les 
vo leurs se p a rtag en t. Ils se p a r ta g e n t aussi les vaches 
reçues p a r  o rd re  d u  roi. L arro n  d it à Vigile e n  r ia n t à gorge 
déployée :

— M on frère  de sang, ne  t ’ai-je pas dit, il y  a long tem ps, 
que je  volerais ta  vache et que nous p a rtag erio n s  ensem ble  ?

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.
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27. DEUX COUSINS 
S’AIMAIENT D’AMOUR TENDRE

Il é ta it u n e  fois u n e  fille qu i s’ap p e la it M irifique- 
C hevelure. Près de chez elle, h a b ita it son  cousin , L ibertin . 
M irifique-C hevelure et L ib ertin  s’a im a ien t b eau co u p  et 
jo u a ie n t souven t ensem ble . Un jour, L ib ertin  d em an d e  à sa 
co u sin e  de  fa ire  l ’am o u r. M irifiq u e-C h ev e lu re  re fu se  
d ’abord , m ais fin it p a r  céder aux in s tan ces  de son cousin. 
Q uelques jo u rs  après, L ib ertin  d it à sa cousine  :

— O n n e  fait pas l ’a m o u r u n e  seule fois. Si on  s’aim e 
v ra im en t, on  recom m ence.

M irifique-C hevelure est d u  m êm e  avis et les deux 
jeu n es  gens p re n n e n t l ’h a b itu d e  de s’a im er chaque jo u r  
d an s  les cham ps. M irifique-C hevelu re  d ev ien t b ie n tô t 
en ce in te  de son  cousin . E ntre-tem ps, le p è re  de M irifique- 
C hevelure est allé p re n d re  d u  service à la cour.

La m ère  de M irifique-C hevelure  consta te  que  sa fille 
est e n ce in te . E lle lu i re p ro c h e  so n  in c o n d u ite , m ais  
M irifique-C hevelure se m o q u e  des rem o n tran ces  de sa 
m ère. Ne sach an t quo i faire, la  m ère  envoie u n  m essager 
aup rès de son m a ri à la  cour. Elle lu i fait d ire  de rev en ir à 
la m aiso n  to u t de su ite  s’il veu t vo ir sa fille avan t q u ’elle ne 
m eu re . Le m a ri p re n d  aussitô t congé de la cou r et re n tre
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chez lui. Sa fem m e lu i racon te  ce qu i se passe  et te rm in e  
son récit en  d isan t :

— Moi, ces choses-là m e dépassen t. Agis à ta  guise.

Le p è re  fait v en ir sa fille au p rès  de lui. Il l ’exam ine  et 
c o n s ta te  q u ’elle  est ré e lle m e n t e n ce in te . Il d it à ses 
serv iteu rs  :

— Q ue les p o r te u rs  a p p rê te n t le p a la n q u in . N ous 
devons p o r te r  M irifique-C hevelu re  à la r iv iè re  e t la  noyer. 
C ’est le  s o r t  q u e  n o tre  t r a d i t io n  ré s e rv e  au x  filles  
dévergondées.

P e n d a n t  q u e  les p o r te u r s  in s ta l le n t  M irif iq u e -  
C h ev e lu re  d an s  le p a la n q u in , sa m è re  s’a p p ro c h e  d ’elle 
et lu i c h an te  u n e  c o m p la in te  :

Mirifique-Chevelure, ma fille, 
tu me fends le cœur.
Dis-moi qui t'a fait ça.
)e veux te venger
avant de te fermer les yeux.

M irifique-C hevelure lu i ré p o n d  :

je ne livre pas mon amant.
Qu'on me tue et qu'on m'enterre ! 
je ne livre pas mon amant.
Qu'on m'étende raide morte !
Je ne livre pas mon amant.
Qu'on me hache menu !
Je ne livre pas mon amant.
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Son frère  a îné accourt, ch erch an t à savoir qu i a désho­
n o ré  sa sœ u r cadette. Le c œ u r gonflé  de vengeance, il se 
m e t à ch an te r :

Mirifique-Chevelure, ma sœur, 
tu me fends le cœur.
Dis-moi qui t'a fait ça.
Je veux te venger
avant de te fermer les yeux.

M irifique-C hevelure lu i ré p o n d  :

je ne livre pas mon amant.
Qu'on me tue et qu'on m'enterre ! 
je ne livre pas mon amant.
Qu'on m'étende raide morte !
Je ne livre pas mon amant.
Qu'on me hache menu ! 
je ne livre pas mon amant.

O n v ien t à to u r  de rô le  la su p p lie r de d én o n ce r son 
am an t, m ais M irifique-C hevelure  reste  fe rm e et re fuse  de 
liv re r L ibertin . Les p o rte u rs  l ’e m p o rte n t donc en  to u te  
hâte. Ayant eu  v en t de la décision  de son  oncle, L ibertin  
s’en  va à la riv ière , a tte n d re  sa b ien -a im ée cousine. Lorsque 
les p o rte u rs  se p ré se n te n t su r la rive, L ib ertin  fait to m b e r 
u n e  grosse g rêle  qu i le u r  b o u ch e  les yeux. Les p o rte u rs  
a b a n d o n n e n t  M irif iq u e -C h e v e lu re  e t s ’e n fu ie n t  à la 
m aison . L ib ertin  s’ap p ro ch e  de sa cousine  et pa ie  des
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passeurs p o u r  le u r  fa ire  trav e rse r la riv iè re  et se re n d re  au  
p ro ch a in  h am eau .

Le te m p s  v ie n t p o u r  L ib e rtin  d ’a lle r p re n d re  d u  
service à la cour. Peu de tem p s après son  d ép a rt, M irifique- 
C hevelure d o n n e  na issan ce  à son  en fan t. Elle espère  que  
son m a ri rev ien d ra  b ie n tô t de la co u r et q u ’il lu i d o n n e ra  
ses cadeaux  de m a te rn ité . M ais L ib ertin  ta rd e  à ren tre r. 
D écouragée, elle va s’asseo ir d an s  la  cour, d e rr iè re  la 
m aison . Un co rbeau  s’ap p ro ch e  et lu i d e m an d e  :

— Fem m e, quelle  est la cause de to n  c h ag rin  ?
— Penses-tu  p o u v o ir m ’e n  g u é rir?

— O h ou i !
— Si je  t ’envoie p o r te r  u n  m essage, que  d iras-tu  ?

— Je d ira i que, si je  pouvais t ro u v e r des m aïs  m û rs , j ’en  
m angerais  à satiété.

— Va, lu i dit-elle, ce n ’est pas to i q u i m e  g u é rira s  de 
m o n  chag rin .

S u rv ien t u n e  b e rg e ro n n e tte  qu i lu i d it :

— Q u’est-ce que  tu  as ? T u  sem blés avoir u n  b ie n  gros 
chagrin .

— Peux-tu m ’en  g u é rir  ?
— O h ou i !
— Si je  t ’envoie p o r te r  u n  m essage, que  d iras-tu  ?
— Je ch an te ra i ceci :

Les maris sont infidèles,
Libertin de malheur.
Mirifique-Chevelure te donne un enfant, 
Libertin de malheur,
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mais point de porte-bébé, 
Libertin de malheur, 
mais point de lait,
Libertin de malheur.

M irifique-C hevelure d it à la b e rg e ro n n e tte  :

— Va, p o rte  to n  m essage à L ibertin .
La b e rg e ro n n e tte  se m e t aussitô t en  rou te . D ans la 

fo rêt, elle  re n c o n tre  des c h asseu rs  e t le u r  c h an te  sa 
com plain te. M ais, p u isq u e  p e rso n n e  n e  p o rte  a tten tio n  à 
son  m essage, la b e rg e ro n n e tte  se re n d  com pte que  L ibertin  
n ’est pas p a rm i les chasseurs. Elle co n tin u e  donc son 
ch em in  et ren co n tre  u n  g ro u p e  d ’ag ricu lteu rs. Elle le u r 
chan te , à eux  aussi, son  m essage su r l ’in fidé lité  des m aris . 
P ersonne  n ’en  fait de cas. Elle co n tin u e  a insi ju sq u ’à la 
cou r d u  roi. D evant l ’esp lanade, elle re p re n d  son  ch an t :

Les maris sont infidèles,
Libertin de malheur.
Mirifique-Chevelure te donne un enfant, 
Libertin de malheur, 
mais point de porte-bébé,
Libertin de malheur, 
mais point de lait,
Libertin de malheur.

Les gens su r  l ’e sp la n a d e  s’a r rê te n t  so u d a in  e t se
d isen t :

— Écoutons ce que  ch an te  ce p e tit o iseau  ! 
La b e rg e ro n n e tte  re d it son  chan t.
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— R ecom m ence encore  u n e  fois, lu i dit-on. L ib ertin  est 
dans la cou r d u  palais.

Elle va s’in s ta lle r su r u n  sycom ore vo isin  et re p re n d  
son ch an t :

Les maris sont infidèles,
Libertin de malheur.
Mirifique-Chevelure te donne un enfant, 
Libertin de malheur, 
mais point de porte-bébé,
Libertin de malheur, 
mais point de lait,
Libertin de malheur.

L ib ertin  te n d  l ’o reille  et co m p ren d  le m essage. M ais le 
ro i a aussi e n te n d u  le ch an t de la b e rg e ro n n e tte . Il appelle  
L ib e rtin  e t lu i d e m a n d e  ce q u e  s ig n ifie  ce m essage. 
L ibertin  racon te  au  ro i ce qu i s’est passé  chez son  oncle : lu i 
e t sa co u sin e  s ’a im a ie n t te n d r e m e n t ;  sa c o u s in e  est 
d ev en u e  e n c e in te  a v a n t le m a ria g e  et so n  on c le  l ’a 
co n d am n ée  à su b ir le c h â tim en t tra d itio n n e l de la noyade. 
Il in siste  su r le fait q u ’elle a to u jo u rs  re fu sé  de le d én o n ce r 
et que lu i, de son  côté, l ’a sauvée d ’u n e  m o rt certa in e . 
Ém erveillé , le ro i d e m an d e  à L ib ertin  :

— Et, p e n d a n t to u t ce tem ps, M irifique-C hevelure  ne  
t ’a jam ais  dén o n cé?  Et, sans toi, on  l ’a u ra it noyée?

— Sire, c’est la v é rité  vraie , d it L ibertin .

É m erveillé , le ro i d o n n e  à L ib ertin  des vaches et des
se rv ite u rs  et lu i d it  de  r e n tr e r  chez  lu i. M irifiq u e- 
C hevelure re p re n d  goû t à la vie. L ib ertin  l ’am èn e  avec son

127

à



e n fa n t en  v is ite  chez  ses p a re n ts . O n  se p a rd o n n e  
m u tu e lle m e n t et la jo ie  rev ien t d ans to u te  la fam ille. 
L ibertin  racon te  ce que le ro i a fait p o u r  eux. O n se fait des 
cadeaux  et L ib ertin  re n tre  chez lu i avec sa fem m e et son 
enfan t. D epuis lors, ils v iven t d ans la p ro sp é rité  et le 
bo n h eu r.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.
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28. LA PREUVE DU BRACELET

Un h o m m e  avait deux  en fan ts, u n  garçon  et u n e  fille. 
Le garçon s’ap p e la it C apitan . U n jou r, C ap itan  d e m an d e  à 
sa sœ u r de v e n ir  avec lu i m e n e r  les vaches à l ’abreuvoir. 
A près avoir bu , les vaches re m o n te n t de la source. C ap itan  
et sa sœ u r se p ré p a re n t à cam p er p o u r  la n u it. La fille 
p re n d  le p re m ie r  q u a rt de veille. Elle ap erço it so u d a in  u n  
v o leu r qu i se faufile p a rm i les vaches. Le ta u re a u  m u g it 
so u rd em en t. Elle réveille  son  frère  qu i se lève d ’u n  b o n d , 
fonce to u t d ro it su r  le v o leu r et le te rra sse  d ’u n  seu l coup 
de lance. A près lu i avoir enlevé son  b race le t de cu ivre, il 
e n te rre  le cadavre. Au m a tin , C ap itan  et sa sœ u r ra m è n e n t 
les vaches au  bercail. Ils ig n o re n t c ep e n d a n t to u t d u  vo leu r 
v en u  les a ttaquer.

Les années passen t. Le frère  d u  v o leu r v ien t d e m an d e r 
en  m ariage  la sœ u r de C apitan . Les deux  fam illes se m e tte n t 
d ’accord, la noce a lieu  et la je u n e  épouse  s’en  va h a b ite r  
avec son m ari, le frère  d u  v o leu r te rrassé  p a r  C apitan .

O r u n  jour, la belle-m ère aperço it au  b ras  de sa b ru  le 
b racele t que  C ap itan  a enlevé au  v o leu r p o u r  le d o n n e r  en  
cadeau  à sa sœ ur. Elle d e m an d e  à sa b ru  :

— D ’où  v ien t ce b racele t ?

La sœ u r de C ap itan  raco n te  en  dé ta il ce qu i s’est passé, 
il y  a p lu s ieu rs  années.
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— Nous ven ions de faire bo ire  les vaches, dit-elle. Un 
v o leu r est su rv en u . M on frère  l ’a tué . Il lu i a p ris  son 
b racele t et m e l ’a d o n n é  en  cadeau.

Le len d em ain , la belle-m ère d it à son fils :
— Je sais m a in te n a n t qu i a tu é  to n  frère  aîné. C’est to n  

beau-frère. T u  dois te m e ttre  à l ’œ u v re  to u t de su ite  et 
p ré p a re r  la vengeance d u  sang.

Le je u n e  h o m m e  organ ise  u n e  fête. En secret, il affûte 
sa lance et son  épée. O n p ré p a re  b eau co u p  de b iè re  et on  
invite  C apitan . O n espère  le soû ler et l ’égorger d ans son 
ivresse.

Le so ir v e n u , la  fê te  b a t son  p le in . C ap itan  n e  
so upçonne  n u lle m e n t le com plo t tra m é  con tre  lui. M ais la 
sœ u r de C ap itan  a eu  v en t de l ’affaire p a r  la sœ u r cadette  
de son m ari. In q u iè te  p o u r  son  frère , elle se lève, so rt dans 
la cou r et p ince  son  en fan t p o u r  le faire p leu rer. Puis, p o u r 
le calm er, elle lu i ch an te  u n e  berceu se  :

| i

Si tu te laisses prendre à la porte,
comme une poule,
tu es un imbécile, Capitan.
Si tu te laisses prendre sous le grenier,
comme un oiseau,
tu es un imbécile, Capitan.
Si tu te laisses prendre dans la bananeraie,
comme un pigeon,
tu es un imbécile, Capitan.
Si tu te laisses prendre dans le mur,
comme un rat,
tu es un imbécile, Capitan.
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Souviens-toi du coup de lance, 
quand nous gardions ensemble 
les vaches à Hautes-Herbes.
La route est libre, Capitan.
C'est le temps de filer, Capitan, 
avant le chant du coq, Capitan.

C ap itan  ne  co m p ren d  r ie n  aux  av ertissem en ts  de sa 
fem m e. Il co n tin u e  à b o ire  et à s’am user. Sa sœ u r rev ien t 
donc p rès de l ’en trée  de la m aison , p in ce  de n o u v eau  son  
en fan t qu i reco m m en ce  à p le u re r  de p lu s belle. Puis elle le 
berce  et lu i chan te  la m êm e  ch an so n  :

Si tu te laisses prendre à la porte,
comme une poule,
tu es un imbécile, Capitan.
Si tu te laisses prendre sous le grenier,
comme un oiseau,
tu es un imbécile, Capitan.
Si tu te laisses prendre dans la bananeraie,
comme un pigeon,
tu es un imbécile, Capitan.
Si tu te laisses prendre dans le mur,
comme un rat,
tu es un imbécile, Capitan.
Souviens-toi du coup de lance, 
quand nous gardions ensemble 
les vaches à Hautes-Herbes.
La route est libre, Capitan.
C'est le temps de filer, Capitan, 
avant le chant du coq, Capitan.
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C apitan  ne  saisit to u jo u rs  pas. Sa sœ u r co n tin u e  son 
s tra tagèm e p o u r  av ertir son  frère  d u  d an g er q u ’il court. 
F ina lem en t, C ap itan  co m p ren d  que sa sœ u r cherche  à le 
p rév en ir d ’u n  danger. Il se lève et re jo in t sa sœ u r à l ’en trée. 
Elle lu i explique en  clair que  l ’on  com plote sa m o rt.

— Ils saven t que c’est to i qu i as tu é  le fils de m a  belle- 
m ère  e t ils ch erch en t à le venger.

D égrisé su r le coup, C ap itan  a rrê te  de bo ire , m ais les 
au tre s  c o n tin u e n t la fête ju s q u ’à to m b e r  ivres m o rts . 
C apitan , sa sœ u r et ses com pagnons so rte n t de la  m aison , 
ra ssem b len t les vaches et leu rs  veaux  et s’en fu ien t avec 
to u t le tro u p eau .

Le le n d em a in  m a tin , les gens co n sta ten t que leu rs 
vaches o n t d isp aru . Ils se lan cen t à la p o u rsu ite  de C apitan  
et de sa sœ ur, m ais il le u r  est im possib le  de les re jo indre .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  qu i 
s’achève. s
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29. PLACIDE S EN VA-T-EN GUERRE

Il é ta it u n e  fois u n  h o m m e  d u  n o m  de  P lacide. 
O rp h e lin  de p è re  et m ère , il avait été élevé p a r  son  oncle, 
In trép id e . Sa fem m e s’ap p e la it S ouvera ine  et il l ’avait 
épousée  con tre  le g ré  de son  oncle.

Un jo u r, le ro i p ré p a re  u n e  ex p éd itio n  m ilita ire  et 
appelle  sous les a rm es u n  re p ré se n ta n t de chaque  fam ille. 
In trép id e  o rd o n n e  à P lacide de s’e n rô le r  et de p a r t ir  à la 
guerre . Il a consu lté  p lu s ieu rs  dev ins e t tous les oracles 
son t défavorables. In trép id e  o rd o n n e  n éan m o in s  à Placide, 
son neveu , de p a r t ir  à la guerre . De son  côté, P lacide a aussi 
consu lté  les devins. Tous lu i o n t d it que, s’il p a r t  à la 
guerre , il n ’en  re v ie n d ra  pas. Il re fu se  donc  de s’enrô ler. 
Voyant cela, In trép id e  inv ite  à u n e  so irée  tous les h o m m es 
de la fam ille  en  âge de p o r te r  les arm es. Il le u r  offre  de la 
b iè re  en  abondance . Puis, alors que  la veillée b a t son  p le in , 
il réc lam e le silence et com m ence  à c h an te r  :

Pars à la guerre,
Placide, mon neveu, 
avec les autres guerriers, 
Placide, mon neveu.
J'ai consulté les devins, 
Placide, mon neveu,
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les oracles sont favorables, 
Placide, mon neveu.
Pars à la guerre,
Placide, mon neveu, 
avec les autres guerriers, 
Placide, mon neveu.

Placide ré p o n d  en  c h a n ta n t lu i aussi :

)e ne pars pas à la guerre, 
Intrépide, mon oncle, 
avec les autres guerriers, 
Intrépide, mon oncle.
J'ai consulté les devins, 
Intrépide, mon oncle 
les oracles sont défavorables, 
Intrépide, mon oncle.
Je ne pars pas à la guerre, 
Intrépide, mon oncle.

Les au tres  m em b res  de la fam ille  in s is ten t au p rès  de 
Placide :

— Pars à la g u e rre  avec les au tres  jeu n es  gens. Ton 
oncle est âgé. C’est to i qu i lu i tien s  lieu  de fils. Il ne  sied  pas 
q u ’il aille au  com bat et que  tu  restes ici.

P lacide fin it p a r  céder. R evenu à la m aison , il d it à sa
fem m e :

— A pporte-m oi de la b iè re . A pporte-m oi aussi m a 
c ith a re  que  je  jo u e  et chan te  p o u r  toi.

134



Il p re n d  qu e lq u es  gorgées de b iè re , dépose  la  cale­
basse e t se m e t à jo u e r  de la c ith a re . Au b o u t d ’u n  m o m e n t, 
il b o it enco re  u n  p e u  de b iè re , passe  la calebasse à sa 
fem m e et lu i d it :

— Souveraine, m a  b ien-aim ée, je  t ’offre à b o ire  au jo u r­
d ’h u i p o u r  la d e rn iè re  fois. Jam ais p lu s  je  n e  te  serv ira i.

Et, s ’acco m pagnan t de la c ithare , il lu i ch an te  :

Souveraine, fille courageuse, 
je fa i dotée, car je t'aimais, 
je fa i épousée, car je t'aimais.
Mon oncle s'opposait à notre union.
je fai dotée malgré lui,
j'ai donné Blanchette,
la plus belle vache du troupeau,
celle qui a un gros nombril,
celle qui n'encorne pas quand on la trait.

Saisie d ’in q u ié tu d e , S ouvera ine  d e m an d e  à P lacide :
— Q ue signifie  ce que tu  m e  chan tes ?

— Je te  ch an te  ce qu i a rriv e ra , ré p o n d  Placide.

S ouveraine se m e t à p le u re r  et Placide la console :
— Ma b ien-aim ée, d em ain , je  dois p a r t i r  à la g uerre . Je 

ne  rev ien d ra i pas d u  cham p  de bataille . J’ai consu lté  les 
d ev in s  et les o rac les  n e  so n t p as  fav o rab les. V iens, 
Souveraine, ap p roche  que  je  te  d ise des paro les  q u i m e 
d o n n e ro n t courage.

S ouvera ine  s’approche, lu i verse  de la b iè re  et s’assoit à 
ses côtés. Elle est en ce in te  d ’u n  p re m ie r  en fan t. Placide lu i 
ch an te  d o u cem en t :

i

i
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«

Souveraine, ma bien-aimée, 

tu vas m'enfanter un fils, 

tu l'appelleras Vengeur, 

car il me vengera, 

je dois partir à la guerre, 

on me force à m'enrôler.

Souveraine, ma bien-aimée, 

souris-moi pour que, une dernière fois, 

je contemple ton sourire.

(

Elle lu i so u rit et Placide p leu re  d o ucem en t.

— S ouveraine, dit-il, m arch e  u n  p eu  dev an t m oi en  
jo u a n t des hanches.

S ouveraine jo u e  des h an ch es  d ev an t lu i et Placide 
p leu re  doucem en t.

— S ouveraine, dit-il, m ets-toi to u te  n u e  d ev an t m oi, car 
seule la  n u d ité  sied  à celui qu i est au  fond  de la m isère.

S ouveraine se m e t to u te  n u e  d ev an t lu i et Placide 
co n tin u e  de p le u re r  d o u cem en t. S oudain , il se lève, saisit 
sa lance, son  arc, ses flèches et son  b o u c lie r et les rem e t à 
Valet, son  se rv iteu r . Il p o r te  lu i-m êm e  son  épée  su r 
l ’épaule.

— Souveraine, dit-il, l ’h e u re  est v en u e  de p a r tir  à la 
guerre . V iens m e faire le pas de co n d u ite  et je  te  d ira i des 
paro les qu i te  ch av ire ro n t le cœ ur.

Ils se m e tte n t en  rou te . P a rv en u s à u n e  c lairière, 
S ouveraine d it à son m a ri :

— A dieu, P lacide ! Je ren tre .
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— Pas encore, dit-il. Ma b ien-aim ée, accom pagne-m oi 
ju sq u ’au  so m m et de la colline. Je veux  te  d ire  des paro les 
qui se ro n t douces à to n  cœ ur.

S u r le som m et de la  colline, ils s’asso ient. P lacide se 
m e t alors à c h an te r  :

Je pars à la guerre, 
Souveraine, ma bien-aimée.

Lorsque tu verras le feu de campement 
s'allumer de lui-même en plein jour, 
tu sauras que Placide est mort, 
Souveraine, ma bien-aimée.

Lorsque tu verras mon taureau, le Généreux, 
rentrer à midi en mugissant, 
tu sauras que Placide est mort,
Souveraine, ma bien-aimée.

Lorsque tu verras mon carquois 
tomber du pilier des armes, 
tu sauras que Placide est mort, 
Souveraine, ma bien-aimée.

Lorsque tu verras les lances 
tomber du pilier des armes, 
tu sauras que Placide est mort, 
Souveraine, ma bien-aimée.
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Lorsque tu verras ma calebasse 
perdre son goulot, 
tu sauras que Placide est mort, 
Souveraine, ma bien-aimée.

Lorsque tu verras mon siège 
se fendre par le milieu, 
tu sauras que Placide est mort, 
Souveraine, ma bien-aimée.

Lorsque tu verras ta baratte 
se fracasser par terre, 
tu sauras que Placide est mort, 
Souveraine, ma bien-aimée.

Lorsque tu verras le pot de lait 
se répandre sur le sol, 
tu sauras que Placide est mort, 
Souveraine, ma bien-aimée.

Voilà que je te quitte 
alors que tu es enceinte.
Tu enfanteras un mâle
et lui donneras le nom de Vengeur,
Souveraine, ma bien-aimée.

Sa com pla in te  te rm in é e , P lacide se ta it u n  in s ta n t et 
S ouveraine p leu re  do u cem en t.

— A dieu, m a  b ien -a im ée, d it P lacide, je  p a rs  à la 
guerre . Élève b ie n  Vengeur, il vengera  son  père. Si l ’on
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t ’an n o n ce  m a  m o rt, en  p le in  jo u r  ou  en  p le in e  n u it, ne  
t ’enlève pas la vie. Moi, P lacide, je  m ’en  vais et n e  rev ien ­
d ra i pas. N otre d e rn ie r  jou r, c’est celu i que  n o u s a désigné  
le destin . R entre  m a in te n an t.

Souvera ine  re n tre  à la m a iso n  ta n d is  que  Placide p a r t  
à la guerre .

Dès son a rrivée  su r le cham p de bataille, P lacide engage 
u n  féroce com bat. Il tue , il égorge, il éventre. Cinq, dix 
en n em is  to m b e n t sous ses coups. Le onz ièm e b a n d e  son  arc 
et lu i tire  u n e  flèche. M ais son  b ras trem b le  de p e u r  et la 
flèche va cho ir dans u n  b u isso n  voisin . Placide l’in te rp e lle  :

— A rrête-toi là! Es-tu u n  h o m m e  ? Moi, je  suis u n
hom m e.

— F rappe  le p rem ie r, d it le so ldat en n em i.

— N on ! rép liq u e  Placide. À to i de frap p e r le p rem ier. 

P lacide n ’a que  d u  m ép ris  p o u r  son  en n em i.

— Soldat, dit-il, tu  n e  sais m êm e  pas te n ir  u n  bouclier. 
Vas-y, p e tit gars, frap p e  le p rem ier.

R ep ren an t courage, le so ldat e n n e m i b a n d e  son  arc et 
tire . P lacide se couvre de son b o u c lie r et d é to u rn e  la flèche. 
Son se rv iteu r Valet lu i d it :

— A ttaque ! M a in ten an t !

— Pas m a in te n an t, rép liq u e  Placide. Je n e  c ra ins pas le 
so ldat é tranger, car je  suis l ’e n fan t ch éri des cham ps de 
bataille.

P lacide se découvre  et en to n n e  son ch an t de gu erre . Le 
so ldat e n n em i lu i tire  u n e  flèche en  p le in e  p o itr in e  et son 
sang  ja illit su r  les b u isso n s  voisins. Au m o m e n t où  le so ldat 
e n n em i va l ’achever, Placide lu i d it :
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— Soldat, a tten d s  u n  in s tan t. Je dois d ’ab o rd  d ire  
quelques m ots à m o n  serv iteur.

Se to u rn a n t en su ite  vers Valet, il lu i fait ses d e rn iè re s  
reco m m an d a tio n s  :

— P rends m a  lance, m o n  arc et m o n  b o u c lie r et re n tre  
à la m aison . N ’an n o n ce  pas m a  m o rt à m a  fem m e à l ’h eu re  
de la re n tré e  des vaches. N ’an n o n ce  pas m a  m o rt à m a 
fem m e d u ra n t la veillée. N ’an n o n ce  pas m a  m o rt à m a 
fem m e d u ra n t la n u it. N ’an n o n ce  pas m a  m o rt à m a 
fem m e au  ch an t d u  coq. C’est à l ’au ro re  que  tu  dois d ire  à 
m a  fem m e que je  suis m o rt.

Valet re n tre  donc seul à la m aison . Souveraine lu i 
d em an d e  :

— Et to n  m a ître , où  est-il ?

Le se rv iteu r lu i racon te  que son m a ître  et d ’au tres 
gu errie rs  son t allés à la cou r c lam er leu rs  exploits. Or, à 
l ’in s ta n t m êm e, le feu de cam p em en t s’a llum e de lu i-m êm e 
en  p le in  jo u r ; le ta u re a u  G énéreux  re n tre  à m id i des 
pâtu rages en  m u g issan t; le carquois et les lances to m b en t 
d u  p ilie r des a rm es ; la  calebasse p e rd  son goulot ; le siège se 
fend  p a r le m ilieu  ; la b a ra tte  se fracasse p a r  te rre  ; le po t de 
la it se rép an d  su r le sol. Tout se passe selon les p réd ic tions 
de Placide à S ouveraine au  m o m e n t de lu i faire ses adieux. 
À la vue de tous ces signes, S ouveraine sait, avec certitude , 
que Placide est m ort. Elle se re n d  chez l ’oncle de Placide et 
lu i annonce  :

— Placide est m o rt !

— C o m m en t le sais-tu ? Valet ne  m ’a encore  r ie n  dit.

— Je le sais parce  que m o n  m a ri m e l ’a d it à son  d épart.
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— Bon ! Et que  veux-tu que  j ’y  fasse ?

— C’est a insi que  tu  m e parles ? d it Souveraine.

— Va, d it l ’oncle. R entre  chez toi. T u  es encore  je u n e , tu  
tro uveras b ie n  u n  au tre  h o m m e.

— Et toi, iro n ise  Souveraine, tu  tro u v e ras  b ie n  d ’au tres  
neveux  à envoyer à la g u e rre  à ta  place.

Souvera ine  re n tre  chez elle. Elle d o n n e  na issan ce  à u n  
garçon q u ’elle n o m m e  V engeur selon  les vo lon tés de son 
époux. Elle se consacre  to u t en tiè re  à l ’éd u ca tio n  de son 
fils. L’en fan t g ra n d it b ien . Un jour, il d e m an d e  à sa m ère  :

— Q ui est m o n  p è re  ? Je ne  l ’ai jam a is  vu.

Sa m ère  lu i raco n te  alors l ’h is to ire  de Placide.

— Fais-m oi forger u n e  lance e t des flèches, lu i d it 
Vengeur. Fais-m oi faire  u n  arc aussi. Je te  m o n tre ra i p lu s 
ta rd  ce que  j ’en  ferai.

Souvera ine  lu i p ro cu re  les arm es. V engeur cesse de 
jo u e r  avec ses cam arades. Il passe  son  tem p s à s’e n tra în e r  à 
l ’usage des arm es. Il pa rle  peu . Ses cam arad es  v iennen t-ils  
lu i d e m a n d e r  de s’exercer avec eux  au  sau t en  h au teu r , il 
refuse. V ient-on lu i d e m a n d e r  de co n d u ire  les vaches à la 
source, il fait la so u rd e  oreille. O n le tra ite  de fem m elette . 
O n se m o q u e  de lu i et de ses a rm es :

— Il s’am use  avec ses a rm es d e rr iè re  la m a iso n  to u t le 
jour. Le tem ps venu , saura-t-il seu lem en t s’en  serv ir?

A près s’ê tre  sé r ieu se m en t e n tra în é  à t ir e r  et à p a re r  les 
coups, V engeur d it aux fils de son  g rand-oncle  :

— Venez, m en o n s  b o ire  les vaches et, ch em in  faisant, 
lançons-nous des défis au  t i r  à l ’arc e t au  je t de la lance.

— D’accord, réponden t-ils  d ’u n e  seule voix.
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V engeur tr io m p h e  su r tous les p lans. M êm e au  sau t en  

h au teu r, il est le m eilleur. R endus à la source, il d it aux fils 
de son grand-oncle :

— D escendez d an s  la source, p u isez  et rem p lissez
l ’auge.

Les a u tre s  se d é p o u ille n t de  le u rs  v ê tem en ts , se 
ce ignen t d ’u n  pagne  de feuilles de b a n a n ie r  et s’ap p ro ­
ch en t de la  source avec leu rs  seaux. C’est le m o m e n t choisi 
p a r  Vengeur. Il je tte  sa lance  à l ’u n  d ’eux  qu i m e u rt  su r le 
coup. Les au tres  p re n n e n t la fuite. Il le u r  tire  des flèches et 
les abat tous ju s q u ’au  dern ie r. De re to u r  à la m aiso n  de son 
grand-oncle, il ex te rm in e  le reste  de la  fam ille  et, avec 
l ’aide de ses se rv iteu rs, s’em p are  de leu rs  tro u p eau x . Il 
ép argne  toutefo is son grand-oncle  qu i a envoyé Placide à la 
guerre , m ais il l ’isole co m p lè tem en t et ne  p e rm e t à qu i que 
ce soit de lu i v e n ir  en  aide. V engeur s’in s ta lle  avec sa m ère  
et p re n d  g ra n d  so in  de ses tro u p eau x .

O r le so ldat e n n em i a b lessé Placide aux côtes, m ais il 
n ’a pas a tte in t le cœ ur. Un h o m m e  des Bas-Plateaux d u  
Levant est v en u  l ’en lever p o u r  le soigner. Il p re n d  g ran d  
so in  de le cacher de p e u r  que, d ans le cam p en n em i, on  
a p p re n n e  q u ’u n  so ldat a été so u stra it à la m o rt.

Un jou r, Valet p re n d  la c ith a re  de son  m aître , son 
bouclier, sa lance, son arc et ses flèches et p a r t  au  h a sa rd  en  
d irec tio n  des Bas-Plateaux d u  Levant. S u rp ris  p a r  la n u it, il 
se d irige  vers u n e  p e tite  m aison . Le m a ître  de céans 
l ’accueille :

— S alu t à toi. P o u rquo i portes-tu  des a rm es ? T u  ne  te 
trouves pas ici d ans u n e  vaste  d e m eu re  où  to u t u n  corps 
d ’a rm ée  p o u rra it  se rassem bler.
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— Salut à toi, ré p o n d  Valet. Je n ’ai d ’a rm es que  celles 
que tu  vois. Je v iens avec des in te n tio n s  pacifiques.

O r c’est là m êm e  q u ’on  a recueilli P lacide b lessé et 
q u ’on  le soigne.

— Cette voix, d it Placide de la ch am b re  d u  fond, sonne  
com m e celle de Valet, m o n  serv iteu r. Q ui est-ce ?

— Q ui est cet h o m m e  ? d e m an d e  Valet au  m a ître  de 
céans. Il s’ex p rim e  com m e u n  g ra n d  p ersonnage .

— N on seu lem en t est-il u n  g ra n d  perso n n ag e , ré p o n d  
l ’hôte, c’est aussi u n  je u n e  h o m m e  d ’u n e  force é to n n an te .

Valet se m e t à jo u e r  de la c ith a re  de son  m aître . P lacide 
reco n n a ît aussitô t le son  de sa c ith a re  et d e m an d e  au  
m a ître  de céans de l ’a m en e r dehors. La vue  de son  m a ître  
com ble Valet de jo ie  et P lacide est rav i de re tro u v e r son 
fidèle serv iteu r. Ils s’e m b rassen t lo n g u em en t. Valet reste  
au p rès  de son  m a ître  p o u r  le so ig n er ju s q u ’à ce q u ’il soit 
co m p lè tem en t ré tab li.

Le tem p s v en u , ils r e n tre n t  to u s  d eu x  à la  m aison . 
P lacide re tro u v e  avec ém o tio n  S ouvera ine , sa fem m e, et 
son  fils, V engeur. T o u te  la  m a is o n n é e  e s t e n  liesse . 
S o u v e ra in e  re tro u v e  so n  s o u r ire . V en g eu r ra c o n te  
f iè re m e n t ses exploits. Il se re n d  aux  p â tu rag es  et ram èn e , 
p o u r  les m o n tre r  à son  père , les vaches de son  oncle. 
Placide envoie à l ’h o m m e  des B as-Plateaux d u  Levant 
tre n te  vaches, en  réco m p en se  de to u t le b ie n  q u ’il lu i a fait. 
Puis il d it à Valet :

— Valet, m o n  fidèle serv iteu r, je  ne  tro u v e  r ie n  à te 
d o n n e r qu i soit d igne  de toi. Mais, aussi lo n g tem p s que  je  
serai v ivan t, to u t ce qu i m ’a p p a r tie n t est à toi.
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D epuis lors, P lacide v it d ans le b o n h e u r  et la p ro sp é rité  
avec sa fem m e, son fils et son  serv iteur. Il se re n d  à la cour 
c lam er ses exploits g u e rrie rs  d ev an t le ro i qu i le félicite. Il 
d ev ien t u n  am i fidèle des gens des Bas-Plateaux d u  Levant 
et é tab lit avec eux d ’im p o rtan te s  alliances m atrim o n ia les .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  qu i 
s’achève.
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3 0 . LES FRÈRES VACHERS ET LE PYGMÉE

Il é ta it u n e  fois u n  garçon  a u to rita ire  q u i s’ap p e la it 
Laver d u re . Il avait u n  frè re  a în é  d u  n o m  de  Riches- 
M oissons. P a rv en u  à l ’âge de se m arie r, L averdure  décide 
d ’a ller d e m a n d e r  en  m ariag e  la fille d ’u n  de ses oncles 
m ate rn e ls . Il d e m an d e  à son  frère  aîné, Riches-M oissons, 
de l ’accom pagner. Tous deu x  se re n d e n t chez l ’u n  de leu rs  
h u it  oncles m a te rn e ls . L eur oncle le u r  p ré sen te  des sièges 
et les fait asseoir. Il le u r  offre de la b ière . Puis L averdure  se 
décide à parler. Il d it à son  oncle :

— Je n e  te  cach era i pas p lu s  lo n g tem p s  la ra iso n  de 
m a  p ré sen ce  ici. Je su is v e n u  te  d e m a n d e r  ta  fille en  
m ariage.

Son oncle lu i ré p o n d  q u ’il n ’a pas de fille.

Les deux  frères se re n d e n t chez u n  deu x ièm e oncle 
m a te rn e l qui, lu i aussi, le u r  d it q u ’il n ’a pas de fille. Ils v o n t 
tro u v e r u n  tro is ièm e  oncle qui, lu i, a deux  filles. O n fait 
v en ir l ’aînée. L averdure  la reg ard e  et d it :

— C’est u n e  fille convenable , m ais elle est tro p  g rande . 
Elle est p lu s g ran d e  que  m oi.

O n lu i p ré sen te  alors la cadette . Il l ’exam ine  et d it :

— C’est u n e  belle  fille, m ais elle n e  m e conv ien t pas.
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L’oncle le u r  offre encore  de la b ière . L averdure ap er­
çoit so u d a in  u n e  chen ille  q u i flo tte su r la  b ière . Il d it à son 
oncle :

— Je ne  bois pas de b iè re  de chenilles. Il fait signe à son 
frère  a îné  et lu i d it :

— Riches-M oissons, e n fan t de m a  m ère , lève-toi et 
a llons-nous en  d ’ici.

Tous deux  se lèvent, la issen t là la b iè re  et s’en  vont. À 
la b a rriè re , R iches-M oissons d it à L averdure  :

— J’ai oub lié  d ’a llu m er m a  p ipe. Je re to u rn e  dans la 
m aiso n  ch erch er d u  feu. A ttends-m oi ici.

En fait, il v eu t a ller b o ire  u n  p e u  de b iè re  que son frère  
a refusée. Riches-M oissons re n tre  donc dans la m aiso n  et 
d it à son oncle :

— M on frère  est u n  fou. O ffre-m oi u n  p eu  de b iè re  
avan t de partir.

L’oncle lu i d o n n e  de la b iè re  et Riches-M oissons bo it u n  
b o n  coup. Il a llum e sa p ip e  et re jo in t son frère  p rès de la 
b a rriè re . Tous deux  se re n d e n t en su ite  chez u n  q u a trièm e  
oncle m a te rn e l. L averdure d it :

— M on oncle, je  suis v en u  te d e m a n d e r  u n e  fille en  
m ariage.

O n le u r  p ré sen te  des sièges et ils s ’assoient. O n fait 
v e n ir  u n e  fille. L averdure  la regarde  et d it :

— Elle serait belle  si elle n ’é ta it pas d ifform e.

O n lu i p ré sen te  u n e  au tre  fille. Il l ’exam ine et a ffirm e :

— Elle serait belle  si elle n ’avait pas les p ieds bots.
O n lu i am èn e  u n e  tro is ièm e  fille. Il la  reg ard e  et trouve  

q u ’elle a de grosses joues. O n lu i p ré sen te  u n e  q u a trièm e
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fille q u ’il repousse  à cause de sa tignasse. E nfin , on  lu i 
p résen te  la cadette. Il l ’exam ine  lo n g u em en t, se déclare  
satisfait et la d e m an d e  en  m ariage. Il enlève u n  b racele t de 
son b ras et le m et au  b ras de la je u n e  fille. Il en lève u n  
an n eau  de sa cheville et le m e t à la cheville de la je u n e  fille. 
Il la tro u v e  encore  p lus belle  ainsi.

Q uelques jo u rs  p lu s ta rd , L averdure  accom plit to u s  les 
rites d ’usage, paie  la dot et épouse  la je u n e  fille. O n célèbre 
la noce.

Un m ois après son  m ariage, L averdure  songe à m e n e r  
p a ître  ses vaches au  lo in . M ais, avan t de p a rtir , il se re n d  
consu lter le dev in  en  com pagn ie  de son  frè re  aîné, Riches- 
M oissons. Le dev in  in te rro g e  ses osselets et p ro n o n ce  son 
oracle :

— Ne p ars  pas, L averdure  ! Si tu  condu is  tes vaches 
dans u n  p â tu rag e  lo in ta in , tu  ne  rev ien d ras  pas.

F urieux , L averdure  tra n sp e rce  le dev in  de sa lance  et le 
tue  net. Et, s ’ad re ssan t à son  frère  aîné, il d it :

— Riches-M oissons, fils de m a  m ère , lève-toi, allons- 
nous-en  d ’ici.

Ils v o n t co n su lte r u n  au tre  dev in  qu i in te rro g e  ses 
osselets et p ro n o n ce  son  oracle :

— Ne pars  pas, L averdure  ! Si tu  p a rs  p o u r  u n  p â tu rag e  
lo in ta in  et si tu  en  rev iens, q u ’on  m e  cuise ces osselets et je  
les m an g era i avec m es enfan ts.

Lui aussi, L averdure  le tra n sp e rce  de sa lance  et le tu e  
sur-le-cham p.

T ém oin  de ces deux  m e u rtre s , u n  e n fa n t de vive 
in te lligence se h â te  d ’a lle r d ire  à u n  tro is ièm e  dev in  que 
L averdure v eu t co n su lte r :
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— Ce c lien t a déjà assassiné deux  devins. Il v eu t v en ir 
te  consulter. Si tu  tien s  à la  vie, tu  devras lu i m en tir.

L averdure se p ré sen te  chez le dev in  et lu i d it :
— In te rro g e  p o u r  m o i tes osselets.
Le dev in  in te rro g e  ses osselets et p ro n o n ce  son oracle :
— Laverdure, tu  ferais m ieu x  de n e  pas co n d u ire  tes 

vaches dans u n  p â tu rag e  lo in ta in .
C om m e L averdure  m en ace  de le tra n sp e rce r de sa 

lance, le dev in  ajoute :
— A ttends u n  m o m en t. Je vais re lan ce r m es osselets 

su r m a  p lanche tte .
Il les re lance  et p ro n o n ce  son  oracle :
— Pars en  paix, Laverdure. T u  rev ien d ras  sain  et sauf. 
L averdure  le com ble de cadeaux  et re n tre  chez lui. Le

len d em ain , L averdure  d it à Riches-M oissons, son  frère  
a îné  :

— M enons p a ître  nos vaches d ans u n e  forêt lo in ta ine . 
R en d u s là, ils s ’in s ta l le n t  e t se c o n s tru is e n t des

m aisons. Un jou r, occupés à co u p e r des bam b o u s, ils 
e n te n d e n t q u e lque  chose to m b e r su r le sol. C’est u n e  
v ipère . L averdure  engage le com bat. Un pygm ée, appelé  
Ingam be, so rt d ’u n  b u isso n  vo isin  et d it à L averdure :

— Si je  te  libère  de cet an im al, que  m e don n eras-tu  en  
récom pense  ?

— Je te d o n n e ra i u n  bélier, p ro m e t L averdure. 
In gam be frap p e  la  v ip è re  et la tu e  d u  p re m ie r  coup.

L averdure lu i d o n n e  le b é lie r p rom is.

Un au tre  jou r, alors q u ’ils so n t en  tra in  de boire, 
L averdure d it à son  frè re  :
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— Riches-M oissons, va vo ir si nos vaches préférées, 
Caillette et Rougette, p a issen t pa isib lem en t.

R iches-M oissons se re n d  au  pâ tu rag e . Les deux  vaches 
on t d isp a ru  ! Il se d it que  c’est sans a u cu n  d o u te  le pygm ée 
Ingam be qu i les a volées. Il rev ien t an n o n ce r à L averdure 
que les vaches o n t été volées. L averdure  se m e t aussitô t en  
rou te  en  d irec tio n  d u  cam p em en t des pygm ées. Il en  croise 
u n  g ro u p e  de dix et les m assacre  tous. Un p eu  p lu s  lo in , il 
en  re n c o n tre  tre n te  au tre s  et les e x te rm in e . À b rèv e  
d istance, il en  croise u n e  b an d e  de q u a ra n te  q u ’il décim e. 
Il p o u rsu it sa ro u te  et p a rv ie n t au  cam p em en t d ’ingam be. 
La b a n d e  est en  tra in  de d é b ite r  C aillette ta n d is  que  
Rougette a tten d  son  tou r, a ttachée  à u n  p ieu . F u rieux , 
L averdure s’écrie  :

— Te voilà, In gam be ! N ous allons e n fin  nous m e su re r  !

L av erd u re  b a n d e  son  arc. R ap ide  co m m e l ’éclair,
In gam be lu i je tte  sa lance  et l ’a tte in t au  côté. L averdu re  
tom be, agon isan t. S u rv ien t R iches-M oissons. L averdu re  
lu i d it :

— Riches-M oissons, fils de m o n  père , ad ieu . Si c’é ta it 
m oi qu i restais  en  vie, je  te  vengerais.

Sur ces m ots, il expire. R iches-M oissons ensevelit son 
frère Laverdure et re n tre  chez lui. Il se re n d  co n su lte r u n  
devin  au  su jet de la vengeance de son frère. Le dev in  lu i d it :

— Pars. Si jam ais  tu  réussis  à tu e r  u n  h o m m e  en  tra in  
de co u p er des a rb res d ans la forêt, sache que  c’est Ingam be 
que tu  au ras tué .

Le le n d e m a in , R iches-M oissons se m e t en  ro u te , 
accom pagné de son  serv iteu r. A rrivé d an s  la forêt, il 
e n ten d  que lq u e  chose to m b e r su r  le sol. C’est u n e  v ipère .

149



Le com bat s’engage. L’h o m m e  et la bê te  ro u le n t p a r  te rre . 
F in a lem en t épuisés, ils s’éc ro u len t enlacés. Le se rv iteu r 
achève la v ipère  et ra n im e  son  m aître . Tous deux  re n tre n t 
à la m aison .

Q u e lq u es  jo u rs  p lu s  ta rd , R iches-M oissons ré u n it  
p lu sieu rs  cruches de b iè re  et inv ite  les pygm ées de la forêt 
à v e n ir  d an se r p o u r  lui. La fête b a t son p lein . Les pygm ées 
s’em p iffren t de n o u rr itu re  et b o iv en t to u t le u r soûl. Les 
voyant to m b e r ivres m o rts , R iches-M oissons o rd o n n e  à ses 
serv iteu rs  de sortir. Il en fe rm e  les pygm ées dans la m aiso n  
et y  m e t le feu. La b an d e  au  com plet est b rû lée  vive.

C’est a in si que  R iches-M oissons a vengé son frère  
Laverdure.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le conte  qu i 
s’achève.



■

31. LE TRAPPEUR BIENVEILLANT

Il é ta it u n e  fois u n  garçon  qu i se n o m m a it M ouscaillon. 
Ses p a ren ts  é ta ien t te lle m en t p au v res  q u ’il n ’avait r ie n  à se 
m e ttre  su r le dos. Un jour, a rm é  de sa lance  et de sa 
serpette , il se re n d  d ans la forêt te n d re  u n  piège p o u r  se 
p ro cu re r u n e  p eau  et se faire u n  pagne. Il tro u v e  le v en t 
p ris  à son  piège. Le v en t su p p lie  M ouscaillon  de le libérer. 
Le tra p p e u r  le dé liv re  et le v en t d isp a ra ît d ans u n  souffle. 
Son piège rem is  en  place, M ouscaillon  re n tre  à la m aison .

Le len d em ain , il re to u rn e  d ans la forêt v is ite r son 
piège. Cette fois, c’est la foudre  qu i est p rise . Elle su p p lie  
M ouscaillon  de lu i re n d re  la liberté . M ouscaillon  la dé liv re  
et elle s’é lo igne d ans u n  éclair. Il te n d  son  piège u n e  
tro is ièm e  fois et re n tre  à la m aison .

C’est u n  co rbeau  qu i est m a in te n a n t p ris  au  piège. 
Sans a tten d re  la p riè re  de l ’o iseau, M ouscaillon  le déliv re  
et le co rbeau  s’envole. M ouscaillon  ju re  alors de n e  p lus 
jam ais  te n d re  de pièges.

Un jour, u n e  vache d u  ro i est p o rtée  d isp aru e . É tan t 
d o n n é  q u ’il est trè s  p au v re  et q u ’il fréq u en te  a ss id û m en t la 
forêt, on  accuse M ouscaillon  d ’avoir volé la  vache d u  ro i et 
de l ’avoir ab a ttu e  p o u r  la m anger. Le ro i lu i o rd o n n e  donc 
de se p ré sen te r  à la co u r p o u r  les o rdalies. Il co m m an d e
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d ’abo rd  à M ouscaillon  de balayer la g ran d e  cou r d u  palais. 
Le v e n t s’ap p ro ch e  d o u c em e n t d u  m a lh e u re u x  et lu i 
d em an d e  :

— C’est to i M ouscaillon  ? C’est to i qui, l ’au tre  jour, m ’as 
libéré  d ’u n  piège ?

— Oui, c’est m oi, ré p o n d  M ouscaillon.

— Laisse-moi, d it le vent, te  m o n tre r  m a  g ra titu d e  p o u r 
le b ie n  que tu  m ’as fait.

Et, d ’u n  souffle, le v en t ba laie  to u te  la g ran d e  cou r du  
palais. Ce p rod ige  é to n n e  le ro i qu i c ep en d an t ne  s’estim e 
pas satisfait. Il o rd o n n e  à M ouscaillon  de fend re  u n  gros 
ro ch e r en  m en u s  m orceaux . À son tour, la foudre  s’ap p ro ­
che, d isan t au  p au v re  M ouscaillon  :

— Je ne  veux pas ra te r  l ’occasion de te  re n d re  le b ien  
que tu  m ’as fait.

Et, d ’u n  éclair, la  foudre  fend  le ro ch e r en  u n e  m u lti­
tu d e  de pe tits  m orceaux . M ouscaillon  va d ire  au  ro i :

— Ton ro ch e r est en  m orceaux .

Le ro i n ’en  cro it pas ses yeux.

— Il n ’y  a p lu s de dou te  possib le, dit-il à ses courtisans, 
ce M ouscaillon  est u n  sorcier. C’est sû re m e n t lu i qu i a volé 
m a  vache dans la forêt et l ’a ab a ttu e  p o u r  la m anger. 
Saisissez-le et tuez-le sur-le-cham p.

Le co rb eau  v ie n t a lors se p o se r su r  la tê te  d ’u n  des 
h o m m es  assem blés p o u r  a ss is te r à la  m ise  à m o r t de 
M ouscaillon . T out de su ite , la  foule c o m p re n d  que  le 
co rb eau  désig n e  le v o le u r de la  vache  d u  roi. U ne c lam eu r 
s’élève :

152

■



■

— M o u sca illo n  est in n o c e n t ! M o u sca illo n  est 
in n o cen t ! Le co rbeau  v ien t de d ésig n e r le coupab le  en  se 
posan t su r sa tête.

Le ro i o rd o n n e  alors à ses se rv iteu rs  de se sais ir de cet 
h o m m e et de le m e ttre  à m o rt à la p lace de M ouscaillon . Il 
accorde de n o m b re u x  b ien fa its  au  tra p p e u r  b ienveillan t. 
M ouscaillon  d ev ien t rich e  et p a rtag e  sa p ro sp é rité  avec 
tous les siens.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  q u i 
s’achève.
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3 2 . LA RIVALE JALOUSE

Un h o m m e  avait deux  fem m es. L’u n e  é ta it stérile  et 
s’appela it D ésirée. L’au tre  é ta it féconde et se n o m m ait 
Délaissée. Un jour, le m a ri d u t a ller p re n d re  d u  service à la 
cou r d u  roi. À son d ép art, D élaissée é ta it encein te . Elle 
en fan ta  d u ra n t l ’absence de son  m a ri et d o n n a  à l’en fan t le 
n o m  de Portelance. Jalouse de sa rivale, D ésirée cherche  u n  
m oyen  de faire d isp ara ître  le nouveau-né. Elle se d it :

— Si j ’envoie à la cou r u n  m essager d ire  au  p è re  que 
D élaissée a en fan té  u n  m o n stre , il fera sans do u te  tu e r  cet 
enfan t.

E lle ap p e lle  d o n c  u n  s e rv ite u r  e t lu i o ffre  de 
l ’hydrom el. S’é tan t assu rée  de son  in telligence, elle lu i 
o rd o n n e  d ’aller à la cou r d ire  à son  m a ri :

— A près to n  d ép art, u n  g ra n d  m a lh e u r  est arrivé. Ta 
fem m e, Délaissée, a m is au  m o n d e  u n  m o n stre . Il a u n e  
gueu le  au  lieu  d ’u n e  bouche, des m o ig n o n s au  lieu  des 
b ras et des jam bes, les doigts et les o rte ils  soudés, des 
griffes au  lieu  des ongles. Ce n ’est pas u n  h o m m e, c’est u n  
m o n stre . Il fau t à to u t p rix  é lo igner ce p o rte -m a lh eu r de ta  
m aison .

Le m essager se re n d  à la cour, liv re  son  m essage et 
re n tre  à la m aison . F rappé  de s tu p eu r, le p è re  se d it :
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— Si le ro i a p p re n d  que  j ’ai en g en d ré  u n  m o n stre , il 
m e fait sû re m e n t d isp ara ître . Il c ra in d ra  que  je  cause le 
m a lh e u r d u  ro yaum e to u t entier.

Il d em an d e  son  congé, m ais en  vain . Ne sach an t que 
faire, il appelle  ses am is et le u r  d e m an d e  conseil.

— Jam ais au cu n  p è re  n ’a élevé u n  m o n stre , lu i d isent- 
ils. Envoie des chasseurs  et fais-le d isp ara ître .

M ais le p è re  hésite . Doit-il m e ttre  à m o r t son  p ro p re  
e n fa n t?  E n tre-tem p s, l ’e n fa n t g ra n d it  e t co m m en ce  à 
m e n e r  p a ître  les vaches. Le p è re  se décide  e n fin  à envoyer 
des chasseurs tu e r  l ’en fan t. Ils se p ré se n te n t d ’ab o rd  à la 
m aiso n  de D ésirée. Elle le u r  offre à b o ire  et à m a n g e r et 
le u r p ré p a re  u n  lit p o u r  la n u it. Elle in siste  au p rès  d ’eux, 
d isan t :

— C’est b ie n  en ten d u , vous n e  devez pas re p a r tir  d ’ici 
sans avoir tu é  l ’en fan t. Votre audace  est b ie n  connue. Vous 
n ’en  êtes pas à vo tre  p re m ie r  m e u r tre  d ’en fan t. Et pu is, 
ceci n ’est pas u n  en fan t, c’est u n  m o n stre , u n  m o n s tre  
co n d am n é  à m o rt p a r  le roi.

Le len d em ain , les chasseu rs  se re n d e n t à la  m a iso n  de 
Délaissée, la m ère  de l ’en fan t, et lu i d isen t :

— C’est to n  m a ri qu i n o u s envoie. M ontre-nous le 
m o n s tre  que  tu  as en fan té , n o u s  devons le faire  d isp ara ître .

D ésem parée, la m ère  se re n d  su r le so m m et de la 
colline et chan te  u n e  in c an ta tio n  p o u r  av ertir son  fils :

Bel enfant, fleur de bananier, 
n'entends-tu pas ma voix? 
Toi qui méprises la peur, 
n'entends-tu pas ma voix?
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Presse-toi de rentrer.
Des assassins sont venus, 
mercenaires de ton père. 
Tu dois mourir.
Hâte-toi, mon fils.
Ils sont pressés de repartir.

L’en fan t lu i ré p o n d  :

je suis à la source, 
je suis occupé.
J'abreuve les vaches de mon père,
je suis occupé.
je fais boire les veaux,
je suis occupé.
je trais les laitières,
je suis occupé.
Je me hâte et je rentre.

E n fin  d ’ap rès-m id i, l ’e n fa n t re n tre  à la  m a iso n . 
É tonnés p a r  sa b eau té , les chasseu rs  s’éc r ien t :

— Jam ais p e rso n n e  n e  tu e ra it  u n  si be l en fan t î II a si 
fière a llure, il sera  u n  g ra n d  gu errie r. Il sera  le sau v eu r d u  
ro yaum e to u t en tier. Si n ous le faisons d isp ara ître , qu i 
donc m è n era  au  com bat les a rm ées d u  ro i ?

D élaissée le u r  offre de la b iè re  et le u r  se rt à m an g er des 
h a ric o ts  b ie n  a ssa iso n n é s  de b e u r re . Les ch asseu rs  
re to u rn e n t en su ite  au  palais sans revo ir la  rivale, Désirée, 
et font le u r  ra p p o rt au  p è re  de l ’en fan t :
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— Nous n e  pouvons pas tu e r  le m o n s tre  que  n o u s 
avons vu. Va le tu e r  to i-m êm e. A près to u t, c’est to i qu i l ’as 
engendré.

Le len d em ain , le p è re  s’ad resse  à des ag ricu lteu rs  et 
le u r d it :

— Allez chez m o i et débarrassez-nous de ce m o n stre , 
de p e u r  que le ro i ne  m ’ex te rm in e  avec to u te  m a  fam ille.

Les ag ricu lteu rs  se re n d e n t chez le p è re  de l ’en fan t. 
D ésirée les accueille la p rem iè re . Elle le u r  reco m m an d e  de 
ne  pas re p a r tir  sans avoir tu é  l ’en fan t. Ils se re n d e n t 
en su ite  à la m a iso n  de D élaissée, la m è re  de l ’en fan t, et lu i 
d isen t :

— Le m a ître  n o u s envoie tu e r  le m o n s tre  que  tu  as 
enfan té. H âte-toi de n o u s l ’am en er, n o u s  devons re p a r tir  
to u t de suite.

D élaissée se re n d  su r  le so m m e t de  la co lline  et 
re p re n d  son  in c an ta tio n  :

Bel enfant, fleur de bananier, 
n'entends-tu pas ma voix? 
Toi qui méprises la peur, 
n'entends-tu pas ma voix? 
Presse-toi de rentrer.
Des assassins sont venus, 
serviteurs de ton père.
Tu dois mourir.
Hâte-toi, mon fils.
Ils sont pressés de repartir.

i

i
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L’en fan t lu i ré p o n d  :

Je suis à la source, 
je suis occupé.
J'abreuve les vaches de mon père, 
je suis occupé.
Je fais boire les veaux, 
je suis occupé.
Je trais les laitières, 
je suis occupé.
Je me hâte et je rentre.

Ses trav au x  te rm in és , l ’e n fan t re n tre  à la m aison . 
É m erveillés p a r  sa b eau té , les ag ricu lteu rs  v enus p o u r  le 
tu e r  é p ro u v e n t b e a u c o u p  de p la is ir  à le re g a rd e r  et 
fé lic iten t la m ère  de l ’avoir m is au  m onde . Ils re to u rn e n t à 
la cou r et se re n d e n t au p rès  de le u r  m aître .

— Ta fem m e, lu i disent-ils, a ré e llem en t m is au  m o n d e  
u n  m o n stre . Nous n ’avons pas v o u lu  le tuer. C’est to i-m êm e 
qu i dois le faire  d isp a ra ître  p u isq u e  c’est to i qu i l ’as 
engendré.

Le m a ître  en tre  alors d ans u n e  v io len te  colère et d it 
aux ag ricu lteu rs  :

— C’est bo n ! Je vous re p re n d s  tou tes m es vaches.

— R eprends-les tou tes. Un m a lh e u r  ne  p e u t ê tre  écarté  
que p a r  celui qu i en  est la v ictim e.

Le len d em ain , le p è re  d e m an d e  à des p asteu rs  de 
s’occuper eux-m êm es de l ’assassinat de son m onstre .
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— Vous con fie r u n e  besogne, le u r  dit-il, c’est com m e si 
je l ’exécutais m oi-m êm e. Vous êtes de m a race et vous 
n ’a im eriez  pas vo ir p é r ir  l ’u n  des vôtres.

Ils p a r te n t aussitô t. Ils p re ssen t le pas. A rrivés à la 
m aison , ils a p p e lle n t la m è re  et lu i d is e n t d ’a m e n e r  
l’enfan t, q u ’il do it m o u r ir  su r l ’o rd re  de son  père . La m ère  
m o n te  de n o u v eau  su r le so m m et de la co lline et re p re n d  
son in can ta tio n . L’en fan t lu i ré p o n d  q u ’il te rm in e  ses 
travaux  et se h â te  de ren tre r. L’e n fan t se p ré sen te  d ev an t 
les p a steu rs  v en u s le tuer. É blouis p a r  sa b eau té , les 
pasteu rs  n ’osen t lu i toucher. Ils re n tre n t  à la cour. C h em in  
faisant, ils se d isen t q u ’ils a im e ra ien t b ie n  exécu ter la 
fem m e qu i a osé d ire  q u ’u n  si be l en fan t est u n  m o n stre . 
P u isq u ’elle a a insi tro m p é  son  m ari, elle m o u rra  sû re m e n t 
de m o rt v io len te  à cause de sa m au v aise  langue. R evenus à 
la cour, ils se p ré se n te n t d ev an t le p è re  e t lu i d isen t :

— Nous n ’avons pas v o u lu  faire  p é r ir  le m o n s tre  d o n t 
tu  n ous as p a rlé  avan t que  tu  ne  l ’aies vu, de p e u r  que  tu  
n ’aies à le re g re tte r  p lu s ta rd . D em an d e  to n  congé au  ro i 
p o u r  a ller vo ir ce que  tu  as engendré .

L’h o m m e  d e m an d e  au  ro i la p e rm iss io n  de re n tre r  
chez lui. Le ro i lu i accorde son  congé sans m êm e  lu i 
d e m an d e r la ra iso n  de son  d ép art. L’h o m m e  a rriv e  chez lu i 
fou de rage. Il appelle  sa fem m e, D élaissée, et lu i crie  :

— Q ue la ch ien n e  à la tê te  d u re  am èn e  son  chio t ici 
d evan t m oi et je  l ’ab a ttra i de m es m a in s  et le liv re ra i aux 
rapaces !

Sans m êm e  sa lu er son  m ari, la  m ère  ép lo rée  c o u rt su r 
le so m m et de la colline et re p re n d  son  in c an ta tio n  :
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Bel enfant, fleur de bananier, 
n'entends-tu pas ma voix? 
Toi qui méprises la peur, 
n'entends-tu pas ma voix? 
Presse-toi de rentrer.
Un assassin est venu, 
c'est ton père.
Tu dois mourir.
Hâte-toi, mon fils.
Il est pressé de repartir.

L’enfant lu i répond :

Je suis à la source, 
je suis occupé.
J'abreuve les vaches de mon père, 
je suis occupé.
Je fais boire les veaux, 
je suis occupé.
Je trais les laitières, 
je suis occupé.
Je me hâte et je rentre.

L’enfant se présente enfin  devant son père qui n ’en 

croit pas ses yeux.

— Un monstre, cet enfant ? crie-t-il, fou de joie.

I l  saute, il frappe le sol de son bâton de marche, il 
ju b ile , il embrasse son fils, i l  embrasse sa fem m e, 
Délaissée. On boit, on chante, on danse. Puis, le calme
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revenu, il passe la n u it  à causer avec D élaissée et son  fils. 
Son cœ u r déb o rd e  de b o n h e u r  et de tend resse .

Le le n d em a in  m a tin , il fait ap p e le r D ésirée, la rivale  
ja lo u se . Il in v ite  to u s  les m e m b re s  de  sa fam ille  et 
com m ence la p a lab re  en  le u r  ra c o n tan t ce qu i s’est passé. 
Tous s’éc rien t d ’u n e  seule voix :

— D ésirée m é rite  la m o rt !

Et, sans p lu s ta rd er, on  l ’exécute. P ar con tre , D élaissée 
reçoit de n o m b re u x  cadeaux. Q u an t à l ’en fan t, son  p è re  en  
fait le chef de la fam ille.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  q u i 
s’achève.

.



V

33. POURQUOI LES FEMMES NE MANGENT PAS 
DE VIANDE DE CHÈVRE

Un o rp h e lin  p o sséda it u n  g ran d  tro u p e a u  de chèvres. 
En ce tem ps-là, la fam ine  sévissait dans le pays. Le jeu n e  
h o m m e  su rv iv a it grâce à ses chèvres q u ’il avait h é ritées  de 
son père. B ien des gens v en a ien t lu i ache te r des chèvres. 
Un jour, u n e  je u n e  fille, p a rtie  à la rech erch e  de vivres, 
aperço it le je u n e  h o m m e  et se d it :

— Je vais a ller m ’o ffrir com m e serv an te  à ce je u n e  
h o m m e. Peut-être m e sauvera-t-il de la fam ine?

Elle fait donc  en  so rte  de re n c o n tre r  le je u n e  h o m m e  
et lu i d it q u ’elle v eu t d ev en ir sa serv an te . Le je u n e  h o m m e  
la tro u v e  de son  goû t et l ’épouse. Ils h a b ite n t en sem b le  et 
v iv en t de v ian d e  de chèvre. M ais le tro u p e a u  se décim e 
ra p id e m en t. Un m o m e n t v ie n t où  il n e  reste  p lu s q u ’u n e  
seule chèvre. Le je u n e  h o m m e  la con tem ple, m ais n ’a pas 
le courage de l ’égorger. La fem m e n o n  p lu s  ne  la q u itte  pas 
des yeux.

Le je u n e  h o m m e  cherche  u n  m oyen  de ré se rv e r p o u r  
lu i seul la v ian d e  de sa d e rn iè re  chèvre. Il va ch erch er de la 
rés in e  et la cache à p o rtée  de la m ain . Puis il d it à sa 
fem m e :

— Va ch erch e r d u  sorgho et m ouds-le  p o u r  faire de la 
galette. Moi, je  vais ab a ttre  n o tre  d e rn iè re  chèvre.

162

»■



La fem m e cale sa m eu le  com m e il fau t et se m e t à 
m o u d re  le sorgho p e n d a n t que  son  m a ri abat sa d e rn iè re  
chèvre et la débite . La fem m e p ré p a re  en su ite  le repas et ils 
m angen t. Le repas te rm in é , la fem m e m e t le couvercle su r 
la m a rm ite  p o u r  g a rd e r les restes d u  repas et elle enve­
loppe p réc ieu sem en t la v ian d e  c ru e  qu i reste  p o u r  b ie n  la 
conserver.

La n u it venue, ils se m e tte n t au  lit. La fem m e som b re  
aussitô t d ans u n  p ro fo n d  som m eil. P e n d a n t q u ’elle d o rt, 
son m a ri coupe des poils de sa b a rb e  et les lu i colle au  
m e n to n  avec u n  p eu  de résine. D ebou t dès l ’au ro re , la 
fem m e sen t q u e lq u e  chose q u i lu i p iq u e  la figure. Elle se 
fro tte  le m e n to n  et consta te  q u ’u n e  b a rb e  lu i a poussé  
d u ra n t la n u it. Elle se d e m an d e  co m m en t elle a p u  a ttra p e r  
u n e  p are ille  h o rreu r.

— Je vais d ev en ir la risée  de to u t le m o n d e , se lam en te-
t-elle.

Ayant fait la g rasse  m a tin ée , le m a ri se réveille  e n fin  et 
e n ten d  sa fem m e q u i ren ifle  et qu i p leu rn ich e .

— C o m m en t, b ra ille -t-e lle , ai-je p u  a t t r a p e r  cette  
h o rre u r  ? Il n ’y  a au cu n e  fem m e au  m o n d e  à q u i pousse  
u n e  b a rb e  !

E n ten d a n t ses p la in tes, son  m a ri so rt d u  lit e t lu i 
d em an d e  :

— Q u’est-ce q u ’il y  a ?

H onteuse, la fem m e se couvre le visage de son  pagne. 
Son m a ri s’approche, fait m in e  de s’é to n n e r  et lu i d it de 
sécher ses la rm es  et de se calm er. M ais la fem m e co n tin u e  
de p le u re r  et de se cacher le visage. Son m a ri lu i a rrach e  le 
pagne des m ains, lu i to u ch e  le m e n to n  et, se re te n a n t de
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rire , s im ule  la p lus g ran d e  su rp rise . S en tan t en fin  que sa 
fem m e som bre  dans le désespoir, l ’h o m m e  lu i d it :

— Lorsque je  t ’ai vue, to i u n e  fem m e, m an g er de la 
v ian d e  de chèvre, j ’ai p ensé  que c’é ta it la  fam ine  qu i te 
re n d a it  à ce p o in t in so u c ian te . Ne sais-tu  pas q u ’u n e  
fem m e ne  do it pas to u c h e r à la v ian d e  de chèvre ? Si u n e  
fem m e m ange de la chèvre, il lu i pousse  u n e  b a rb e  de 
bouc. C’est ça qu i t ’arrive.

La fem m e se m e t à p o u sse r des h u rle m e n ts  à fendre  
l ’âm e. E n tre  ses sanglots, elle crie  son in nocence  et réclam e 
justice.

— Caim e-toi, lu i d it l ’h o m m e. Sois tran q u ille . Je con­
nais u n  rem èd e  q u ’on  n ’ap p liq u e  q u ’u n e  seule fois su r le 
m e n to n  d ’u n e  fem m e à qu i a poussé  u n e  b a rb e  de bouc et 
la b a rb e  d isp ara ît aussitô t.

À ces m ots, la fem m e re p re n d  courage. Son m ari p a rt 
rassem bler des herbes pour, prétend-il, fab riquer le rem ède. 
Il les pile dans u n  m o rtie r  et les m élange so igneusem ent 
avec de l’eau  p o u r en  faire u n e  pâte. Il pose cet em p lâ tre  
fau ssem en t ép ila to ire  su r le m e n to n  de sa fem m e et en  
re tire  aussitô t les poils et la résine.

D élivrée de sa b a rb e  de bouc, la fem m e ne  to u ch era  
p lu s jam a is  à la v ian d e  de chèvre. C’est d ’a illeu rs  depu is  
ce jo u r  q u ’il est tab o u  p o u r  les fem m es de m an g er de la 
v ian d e  de chèvre.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.
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34. VOL ET MENSONGE VONT DE PAIR

Un jour, u n  je u n e  m e n te u r  p a r t  à la rech erch e  d ’u n e  
fille à m arie r. A yant tro u v é  u n e  fille à son  goût, il lu i 
d em an d e  de l ’épouser, m ais la je u n e  fille refuse. R en tré  à la 
m aison , le je u n e  h o m m e  d e m an d e  q u a n d  m êm e  à son  p è re  
de la b iè re  p o u r  a ller faire  sa d e m an d e  en  m ariage. Son 
p ère  lu i p ré p a re  u n e  c ru ch e  de b iè re  et le je u n e  h o m m e  la 
charge su r sa tê te  et l ’ap p o rte  au  p è re  de la fille. S u rp ris  de 
le vo ir a rr iv e r avec la c ru ch e  des fiançailles, le p è re  de la 
je u n e  fille lu i d it :

— P o u rquo i appo rtes-tu  cette c ru ch e  de b iè re  ? M a fille 
ne  t ’a-t-elle pas re fu sé?

M ais, san s  p ro n o n c e r  u n e  seu le  p a ro le , le je u n e  
h o m m e  dépose la c ru ch e  p a r  te rre  et re n tre  chez lu i. Il d it 
à son  p è re  q u ’o n  lu i réc lam e u n e  a u tre  c ru ch e  de b ière . Son 
p ère  lu i en  p ré p a re  u n e  et il va la  p o r te r  au  p è re  de la je u n e  
fille. Celui-ci le chasse en  d isan t :

— E m m erd eu r, file avec ta  b iè re  !

M ais, san s  p ro n o n c e r  u n e  seu le  p a ro le , le je u n e  
h o m m e  pose sa c ru ch e  p a r  te r re  et re n tre  chez lui. Il d it à 
son p è re  q u ’on  lu i d e m an d e  d ’a p p o rte r  la dot. Son p è re  
choisit u n e  vache d ans le tro u p e a u  et le je u n e  h o m m e  va 
l ’o ffrir aux p a ren ts  de la je u n e  fille. A lors le p è re  de la 
je u n e  fille lu i d e m an d e  :
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— P ourquo i insistes-tu  ? Ma fille ne  v eu t pas de toi.

Les voisins co m m en cen t à jaser.
— Ce je u n e  h o m m e  aim e b ie n  le u r  fille, disent-ils, et 
p a ren ts  sem b len t b ie n  a im er le u r  fam ille. Q u’ils lu i

d o n n e n t donc le u r  fille en  m ariage  !
À la fin, céd an t aux in s tances d u  je u n e  h o m m e, les 

p a ren ts  lu i d o n n e n t le u r  fille en  m ariage. La noce a lieu  et 
la je u n e  m ariée  v ien t h a b ite r  avec son  époux. Elle dev ien t 
b ien tô t encein te .

Lorsque son v en tre  est b ie n  ro n d , la m ariée  va ren d re  
visite à ses p a ren ts. O r ils v ie n n en t d ’abattre  u n e  vache. Ils 
lu i font cu ire  de la v ian d e  et lu i o ffren t à m anger. V ient le 
tem ps de p re n d re  congé. Ses p a ren ts , co n tra irem en t à la 
cou tum e, ne  lu i d o n n e n t pas de v ian d e  à a p p o rte r avec elle.

— Mes p a ren ts  son t m esq u in s, dit-elle à son m ari, ils 
o n t tu é  u n e  vache et ne  m ’o n t pas d o n n é  m a  p a r t de 
v iande.

ses

— Je vais a ller re n d re  v isite  à ces avares, grogne-t-il.

A rrivé  chez  ses b e au x -p a re n ts , il les sa lu e  de la
b a rriè re . O n le fait en tre r, on  le fait asseoir, on  lu i d o n n e  de 
l ’eau  p o u r  q u ’il se lave les m a in s  et on  lu i se rt à m anger. Et, 
au  m o m e n t de p re n d re  congé, on  lu i d o n n e  u n e  p o rtio n  de 
v ian d e  p o u r  ap p o rte r  chez lui. R evenu à la m aison , il d it à 
sa fem m e :

— T u vois, tu  t ’es tro m p ée . Tes p a re n ts  son t bons. Voici 
la p o rtio n  de v ian d e  q u ’ils m ’o n t donnée . Fais-la cu ire  et 
m angeons.

Le len d em ain , il p a r t  de b o n  m a tin  p o u r  a ller re n d re  la 
corbeille dans laquelle  il a ap p o rté  la  v iande.

!
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— Ils m ’o n t d em an d é  de la re to u rn e r  sans ta rd e r, dit-il 
à sa fem m e.

O n lu i offre à m an g er et à bo ire . Le jo u r  su ivan t, il 
re to u rn e  chez ses beaux-paren ts, p ré te x tan t q u ’il a oub lié  
sa serpette . De re to u r  à la m aison , il raco n te  à sa fem m e 
que ses p a ren ts  o n t fait des réserves de b iè re , car ils 
d ésiren t l ’envoyer en  m ission . Il se re n d  donc chez ses 
beaux-paren ts qu i lu i o ffren t encore  u n  p e u  de v ian d e  à 
ra p p o rte r  chez lui. Il d it à sa fem m e :

— T u  vois b ie n  que  tes p a ren ts  so n t de b o n n es  gens. Ils 
m ’o n t encore  d o n n é  de la v iande. De p lus, ils m ’o n t d it de 
re to u rn e r  aussi so u v en t que  je  veux.

Le le n d em a in , il re to u rn e  en co re  chez ses beaux- 
p a ren ts  et son  beau-père  lu i d e m an d e  su r u n  to n  agacé :

— Q uoi encore  ?

— J’ai oub lié  m a  p ipe, ré p o n d  le gendre.

Et, à chaque  visite, il raco n te  à sa fem m e que les beaux- 
p a ren ts  lu i d isen t de reven ir. Un jour, en  cours de ro u te , il 
se d em an d e  quel p ré tex te  il p o u rra it  b ie n  in v o q u er p o u r  
ju s tif ie r  sa visite. M ais, a rriv é  chez son  beau -père  sans 
avoir tro u v é  de p ré tex te , il se faufile  d an s  la co u r p a r  la 
pe tite  p o rte , se re n d  d irec tem en t à la réserve , vole de la 
v ian d e  et re n tre  chez lu i en  to u te  hâte.

— Voici encore  de la  v ian d e  que  tes p a re n ts  m ’o n t 
d o n n ée , dit-il à sa fem m e. Et ils m ’o n t d e m a n d é  d ’y  
re to u rn e r  p o u r  e n tre te n ir  le feu  p o u r  des am is q u ’ils 
h éb erg en t.

Il re to u rn e  p lu s ieu rs  fois vo le r de la v ian d e  chez ses 
beaux-paren ts sous to u tes  sortes de p rétex tes. S oupçon­
neuse , sa fem m e lu i d e m an d e  :
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— T u es b ie n  sû r que c’est p o u r  to i q u ’on  a tu é  cette

vache ?
— O n m ’offre de la  v iande, répond-il, je  la p ren d s . C’est 

to n  p è re  lu i-m êm e qu i m e d it d ’a p p o rte r  to u te  cette v iande  
à la m aison .

Le tem ps passe. Un jour, il d it à sa fem m e q u ’il do it 
re n d re  v isite  à u n  am i. De fait, il v eu t re to u rn e r  vo ler de la 
v ian d e  chez ses beaux-paren ts. Les tro u v a n t en d o rm is , il 
s’em piffre , ré p a n d  d u  sang  p a rto u t, se couche p rès d u  feu 
et fait le m o rt. À son lever, la  belle-m ère d it à son  m a ri :

— Il y  a q u e lq u ’u n  de couché d ans la m aison .

Le beau-père  se lève et s’ap p roche  d u  foyer.

— O n nous a volés, dit-il. Les vo leu rs se son t b a ttu s  
en tre  eux, ils o n t tu é  u n  des leu rs  et ils o n t laissé le cadavre 
ici p rès de l ’âtre.

— Cela va nous a ttire r  des en n u is , d it la  belle-m ère.

Ils ro u le n t le cadavre d ans u n e  na tte , ch arg en t le
p aq u e t su r le u r tête , v o n t le je te r  d an s  u n e  g ro tte  et 
re n tre n t à la m a iso n  en  to u te  hâte. Dès q u ’ils son t p a rtis , le 
gend re  se dégage de la na tte , va se laver et re n tre  chez lui. 
Il d it à sa fem m e :

— Je suis tre m p é  ju s q u ’aux os. Fais sécher m es vête­
m en ts . Ce soir, je  dois m e re n d re  chez tes p a ren ts.

Près de la b a rriè re , il salue ses beaux-paren ts  à h au te  
voix et le u r  d em an d e  :

— Je vous en ten d s  gém ir, q u ’est-ce q u ’il y  a?

— O n n o u s a volés, ré p o n d  la belle-m ère.

— Avez-vous p ris  les vo leu rs ?
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— A près nous avoir pillés, ils se son t b a ttu s  et n o u s o n t 
laissé u n  h o m m e  m o rt.

— O ù est le cadavre ?

La belle-m ère lu i chucho te  à l ’oreille  :

— O n l ’a je té  d ans u n e  grotte.

— P o u rquo i n ’avoir pas appelé  au  secours ? C’est vous 
qui l ’avez tué . D onnez-m oi u n e  vache, s inon , je  vous 
dénonce.

— Parle p lu s bas, d it le beau-père , tu  vas n o u s trah ir .

M ais le gen d re  co n tin u e  de p lu s belle  :

— Je vaguais d an s  les env irons e t j ’ai re n c o n tré  deux  
p e rso n n es  qu i p o rta ie n t su r le u r  tê te  u n  lo n g  paq u et. Ces 
p e rso n n es  vous ressem b la ien t. N ’était-ce pas vous ?

— Oui, ré p o n d  la belle-m ère. N ous allions je te r  le 
cadavre d ans u n e  g ro tte  p o u r  n e  pas q u ’il em peste  la 
m aiso n  et aussi p o u r  ne  pas q u ’on  n o u s accuse d ’avoir tu é  
cet h o m m e.

Vous m en tez , c’est vous q u i l ’avez tué , rép liq u e  le
gendre.

— De grâce, su p p lie  la belle-m ère, n e  dis m o t à p e r­
sonne. S inon, tu  n o u s a ttire ra s  le m alh eu r.

— D onnez-m oi u n e  vache et j ’accepte de m e ta ire .

Ils lu i d o n n e n t u n e  vache et il l ’am èn e  chez lu i. Il d it à 
sa fem m e :

— Tes p a ren ts , il n ’y  en  a pas de pareils. Ils m ’o n t 
d o n n é  u n e  vache et m ’o n t inv ité  à y  re to u rn e r.

De fait, le gen d re  re to u rn e  chez son  beau -père  con ti­
n u e r  son  chan tage  :
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— Si tu  veux que  je  m e taise, tu  dois m e d o n n e r  tou tes 
tes vaches.

Le beau-père  ré p o n d  :
— M on œ il! Je ne  te  d o n n e  p lu s r ie n  d u  tou t. Vas-y, 

dénonce-m oi! J’en  su b ira i les conséquences.
Le gend re  se re n d  donc à la cou r et d it au  ro i :

— Sire, je  v iens d én o n ce r u n  h o m m e  et u n e  fem m e qui 
o n t tu é  q u e lq u ’u n  et qu i o n t je té  le cadavre d ans u n e  grotte.

Le ro i désigne  que lques se rv iteu rs  p o u r  a ller v é rifie r 
su r place, avec l ’o rd re  d ’exécu ter les m e u rtr ie rs  dès q u ’on  
au ra  tro u v é  le cadavre. Le je u n e  h o m m e  co n d u it les serv i­
teu rs  d u  ro i chez son  beau-père . La p a lab re  com m ence. Le 
beau-père  se défend  d u  m ieu x  q u ’il peu t. Le gendre  d it aux 
envoyés d u  ro i :

— Je vais vous co n d u ire  à la g ro tte  où  ils o n t je té  le
cadavre.

Ils se re n d e n t à la g ro tte  et tro u v e n t la n a tte  tachée  de 
sang. Le gend re  d it :

— Voyez vous-m êm e !
Les envoyés d u  ro i lu i d o n n e n t ra ison . Ils exécu ten t su r 

place le beau-père  et la belle-m ère et re n tre n t au  palais.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.
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33. LA MARÂTRE QUI VOULAIT ENSORCELER 
SES BELLES-FILLES

Un h o m m e  avait tro is  en fan ts, deux  filles et u n  garçon  
in firm e. La m ère  é tan t m o rte , les en fan ts  re s ta ie n t seuls 
avec le u r père . Q uelque  tem p s après la m o rt de sa fem m e, 
le p è re  épouse  u n e  au tre  fem m e qu i a déjà u n e  fille. Cette 
fille s’appelle  M ijaurée et tous ceux q u i la cô to ien t la 
dé testen t. La seconde épouse  s’in s ta lle  d an s  la m a iso n  et 
s’occupe d ’élever les en fan ts. Les tro is  filles accom plissen t 
tous les trav au x  ensem ble , ta n t les trav au x  de la  m a iso n  
que ceux des cham ps.

P arv enues à l ’âge nu b ile , les deux  filles d u  p re m ie r  lit 
son t d em an d ées  en  m ariage, m ais p e rso n n e  ne  v eu t de 
M ijaurée. Sa m ère  en  ép rouve  d u  ch ag rin . Elle conço it u n  
sen tim en t de ja lousie  envers ses deux  belles-filles, au  p o in t 
de ch erch e r u n  m oyen  de les ensorceler. Elle se fait forger 
des aiguilles et les cache sous les na ttes, d e rr iè re  l ’âtre , là 
où les filles o n t l ’h a b itu d e  de s’asseoir.

O r le u r  frère  in firm e  a v u  faire  sa m arâ tre . C om m e il 
ne  p e u t travailler, il passe  ses jo u rn é e s  à la  m aison . Il 
cherche  donc u n  m oyen  de p ré v e n ir  ses sœ urs. Il d e m an d e  
à sa m a râ tre  de l ’a id e r à p asse r la pa lissade  p o u r  a ller faire 
ses besoins. Il va clop in-clopan t tro u v e r ses sœ u rs  en  tra in  
de cu ltiver le u r cham p  et com m ence  à c h an te r  :
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Mijaurée, Mijaurée, 
je t'apporte une nouvelle. 
Mijaurée, Mijaurée, 
fille de ton père, 
fille de ta mère, 
hâte-toi de rentrer, 
on t'appelle à la maison.

E n ten d a n t ces paro les, M ijaurée se h â te  de re n tre r  à la 
m aison , croyan t que  sa m ère  l ’a appelée. Les au tres re s ten t 
aux cham ps. Leur frère  s’ap p roche  d ’elles en  c lo p in an t et 
le u r  d it :

— Ce soir, n e  vous assoyez p as là  où  vous avez 
l ’h a b itu d e  de vous asseoir. N otre m a râ tre  a caché des 
aiguilles sous les n a ttes  p o u r  vous ensorceler. Elle ne  veu t 
pas que vo tre  m ariage  ait lieu  avan t celu i de sa p ro p re  fille. 
J’ai vou lu  vous m e ttre  au  couran t.

P e n d a n t ce te m p s , M ijau rée  re n tre  à la  m a iso n . 
S u rp rise  de la voir, sa m ère  lu i rep ro ch e  d ’avoir laissé les 
deux  au tres  filles seules aux cham ps. M ijaurée re to u rn e  
aux  cham ps re p re n d re  son travail. Elle d it aux deux  au tres 
que p e rso n n e  ne  l ’a appelée. Les tro is  filles c o n tin u e n t de 
cu ltiver to u te  la jo u rn ée . Le soir venu , elles re n tre n t à la 
m aison . Le repas est p rê t. La m a râ tre  le u r  d it :

— Lavez-vous les m a in s , v enez , assoyez-vous et
m angez.

M ais les filles d u  p re m ie r  lit re fu sen t de s’asseoir 
d e rriè re  l ’â tre  selon  le u r  h ab itu d e . Elles d isen t q u ’il y  a 
que lque  chose qu i les in d ispose  dans la m aiso n  et q u ’elles 
d é siren t s’asseo ir à l ’en trée  ou  m êm e  d an s la cour. Le père

t
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s’in q u iè te  de vo ir ses filles se reb e lle r co n tre  le u r  m arâ tre . 
Il en  p re n d  u n e  à p a r t  et lu i d e m an d e  :

— M on enfan t, q u ’est-ce q u ’il y  a? Vous n ’êtes p lu s  les 
m êm es. Q u’est-ce qu i se passe?

Sa fille lu i ré p o n d  :

— N ous avons a p p ris  q u e  ta  fem m e  v e u t n o u s  
ensorceler. Elle a p lacé des aiguilles sous les n a tte s  où  n o u s 
avons l ’h ab itu d e  de nous asseoir. Elle v eu t se d é b a rra sse r 
de nous, m ais elle cherche  à é p a rg n e r sa p ro p re  fille, b ie n  
en ten d u .

Le p ère  se d it q u ’il do it m e ttre  fin  à ça to u t de suite.

— Les en fan ts, ordonne-t-il, vous allez vous asseo ir tous 
ensem ble  d e rr iè re  l ’âtre , com m e d ’h ab itu d e , et vous allez 
m an g er et b o ire  tous ensem ble .

La m a râ tre  s’in qu iè te . Le p è re  insiste . La m a râ tre  se 
fâche. Le p è re  passe aux m enaces :

— Le jo u r  où  je  te  v e rra i de n o u v eau  sép a re r  les 
enfan ts, ce jour-là, je  te  chassera i de cette m aison .

La m a râ tre  re n tre  alors d ans la  m a iso n  et se h â te  
d ’en lever les aiguilles, car elle n e  v eu t pas enso rce le r sa 
p ro p re  fille.

Q uelque tem p s après, o n  célèbre  les noces des deux  
filles d u  p re m ie r  lit. La cadette  am èn e  avec elle son  frère  
in firm e  p o u r  le so u stra ire  aux sévices de sa m arâ tre .

D epuis le m ariage  des deux  au tres, M ijaurée se sen t 
très  seule. Sa m ère  l ’am èn e  u n  jo u r  avec elle et lu i tro u v e  
u n  h o m m e  qu i co n sen t à l ’épouser.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.
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36. LE PACTE DU SANG

Il é ta it u n e  fois u n  garçon et u n e  fille qu i s’a im a ien t et 
qu i g a rd a ien t les tro u p e a u x  ensem ble. Le garçon s’appela it 
Caillou. Un jour, ils d éc id en t de faire le pacte d u  sang. Le 
garçon  chan te  ses in can ta tio n s  :

C'est moi qui t'épouserai.
Si tu en épouses un autre, 
tu devras boire le poison d'épreuve 
et tu mourras de mort certaine.

À son  tour, la fille ch an te  ses in can ta tio n s  :

C'est moi que tu épouseras.
Si tu épouses une autre femme, 
tu devras boire le poison d'épreuve 
et tu mourras de mort certaine.

Le tem p s passe. Le p ère  de Caillou, se re n d a n t com pte 
que son fils a a tte in t l ’âge nub ile , veu t lu i d e m an d e r u n e  
fille en  m ariage. C aillou s’y  oppose. La je u n e  fille est 
dev en u e  nub ile , elle aussi. Des jeu n es  gens v ie n n en t la 
d e m a n d e r  en  m ariage, m ais elle les re fuse  tous. Ainsi,
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p e n d a n t que  la fam ille  de C aillou le p resse  de se m a rie r  et 
q u ’il persiste  d ans son  refus, les p a re n ts  de la je u n e  fille ne  
cessen t de la h a rce le r en  lu i d isan t que  le tem p s est v en u  de 
p re n d re  m ari. R ien à faire, elle re fu se  tous les p ré te n d an ts  
qu i se p ré sen ten t.

Un jour, le p è re  de C aillou lu i am èn e  u n e  fille et lu i 
d o n n e  u n e  m aison . M ais le je u n e  h o m m e  n e  s’ap p ro ch e  
pas de cette fille. C o n sta tan t que  le garçon  ne  la regarde  
m êm e  pas, la fille reste  in te rd ite . Elle s’en  ouv re  à sa belle- 
sœ u r en  lu i c h a n ta n t :

J'ai voulu partager son lit, 
mais Caillou m'a toujours refusée. 
J'ai cherché une occasion de l'aimer, 
mais Caillou m'a toujours refusée.

La be lle-sœ ur lu i ré p o n d  :

Son oncle paternel le sait,
il ne cesse de l'inciter au mariage.
Sa tante paternelle le sait,
elle ne cesse de l'inciter au mariage.
Sa tante maternelle le sait,
elle ne cesse de l'inciter au mariage.
Toute la famille le sait, .
tous ne cessent de l'inciter au mariage.

La fam ille  en tiè re  n e  cesse de l ’im p o r tu n e r  :

— P o u rq u o i n e  to u ch es-tu  pas à la fille q u ’o n  t ’a 
am en ée?
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— Je ne  l ’ép o u sera i pas, ré p o n d  Caillou, entêté.

La fam ille se d em an d e  de quelle  m alad ie  il p e u t b ien  
ê tre  a tte in t.

Un jour, C aillou se re n d  d ans u n e  rég ion  lo in ta in e  à la 
rech erch e  de sa sœ u r de sang. Il a de la chance et la 
re tro u v e  to u t de su ite  en  a rr iv a n t d ans le pays. Elle hab ite  
la p re m iè re  m a iso n  qu i lu i offre l ’hosp ita lité . Le soir, à la 
veillée, C aillou raco n te  que, lo rsq u ’il é ta it petit, il gardait 
les tro u p e a u x  en  com pagn ie  de la fille de la m aiso n  et q u ’ils 
o n t fait le pacte  d u  sang. C aillou d em an d e  donc la je u n e  
fille en  m ariage  et la noce a lieu  les jo u rs  su ivan ts. Le beau- 
père , u n  h o m m e  rich e  et p u issan t, le u r fait de beaux  
cadeaux  de noce.

Les jo u rs  p a sse n t. V ien t le te m p s  où, la fam in e  
sév issan t chez les p a ren ts  de Caillou, son  p ère  do it p a r tir  
au  lo in  ch erch e r des vivres. Il se ren d , sans le savoir, dans 
le pays m êm e  où son  fils s’est insta llé. Il s’im ag in e  cepen ­
d a n t que  son fils est m o rt depu is  long tem ps. Il d em an d e  
l ’h o sp ita lité  chez le rich e  et p u issan t beau-père  de son fils. 
C aillou n ’est pas là, m ais sa fem m e est restée  à la m aison . 
Ig n o ran t que c’est son beau-père , la fem m e de C aillou le 
fait asseo ir dans la co u r en  a tte n d a n t le re to u r de son m ari. 
De re to u r à la m aison , C aillou aperço it u n  h o m m e  assis 
dans la cour. Il l ’observe lo n g u em en t, ch erch an t à savoir 
qu i c’est. M ais il y a si long tem ps q u ’ils se son t vus ! Caillou 
ne  reco n n a ît pas son  père , passe  to u t d ro it et en tre  dans la 
m aison . Il d em an d e  à sa fem m e :

— Q ui est cet h o m m e  assis d ans la cour?
Sa fem m e lu i ré p o n d  q u ’elle n ’en  sait rien . Tous deux 

p e n se n t que  c’est peu t-ê tre  l ’u n  de leu rs  vachers. Au b o u t
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d ’u n  b o n  m o m en t, le p è re  de C aillou cro it re co n n a ître  son 
fils. De m êm e, ap rès l ’avoir reg ard é  lo n g u em en t, Caillou 
cro it re co n n a ître  son  père . Il d e m an d e  à l ’h o m m e  :

— D’où  es-tu ?

Son p è re  lu i d it d ’où  il v ie n t et lu i d it aussi son  nom . Le 
p è re  et le fils se reco n n a issen t et, d ep u is  ce jo u r, C aillou 
p re n d  b ie n  so in  de son  p è re  e t lu i fait b e au c o u p  de 
cadeaux.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  q u i 
s’achève.
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37. LE PÈRE INCESTUEUX

Un h o m m e  avait deux  enfan ts, u n  garçon et u n e  fille. 
Le garçon s’ap p e la it V indicte et la fille, F létrie. Un jour, le 
p è re  p re n d  sa fille avec lu i et s’en  va faire p a ître  ses vaches 
au  lo in . Au b o u t de q u e lque  tem ps, V indicte p a r t à la 
rech erch e  de sa sœ u r et la ram èn e  à la m aiso n  ence in te  de 
son  père . Au m o m e n t de tra ire  les vaches, V indicte , 
so u d a in  in sp iré , en to n n e  u n e  in can ta tio n  :

Qui t'a mise dans cet état?  
Flétrie, ma sœur 
Flétrie et ton petit

Flétrie  rép o n d  en  c h a n ta n t :

Je ne dis rien, Vindicte, 
je ne peux rien dire.

Son frère  re p re n d  :

Mais moi, je dois le dire, 
je vous vengerai, Flétrie, 
toi et ton petit.
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F létrie  ré p o n d  :

Et moi, je te le dis, 
Vindicte, mon frère, 
celui qui me vengera, 
me fera grande peine.

Ce qu i é to n n e , c’est que  V indicte  ch an te  ces paro les 
sans savoir que sa sœ u r est encein te . Il n e  l ’a p p re n d ra  que  
b eau co u p  p lu s ta rd .

Un jour, V indicte  p ré p a re  de la b iè re  en  ab o n d an ce  et 
inv ite  ses cousins, ses am is et ses voisins. L orsqu’ils son t 
tous ré u n is  d ans la cour, il reco m m en ce  ses in can ta tio n s . 
F létrie, sa sœ ur, lu i ré p o n d  et tous deu x  re p re n n e n t le 
m êm e  d ialogue chan té . S u rp ris , les gens p ré sen ts  à la fête 
le u r  d e m a n d e n t de recom m encer. V indicte  ch an te  son  
in c an ta tio n  u n e  au tre  fois :

Qui t'a mise dans cet état? 
Flétrie, ma sœur,
Flétrie et ton petit.

F létrie  ré p o n d  :

je ne dis rien, Vindicte, 
je ne peux rien dire.

V indicte  re p re n d  :

Mais moi, je dois le dire, 
je vous vengerai, Flétrie, 
toi et ton petit.
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F létrie  ré p o n d  :

Et moi, je te le dis, 
Vindicte, mon frère, 
celui qui me vengera 
me fera grande peine.

En e n te n d a n t ces paro les, tous son t frappés de s tupeur. 
V indicte  déclare  :

— Voilà, à vous de p ro n o n c e r la sen tence.
Tous c lam en t d ’u n e  seule voix :
— Votre p è re  a com m is u n  g ran d  crim e, il m é rite  la

m o rt.
Et, sans p lus ta rd er, on  exécute le p è re  incestueux .
Ce n ’est pas m oi qu i m ’arrê te , c’est le p è re  incestueux  

qu i est m o rt.



38. LE VOYAGEUR BIENVEILLANT

Il é ta it u n e  fois u n e  fille n o m m é e  Inco m p arab le . Ses 
p a ren ts  l ’avaien t gâtée et en  avaien t fait u n e  sotte. D evenue 
n u b ile , elle fu t d e m an d é e  e n  m ariag e  p a r  u n  p ré te n d a n t de 
fam ille  riche. Ses b eau x -paren ts  le u r  d o n n è re n t b eau co u p  
de  cad eau x . M ais les je u n e s  é p o u x  g a sp il lè re n t san s  
re te n u e  et m a n g è re n t to u t le u r  b ien . Ses serv an tes  l ’ayan t 
qu ittée , In co m p arab le  re s ta  seu le  avec son  m ari. P lus r ie n  
ne  le u r  réussissa it. La m a iso n  to m b a it en  ru in e s . Incom ­
parab le  m a n q u a it de to u t. Ses cheveux é ta ien t longs et 
sales. Elle fin it p a r  re ssem b le r à u n e  loque.

Un jour, son  beau -père  o rd o n n e  à ses garçons d ’a ller 
p re n d re  d u  service à la cour. Les garçons se d isp u te n t et 
co n c lu en t :

— Q ue celu i qu i n ’est pas enco re  m a rié  aille se rv ir  à la
cour!

— Cessez de vous cham ailler, rép liq u e  le père . Vous 
irez  tous se rv ir à la cour.

Le le n d em a in  m a tin , tous les garçons p a r te n t p re n d re  
d u  service à la cour. Le m a ri d ’in co m p arab le  p re n d  congé 
de sa fem m e et lu i d it :

— Je pars  au  service d u  roi. J’ira i peu t-ê tre  à la g u erre . 
Est-ce que  je  vais m o u r ir  ? Est-ce que  je  vais rev en ir sa in  et 
sauf? Je n ’en  sais rien .
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Q uelque tem ps après le d é p a r t de son  m ari, u n  h o m m e 
s’a rrê te  chez In co m p arab le  et lu i d em an d e  l ’hosp ita lité  
p o u r  la n u it. Il est en  ro u te  lu i aussi p o u r  la cour. Il 
exam ine Incom parab le  et se re n d  b ie n  com pte q u ’elle est 
u n e  fem m e racée. Son a llu re  ne  p e u t tro m p e r m êm e sous 
des deho rs de m isère . Le voyageur la salue donc et lu i 
d em an d e  :

— O ù est le m a ître  de céans ? Je v o udra is  le saluer.

— Il est allé p re n d re  d u  service à la cour, rép o n d  
Incom parab le .

— Est-ce que  tu  es seule ici ?

— Oui, je  reste  seule ici.

— Me p erm ets-tu  de p asse r la n u it  ici ?

— Oui, tu  p eu x  p asse r la n u it  ici.

Le voyageur se m e t aussitô t à faire les p rép ara tifs  p o u r  
la n u it. Il envoie de ses se rv iteu rs  co u p er de l ’h e rb e  p o u r 
les lits, d ’au tres  v o n t p u ise r  de l ’eau, d ’au tres  font le 
m énage  de la cour, d ’au tres  co u p en t le bois de chauffage et 
font chauffer de l’eau  p o u r  le b a in  d ’inco m p arab le . Le soir 
venu , les vaches re n tre n t des pâtu rages. O n les tra it et on  
b o it le lait. O n p ré p a re  le repas et on  m ange. Puis tous se 
cou ch en t p o u r  la n u it.

Le len d em ain , le voyageur s’a tta rd e  avec sa suite. O n 
coupe les cheveux d ’in co m p arab le  et on  lu i fait les ongles. 
Elle racon te  au  voyageur co m m en t elle est a rrivée  à cet état 
de déchéance  : son beau-père  le u r  a d o n n é  de g randes 
richesses, m ais elle a to u t gaspillé; ses servan tes l ’on t 
ab an d o n n ée  ; elle et son m a ri se m o u ra ie n t de faim . Elle 
ajoute su r u n  to n  p le in  de tris te sse  :

182

â



■

— M on m a ri est allé à la co u r p re n d re  d u  service. 
Q uand  il rev ien d ra , il m ’au ra  sans do u te  oubliée.

— Q u an d  to n  m a ri aura-t-il fin i son  tem p s à la cour?  
d em an d e  le voyageur.

— Il m ’a d it q u ’il re s te ra it à la co u r en v iro n  deux  m ois.

A vant de  p a rtir , le voy ag eu r envo ie  c h e rch e r u n e
servan te  et u n  se rv iteu r p o u r  Incom parab le . Ils d o iven t 
ap p o rte r  des p an ie rs  de ha rico ts  et de sorgho. Ils re s te ro n t 
avec In co m p arab le  et l ’a id e ro n t à faire  tous les trav au x  de 
la m aison . Ils lu i a p p re n d ro n t aussi à faire  de la b iè re  et 
m êm e à p ré p a re r  de l ’hyd rom el.

Un jour, In co m p arab le  re m p lit u n e  c ru ch e  de b ière , 
m et d u  bois de sen te u r d ans u n  p a n ie r  e t va re n d re  v isite  à 
ses beaux-paren ts. Elle ouv re  son  p a n ie r  et le p a rfu m  se 
ré p a n d  d ans to u te  la m aison . Elle salue son  beau -père  et sa 
belle-m ère, s’assoit et co m m an d e  à son  se rv iteu r de se rv ir 
la  b iè re . In c o m p a ra b le  b o it  la  p re m iè re  e t p asse  le 
ch a lu m eau  à sa belle-m ère.

— C’est la m e illeu re  b iè re  que  j ’ai b u e ! s’exclam e la 
belle-m ère.

— C’est la m e illeu re  b iè re  que  j ’ai b u e  de to u te  m a  vie ! 
co n firm e  le beau-père .

O n cause to u t le tem p s q u ’il fau t p o u r  v id e r la cruche. 
La b iè re  épu isée, In co m p arab le  d it à ses beau x -p aren ts  :

— Je dois m a in te n a n t p re n d re  congé.

Son beau-père  lu i d o n n e  u n e  vache ; sa belle-m ère 
aussi lu i d o n n e  u n e  vache ; elle re n tre  chez elle.

Le tem p s passe. Le m a ri d ’in co m p arab le  e t ses frères, 
ayant te rm in é  le u r  serv ice  à la cour, re v ie n n e n t à la m a iso n
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de le u r père. Ils s’asso ien t et on  le u r se rt de la b ière . Leur 
p è re  n e  cesse de  v a n te r  In c o m p a ra b le . O r ses fils 
s’é to n n en t q u ’il ne  lu i ait pas d em an d é  d ’ê tre  p ré sen te  avec 
les au tres  p o u r  sa lu e r le u r  re tour.

Le len d em ain , les jeu n es  gens re n tre n t ch acun  chez 
soi. Leurs p a ren ts  les o n t p récédés de b o n  m a tin  afin  de 
v é rifie r co m m en t leu rs  b ru s  se son t p rép a rées  à recevoir 
leu rs  m aris . Chez l ’u n e , c’est très  p ro p re . Chez l ’au tre , très 
sale. Chez Incom parab le , ils ex am in en t to u t a tten tiv em en t 
et tro u v e n t q ue  to u t est en  p a rfa it é tat. E n  a rriv a n t chez lui, 
le m a ri d ’in co m p arab le  s’a rrê te  à la  b a rr iè re  et salue à 
h a u te  voix :

— S alu t à vous tous, gens de céans !

O n lu i ré p o n d  :

— S alu t à toi, m a ître  de céans !

U ne serv an te  v ien t en  h â te  lu i o u v rir  la b a rriè re . 
A percevan t so u d a in  le voyageur d ans la cour, le m a ri 
d ’in co m p arab le  se d it :

— Il est a rrivé  que lq u e  chose à In co m p arab le  ! Q ue fait 
chez m oi cet h o m m e  que je  ne  connais pas ? Q ui est-il? D’où 
vient-il ?

In co m p arab le  lu i d it :

— Viens, approche.

— In co m p arab le  ?

— Oui, c’est b ie n  m oi, v iens m ’em brasser. 

In co m p arab le  s’avance. Son m a ri la con tem ple  et n ’en
rev ien t pas. Elle est dev en u e  u n e  au tre  fem m e. Au b o u t 
d ’u n  m o m en t, son c œ u r s’apaise  et ils s’em b rassen t. Des 
am is v ie n n e n t les saluer. Ils son t b ie n  reçus. O n les fait

s

184



asseoir et on  le u r  offre de la b ière . Et tous c h a n te n t les 
louanges d ’in co m p arab le  :

— In co m p arab le  est la m e illeu re  !

Son beau-père  et sa belle-m ère en  ra jo u ten t :

— C’est v ra i ! Elle est la m e illeu re  ! Elle est inégalab le  !

Un jour, le b ie n fa ite u r d ’in co m p arab le , de re to u r  de
son service à la cour, s ’a rrê te  et d e m an d e  à n o u v eau  
l ’hosp ita lité . Elle le reço it com m e u n  p rin ce . Elle raco n te  à 
son m a ri co m m en t cet h o m m e  l ’a so rtie  de la m isère . Son 
m ari offre au  v is iteu r u n e  vache en  récom pense . M ais le 
voyageur le rem erc ie  en  d isan t :

— Des vaches, ce n ’est pas ce que  je  désire . Ce que  je  
veux, c’est to n  am itié . V iens chez m oi, je  vais te m o n tre r  le 
tro u p e a u  que  je  possède.

Le len d em ain , le m a ri d ’in co m p arab le  accom pagne le 
voyageur chez lui. Il passe  q u e lques jo u rs  avec lu i. Puis, u n  
m atin , après s’ê tre  b ie n  re s tau ré , il p re n d  congé de son 
hôte. Son nouvel am i lu i d o n n e  u n e  vache et lu i d it :

— Ce que je  désire , c’est to n  am itié , r ie n  d ’au tre . Je suis 
arrivé  chez to i p a r  h asa rd . J’ai tro u v é  ta  fem m e, aux  a llu res 
nobles, en  p ro ie  à u n e  m isè re  p ro fonde. J’ai v o u lu  l ’a id e r à 
s’en  sortir. Voilà tou t.

Alors, le m a ri d ’in co m p arab le  lu i d it :

— Écoute, je  n e  te  d ira i r ie n  de p lu s : chez m oi, c’est 
chez toi.

À p a r t ir  de ce m o m en t, les deu x  h o m m es  fu re n t liés 
d ’u n e  am itié  indéfectib le.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  q u i
s’achève.
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3 9 . UNE MUETTE RECOUVRE LA PAROLE

P lusieu rs  frères h a b ita ie n t to u t p rès les u n s  des au tres. 
Leurs fem m es a lla ien t en sem b le  co u p er des he rb es  fines 
p o u r  le tre ssag e  des p a n ie rs . D ans les ch am p s, elles 
b a v a rd a ie n t et se ra c o n ta ie n t les tracasseries  de leu rs  
be lles-m ères . U n jo u r, d u ra n t  le u rs  b av ard ag es , elles 
e n te n d e n t u n  en fan t p a rle r  d ans le v en tre  de sa m ère.

— M oi aussi, d it l ’en fan t, j ’ép ro u v e ra i ce q u ’u n e  b ru  
p e u t e n d u re r  de la p a r t  de sa belle-m ère.

S’im a g in a n t q u e  la  b e lle -m ère  a e n te n d u  le u rs  
com m érages, elles se d isen t, s tupéfaites :

— À p a r t ir  de m a in te n a n t, n o u s  devrons ê tre  très  
p ru d en te s .

Leurs trav au x  te rm in és , elles re n tre n t à la m aison . Sur 
le ch em in  d u  re tour, l ’u n e  des fem m es s’ap p roche  d ’u n e  
com pagne et lu i d em an d e  :

— C o m p re n d s-tu  q u e lq u e  chose  aux  p a ro le s  de 
l ’en fan t dans le v en tre  de sa m ère  ?

— R ien d u  to u t, d it l ’au tre .

Au b o u t d ’u n  c e r ta in  tem ps, la fem m e d o n t l ’en fan t a 
parlé  d ans son  v en tre  d o n n e  n a issance  à u n e  fille p rivée  de 
la paro le  et elle l ’appelle  M uette. Élevée avec ses cousines, 
M uette  g ran d it, a tte in t l ’âge n u b ile  et on  la d em an d e  en
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m ariage. Elle se m arie  le m êm e  jo u r  que  la sœ u r de son
m an .

Les d eu x  fem m es d e v ie n n e n t en ce in te s  en  m êm e  
tem ps. Au m o m e n t d ’accoucher, elles se re tro u v e n t tou tes 
les deux  chez les beaux -paren ts  de M uette. M uette  d o n n e  
naissance  à u n  garçon  et sa be lle-sœ ur à u n e  fille. La belle- 
m ère  d o n n e  le garçon  de M uette  à sa fille et la fille de sa 
fille à M uette. P auvre M uette  ! Elle do it su b ir  l ’échange des 
enfan ts sans p o u v o ir s’y  opposer.

O r les deux  fem m es c o n tin u e n t de d ev en ir encein tes  
en  m êm e tem ps. M uette  a to u jo u rs  des garçons et sa belle- 
sœ ur, des filles. Et la belle-m ère p e rs is te  à éch an g er les 
enfants. A près le n eu v ièm e  accouchem en t, M uette  et sa 
belle-sœ ur se p ré p a re n t à re n tre r  à la m aison . La belle- 
sœ u r d it à M uette  :

— Je dois m e sép a re r de m es garçons.

— Et m oi, d it M uette, je  dois m e sép a re r de m es filles.

E n ten d a n t so u d a in  M uette  parler, sa be lle -sœ ur est
saisie de frayeur. M ais M uette  ne  d it pas u n  seul m o t de 
plus. La belle-sœ ur d it à sa m ère  :

— Voilà ce que tu  as fait ! M uette  a p a rlé  ! L orsque je  lu i 
ai d it que je  devais m e  sép a re r de m es garçons, elle m ’a 
ré p o n d u  q u ’elle aussi devait se sép a re r de ses filles.

La belle-m ère rép liq u e  :

— T u dis des so ttises! M uette  a p a rlé  ? Et q u ’est-ce 
q u ’elle a d it, M uette  ? D epuis le jo u r  de sa n a issan ce  q u ’elle 
est p riv ée  de la p a ro le  ! N ous avons échangé  ses en fan ts  
sans q u ’elle d ise u n  seul m ot. Et m a in te n a n t elle se m e t­
tra it à p a rle r?
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Les jo u rs  passen t. Un soir, M uette  appelle  son m ari. 
C royant que q u e lq u ’u n  l ’appelle  dehors, il se lève et so rt 
vo ir qu i l ’a appelé, m ais ne  tro u v e  p e rso n n e . Il re n tre  dans 
la m aiso n  et se rem e t au  lit. M uette  l ’appelle  de n o u v eau  et 
lu i d em an d e  :

— Q ui est-ce qu i t ’a fait lever ?

— Q uelq u ’u n  m ’ap p ela it et j ’ai v o u lu  savoir qu i c’était.

— Si tu  as envie de sortir, d it M uette, tu  n ’as q u ’à le 
d ire . En re to u r, tu  m e  d o n n e ra s  to u t  ce q u e  je  te  
d em an d era i.

— D em ande-m oi to u t ce que  tu  v o u dras et je  te le 
do n n era i.

M uette  lu i d it :

— Va ch erch e r des b an an es  et m o i je  m o u d ra i d u  
sorgho. Q u an d  n o u s au ro n s  fait de la b ière , tu  inv iteras tes 
frères et je  le u r d ira i ce que  j ’ai su r le cœ ur. Mais, à p a r tir  
de m a in te n an t, ne  m e d em an d e  p lu s rien . Je ne  rep arle ra i 
que le jo u r  où  je  d ira i ce que  j ’ai su r  le cœ ur.

Le len d em ain , M uette  d em an d e  à son  m ari, p a r  signes, 
de lu i o u v rir  le g re n ie r  p o u r  p re n d re  quelques écuelles de 
sorgho. P en d an t q u ’elle m o u d  le sorgho, il va ch erch e r des 
b an an es  et les pile. Ils font b eau co u p  de b ière .

Le m a ri de M uette  inv ite  to u te  sa fam ille et l ’in sta lle  
d ans la cour. Il offre de la b iè re  à to u t le m onde . O n parle, 
on  rit, o n  s ’a m u se  b e a u c o u p  q u a n d  so u d a in , M uette  
e n to n n e  u n e  com plain te. P rise de p an iq u e , la belle-m ère se 
lève en  h â te  et co u rt se cacher dans la m aison . M uette se 
lève alors et d it :

— Silence, vous tous ! Je d em an d e  la parole.
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— E nfin , d it son beau-père, je  vais e n ten d re  ta  voix de 
m o n  v ivant. Je suis te lle m en t h e u re u x  ! A vant m êm e  q u ’on  
te d o n n e  la paro le , je  te  d o n n e  u n e  vache !

— J’h a b ita is  avec m a  b e lle -sœ u r, d it M uette . À 
p lu sieu rs  rep rises, n o u s avons eu  nos en fan ts  en  m êm e  
tem ps. Elle n ’avait que  des filles et m oi, des garçons. Ma 
belle-m ère m e rav issa it m es garçons et les d o n n a it à sa fille 
et elle m e d o n n a it les filles de m a  belle-sœ ur. J’ai eu  
beau co u p  de ch ag rin  de m e faire  rav ir  tous m es garçons.

A près u n  m o m e n t de silence, M uette  a joute :

— Alors que j ’étais encore  d ans le v e n tre  de m a  m ère , 
je suis allée avec les au tres  fem m es co u p er des h e rb es  fines. 
Je les ai en ten d u es  raco n te r les tracasseries  de leu rs  belles- 
m ères. Et, encore  dans le v en tre  de m a  m ère , j ’ai d it que, 
m oi aussi, j ’allais ép ro u v e r ce q u ’u n e  b ru  p e u t so u ffrir  de 
la p a r t  de sa belle-m ère. Toi, fem m e, tu  étais là. Est-ce que  
je m en s ?

— C’est la vérité , ré p o n d  la fem m e. Elle a p a rlé  d an s  le 
v en tre  de sa m ère  et n o u s l ’avons to u tes  e n ten d u e .

Alors, le beau-père  reg ard e  to u t a u to u r  ch e rch an t sa 
fem m e. Ne la tro u v a n t pas d ans la cour, il s’écrie  :

— Si tu  es d ans la m a iso n  et ne  sors pas de to i-m êm e, je  
te b rû le  vive avec la m aison .

T errifiée, la belle-m ère so rt de la m aison . Le beau-père  
d it à M uette  :

— M on enfan t, vous avez élevé vos en fan ts  ensem ble , 
toi et ta  belle-sœ ur. T u  n ’as pas été h eu reu se . N ul n e  s’est 
d o n n é  de p e in e  p o u r  toi. M ain ten an t, re p re n d s  tes garçons 
et garde aussi les filles p u isq u e  tu  les as élevées. Q ue tous
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et tou tes so ien t tes en fan ts  ! C’est u n  g ra n d  m a lh e u r  que ta  
belle-m ère a légué à sa fille. Elles do iv en t s’exiler et aller 
m o u rir  au  loin.

La belle-m ère et sa fille d o iven t p a r t ir  sur-le-cham p. 
Elles m o u rro n t tou tes  les deux  en  e rrance , lo in  de le u r 
fam ille.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le conte  qu i 
s’achève.
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4 0 . LA VACHÈRE TÊTUE

Il é ta it u n e  fois u n e  fille n o m m ée  Rayon-de-Lune. Cette 
fille é ta it si belle  q u ’on  n e  se lassa it pas de la con tem pler. 
D evenue ado lescente, elle d it u n  jo u r  à son  p è re  q u ’elle va 
elle-m êm e m e n e r  les vaches à l ’abreuvoir. Son p è re  s’y  
oppose, m ais Rayon-de-Lune insiste . A lors son  p è re  lu i d it :

— Écoute, m a  fille, je  m ’oppose à ce que  tu  m èn es les 
vaches à l ’abreuvoir. Je ne  veux  pas q u ’elles b o iv en t de 
l’eau  te in tée  de sang.

Rayon-de-Lune s’en tê te  et d it à son  p è re  q u ’elle m è n e ra  
les vaches à l ’abreuvoir, q u ’il le veu ille  ou  no n . Elle se 
m u n it  d ’u n e  lan ce  e t d e m a n d e  à so n  frè re  a în é  de 
l ’accom pagner à l ’abreuvoir. Ils ra ssem b len t les vaches et 
se p ré p a re n t à so r tir  de la cour. Le p è re  le u r  d it :

— Bon, d ’accord ! Allez m e n e r  les vaches à l ’ab reu v o ir ! 
M ais sachez q u ’a u jo u rd ’h u i c’est de l ’eau  te in tée  de sang  
q u ’elles bo iro n t.

Les en fan ts  so rte n t les vaches et les d ir ig en t vers 
l ’abreuvoir. À la source, ils re n c o n tre n t le u r  oncle m a te rn e l 
venu , lu i aussi, faire  b o ire  son  tro u p e a u . L’oncle verse  de 
l ’eau  dans l ’auge p o u r  ses vaches. M ais Rayon-de-Lune 
chasse les vaches de son oncle à coups de bâ to n . Elle v eu t 
faire b o ire  ses vaches les p rem iè res. Son oncle lu i d it :

— Laisse m es vaches tran q u ille s , fillette  !
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M ais Rayon-de-Lune co n tin u e  de chasser les vaches de 
son oncle. Et l ’oncle ne  cesse de ra m e n e r  ses vaches à 
l ’abreuvoir. La fillette ne  s’en  laisse pas im p o ser : elle saisit 
sa lance et tran sp e rce  le corps de son  oncle de p a r t  en  p a rt. 
L’oncle avait avec lu i son garçon n o m m é  P astoureau . Sur le 
p o in t de m o u rir, il appelle  son  fils et lu i d it :

— P astoureau , ju re  de m e venger de cette fille. Je vais 
m o u rir  de sa m ain . Tu m e vengeras, P astoureau . D ans h u it 
jou rs , lo rsque  tu  v e rras  cette ch ien n e  d ans la forêt, tue-la. 
Mais va d ’ab o rd  d ire  à Déveine, to n  frère  aîné, que je  suis 
m o rt et que, à p a r tir  de m a in te n an t, c’est lu i le m a ître  de 
m es tro u p eau x .

R entrée  à la m aison , Rayon-de-Lune d it à son p è re  :

— Ce que tu  m ’as p ré d it  est arrivé. J’ai fait b o ire  aux 
vaches de l ’eau  te in tée  de sang.

— Ne te  l ’avais-je p o in t p ré d it?  rép liq u e  son père.

— Et, a joute Rayon-de-Lune, c’est le sang  d u  frère  de 
m a  m ère.

Ayant e n ten d u  les paro les de sa fille, la m ère  so rt de la 
m aiso n  et s’écrie  :

— Q u’as-tu fait, Rayon-de-Lune ? T u  as tu é  to n  oncle, 
m o n  frère  a îné?  C’est ça que  tu  as fait?

— Oui, ré p o n d  Rayon-de-Lune. E ncore à l ’agonie, il a 
fait ju re r  à P astou reau , son fils, de le venger. D ans h u it 
jo u rs , lo rsq u ’il m e re n c o n tre ra  dans la forêt.

Au b o u t de h u it  jo u rs , Rayon-de-Lune invite  d ’au tres 
filles à v e n ir  avec elle co u p er des h e rb es  fines dans la 
vallée. Ses p a ren ts  s’y  o p p o sen t :

— T u ne  so rtiras  pas de c ra in te  q u ’on  ne  t ’assassine.
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— Il ne  m ’a rriv e ra  rien , ré p o n d  Rayon-de-Lune.

Ses p a ren ts  lu i d é fen d en t de p a rtir . Elle s’en tête . De 
gu erre  lasse, ses p a ren ts  fin issen t p a r  céder. Elle am èn e  
avec elle son frère  cadet et les au tres  filles. Au m o m e n t de 
so rtir  de la cour, ses p a re n ts  lu i d isen t :

— Sois su r tes gardes, Rayon-de-Lune, les ren co n tre s  
seron t dangereuses.

Elle p a r t  donc avec les au tres  filles co u p er des h e rb es  
fines. À u n  m o m e n t d o n n é , les filles s’asso ien t p o u r  se 
rep o ser et m an g er leu rs  p rov isions. O u v ran t son pan ier, 
Rayon-de-Lune est saisie de fray eu r à la vue  d ’u n  se rp en t 
lové au  m ilieu  de ses p rov isions. Q u an d  v ie n t le m o m e n t 
de lie r les he rb es  en  paquets , les au tre s  filles co n sta ten t que 
les liens de Rayon-de-Lune se ch an g en t en  serp en ts .

Au m o m e n t de p a rtir , deux  garçons se p ré se n te n t 
dev an t elles. Rayon-de-Lune est m o rte  de peu r, car elle a 
reco n n u  ses cousins. P astou reau , le p rem ie r, salue Rayon- 
de-Lune :

— À to i de g ran d s  tro u p eau x , cousine  !

— Les tro u p e a u x  son t souhaits  d ’h o m m es  et n o n  de 
fem m es, ré p o n d  Rayon-de-Lune.

À son  tour, D éveine s’ap p ro ch e  et la salue :

— À to i de g ran d s  tro u p eau x , Rayon-de-Lune !

— Les tro u p e a u x  son t souhaits  d ’h o m m es  et n o n  de 
fem m es, rép è te  Rayon-de-Lune.

D éveine d it alors à P asto u reau  :

— T ire ! Ne la m a n q u e  pas ! Une seule flèche !

H ésitan t, P asto u reau  d e m an d e  :
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— Si je refuse de tu e r  m a cousine, que va-t-il m ’arriver?
— T u as ju ré  vengeance à n o tre  père . T u  ne  vas pas 

re n o n c e r m a in te n a n t ?
F urieux , D éveine b a n d e  son arc et tire . P astoureau  

p a re  de son b o u c lie r et sauve Rayon-de-Lune d ’u n e  m o rt 
certa ine . La bataille  s’engage en tre  les deux  frères. Fou de 
rage, D éveine cherche  à tu e r  son frère  cadet. F ina lem en t, 
ils se sép a ren t et D éveine co u rt à la m a iso n  d ire  à sa m ère  :

— Ce lâche de P asto u reau  m ’a em pêché  de tu e r  Rayon- 
de-Lune.

D éveine et sa m ère  fo rm en t alors le desse in  d ’exécuter 
P astoureau , car il re fu se  d ’exercer la vengeance ju ré e  à son 
p è re  su r son  lit de m o rt. De son côté, P asto u reau  d it à 
Rayon-de-Lune :

— Je t ’ai sauvé la vie. E n récom pense , épouse-m oi.
Rayon-de-Lune co n sen t à l ’épouser. M ais la fam ille  de

P asto u reau  co n tin u e  de le p o u rsu iv re  p o u r  le tuer, lu i et sa 
fem m e. Au b o u t de q u e lq u e  tem p s, Rayon-de-Lune se 
tro u v e  encein te . P asto u reau  lu i d it :

— Toi aussi, Rayon-de-Lune, ta  fam ille  te hait. Faisons 
le pacte  d u  sang. Faisons-nous u n e  in c ision  su r le v en tre  et 
m êlons nos sangs. A insi, en  p lus d ’ê tre  m a ri et fem m e, 
n ous serons frères de san g  et n o u s res te ro n s  fidèles l ’u n  à 
l ’au tre  ju s q u ’à la m o rt.

Rayon-de-Lune fait le pacte d u  sang  avec son m ari. 
Q uelque tem p s après, Rayon-de-Lune d o n n e  naissance  à 
son enfan t. Puis elle a u n  d eux ièm e en fan t, et u n  tro isièm e, 
et a insi de suite. Au sep tièm e enfan t, son m a ri lu i d it :

— Je veux aller v is ite r ta  fam ille  et le u r  d ire  que tu  es 
encore  en  vie.

t
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Rayon-de-Lune s’y  oppose. P asto u reau  lu i t ie n t tête. 
Elle lu i d it :

— Ne bouge pas d ’ici. Si tu  pars, je  m o u rra i et tu  ne  m e 
verras p lus jam ais.

— Sois tran q u ille , lu i d it P astou reau , il ne  t ’a rriv e ra
rien .

— Va, lu i d it a lors Rayon-de-Lune, m ais  q u a n d  tu  
rev iendras, je  serai m o rte . Je n e  serai p lu s là p o u r  te  
recevoir.

Elle lu i fait ses reco m m an d a tio n s  et lu i d it en  dé ta il 
co m m en t se co m p o rte r chez son  beau -père  :

— Sois p ru d e n t lo rsque  tu  app rocheras de la palissade. 
Dès q u ’ils te  v e rro n t, ils se d iro n t que  l ’h e u re  de la 
vengeance a sonné. S’ils te  t ire n t des flèches et te  m en acen t 
de leu rs lances, ne  bouge pas, ils n e  t ’a tte in d ro n t pas. S’ils 
v eu len t te  faire asseoir p rès de la b a rriè re , n e  t ’assieds pas. 
Si, au  con tra ire , ils t ’o ffren t u n  siège au  fond  de la  cour, 
assieds-toi. Si m o n  frère  a îné  t ’offre de la b iè re  d ans la cour, 
ne  bois pas, car cette b iè re  sera em po isonnée . Si o n  te  fait 
e n tre r  dans la m aison , ne  t ’assieds pas p rès d u  feu. Mais, si 
on  t ’offre u n  siège p rès de la cloison, assieds-toi. Si on  t ’offre 
de la b iè re  dans la m aison , tu  p o u rra s  en  bo ire  sans crain te. 
Si on  t ’offre d u  tabac, n ’accepte pas to u t de su ite  ; a ttends 
q u ’on  t ’en  offre u n e  seconde fois. Enfin , tu  a p p ren d ras  que 
je suis m o rte  lo rsq u ’u n e  souris  te  passe ra  su r le p ied .

A près ce d iscours, P asto u reau  se lève p o u r  se m e ttre  en  
route . M ais Rayon-de-Lune le re tie n t et lu i d it encore  :

— Lorsque je  serai m o rte , n e  m ’e n te rre  pas p a rm i les 
tiens. Porte-m oi d ans m a  fam ille, c’est là que  je  veux  ê tre  
en terrée .

195



Le le n d em a in  m a tin , P asto u reau  p re n d  sa lance et se 
m et en  rou te . A rrivé chez son beau-père , les choses se 
p assen t com m e le lu i avait an n o n cé  Rayon-de-Lune. Il 
en tre  dans la m a iso n  et s’assoit p rès  de la cloison. O r c’est 
à ce m o m e n t q u ’u n e  souris  lu i passe su r le p ied  et lu i d it :

— Chez toi, to u t e spo ir est p e rd u .
Aussitôt, P asto u reau  se lève et p re n d  le ch em in  du  

re tour. En cours de rou te , il croise le cadavre de sa fem m e 
qu i p e u t encore  p a rle r  et lu i raco n te  co m m en t les choses se 
son t passées :

— Ils son t v enus p o u r  te  tu e r, D éveine en  tête. Je saisis 
m a  serpette , je  le frappe, il to m b e  p a r  te rre  et je  pen se  q u ’il 
est m o rt. Il se lève so u d a in  et m e  tran sp e rce  de sa lance. 
P astoureau , je  suis m o rte .

P asto u reau  lu i ré p o n d  :
— Viens, allons, je  vais te  venger, tu  verras.
Il p re n d  Rayon-de-Lune su r son dos. C hem in  faisant, il 

décim e la fam ille  de ceux qu i l ’o n t tuée. Le cadavre de sa 
fem m e su r ses épau les, il co n tin u e  son  ch em in  et se trouve  
so u d a in  face à u n e  tro u p e  v en u e  le tuer. Il d it :

— Rayon-de-Lune, fais-toi légère, je  dois liv re r com bat.
R ayon-de-Lune se fa it légère. Le co m b at s’engage.

P asto u reau  tire  des flèches à ses assassins qu i s’e n fu ie n t en  
la issan t leu rs  m o rts  d e rriè re  eux. Il cherche  refuge auprès 
de son beau-père. M ais ses beaux -paren ts  veu len t, eux 
aussi, le tuer, car ils c ro ien t q u ’il a tu é  le u r  en fan t de ses 
p ro p res  m ains. P asto u reau  va lu i-m êm e e n te r re r  Rayon-de- 
Lune d ans u n e  m a iso n  où il n ’y  a pas de feu. C’est à ce 
m o m en t-là  que  l ’e sp r it  de  R ayon-de-Lune s u rv ie n t et 
secoue son frère  cadet en  lu i d isan t :
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— Voici m o n  m ari. Ce n ’est pas lu i qu i est la cause de 
m a m ort. M on m a ri m ’aim ait. Toi aussi, aim e-le.

Le frère  cadet de Rayon-de-Lune a llu m e alors le feu 
dans la m aiso n  et ap p o rte  de la n o u rr itu re  à son  esp rit. Au 
b o u t de quelques jo u rs , l ’e sp rit de Rayon-de-Lune rev ien t 
d ire  à son  frère  cadet :

— C herche u n e  fem m e à m o n  m ari, q u ’il n e  reste  pas 
seul dans la m aison .

Le frère  cadet tro u v e  u n e  fille q u i co n sen t à ép o u se r 
P astoureau . Et dep u is  lors, P asto u reau  v it avec sa seconde 
fem m e dans la p ro sp é rité  et le b o n h eu r.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  q u i 
s’achève.
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4 1 . LA MORT DE QUATRE BAVARDS

Un jour, q u a tre  bavards p a r te n t à la guerre . Leurs 
tro u p es  se font m assacrer et les cadavres jo n c h en t le sol. À 
ces q u a tre  bavards, il ne  reste  q u ’u n  m oyen  de s’en  so rtir  : 
se b a rb o u ille r de sang, s’é ten d re  p a rm i les cadavres et faire 
le m o rt p e n d a n t que  les v a in q u eu rs  s illo n n en t le cham p  de 
bataille  à la rech erch e  de su rv ivan ts.

L’u n  des v a in q u eu rs  aperçoit, p a rm i les cadavres, le 
corps d ’u n  des q u a tre  bavards o rn é  de b eau x  ta touages. Il 
d it à ses com pagnons :

— Cet h o m m e  ne  p e u t e m p o rte r  dans la to m b e  de si 
b eau x  o rn em en ts . Je vais d éco u p er ces ta touages et les 
a p p o rte r  avec m oi.

O u b lian t q u ’il fait le m o rt, le b av ard  d it au  so ldat :

— O uais ! Q ue vas-tu raco n te r à to n  p è re  ? Q ue tu  as 
déco u p é  ces ta to u ag es  su r  u n  cadav re?  Q uelle  v a leu r 
auront-ils lo rsq u ’ils se ro n t m acu lés de sang?

S urp ris , le so ldat s’écrie  :

— M ais alors, il est v ivan t?
Et il l ’égorge sans façon. Le second  b av ard  d it à h au te

voix :

— O n m e l ’avait b ie n  d it que la lan g u e  des bavards le u r 
a ttire  des en n u is  !
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E n ten d a n t cela, les v a in q u eu rs  se d isen t :

— T iens ! Celui-là aussi est v iv an t !

Et ils le m assacren t sans m én ag em en t. Le tro is ièm e  
bavard  s’écrie  :

— Écoutez-m oi ! Moi aussi j ’ai q u e lq u e  chose à d ire .

— Tiens, tiens, r ic a n e n t les v a in q u eu rs . Un tro is ièm e
v ivan t !

Et ils le tu e n t sans h ésita tio n . Le d e rn ie r, le p lu s 
s tu p id e  des q u a tre  bavards, d e m an d e  aux  v a in q u eu rs  :

— Et à celu i qu i n e  s’est pas tra h i, q u ’est-ce que  vous lu i
faites ?

Sans p re n d re  la p e in e  de  lu i rép o n d re , on  le m assacre  
lu i aussi.

A insi p é rissen t les q u a tre  bavards. P o u rtan t, ils o n t eu  
u n e  excellente idée p o u r  se t i r e r  d ’affaires. C’est le u r  
langue  qu i les a trah is .

C hassez le n a tu re l et il rev ien t au  galop.

Ce n ’est pas m o i qu i m ’arrê te , ce so n t les q u a tre  
bavards qu i son t m orts.



*

42. UN SEIGNEUR VOLE UNE CHÈVRE

La fam ine sévissait dans le pays depuis trois ans. Tout 
était desséché. Des gens m oura ien t. D’au tres ém ig ra ien t au 
loin. Ceux qui resta ien t dans le pays é ta ien t rédu its  à se n o u r­
r ir  de souches de banan iers. Un seigneur, re n d u  à la dern iè re  
extrém ité, décide u n  jo u r d ’aller voler u n e  chèvre. Il se glisse 
en  douce dans le tro u p eau , dégage u n e  bête, l ’em m ène  chez 
lu i et l ’égorge. Mais, en  se igneur q u ’il est, il ignore com m ent 
la débiter. Il p re n d  donc u n e  corde, ficelle la chèvre, la m et 
tou te  ro nde  dans u n e  g ran d e  m arm ite , ajoute de l ’eau, m et 
le couvercle et pose la m arm ite  su r le feu. La m arm ite  se m et 
b ien tô t à bouillir. Les p ro p rié ta ires  de la chèvre, p a rco u ran t 
la rég io n  à la rech erch e  de v ivres, s’a m è n e n t chez le 
seigneur. À la b arriè re , ils sa luen t à h au te  voix :

— Salut, gens de céans !

— Salut ! ré p o n d  le seigneur. E n trez , n ous som m es 
dans la m aison .

Les v is iteu rs  e n tre n t et d e m a n d e n t au  se ig n eu r :

— Vous faites cu ire  des courges ?

S oulevan t le couvercle, ils co n sta ten t que la m a rm ite  
co n tien t u n e  chèvre to u t en tiè re , co rnes et sabots com pris. 
P o rtan t la m a rm ite  dehors, ils re co n n a issen t le u r  chèvre, 
écla ten t de rire  et se m o q u e n t d u  seigneur.
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— La fam ine  est u n  b ie n  g ra n d  m a lh eu r, disent-ils. 
Forcer u n  se ig n eu r à vo ler u n e  chèvre ! Q ue, d ’ailleurs, il ne  
sait m êm e  pas d éb ite r !

Ils lu i a b a n d o n n e n t la chèvre  et re n tre n t à la  m a iso n  
en fa isan t des gorges ch audes su r  la fie rté  des seigneurs.

— Q u an d  on  est d ans le beso in , d isent-ils, on  n e  d ev ra it 
pas faire  le faraud .

La m o ra le  de cette h is to ire , c’est que  l ’in d igence  avilit.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  q u i 
s’achève.



v:



1
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L’A N N E A U  M A G IQ U E
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43. PERLE-NOIRE ET LÉONCELLE

Il é ta it u n e  fois u n  h o m m e  q u i s’ap p e la it Léon. Il avait 
u n e  fille n o m m ée  Perle-Noire, car elle é ta it d ’u n e  ra re  
b eau té  et sa p eau  é ta it d ’u n  éb èn e  b leu té . Sa fem m e 
m o u ru t p eu  de tem p s après ses couches et, sans ta rd e r, 
Léon épousa  u n e  au tre  fem m e. Elle lu i d o n n a  u n e  fille 
q u ’ils n o m m è re n t Léoncelle. Les deux  fillettes g ra n d is ­
sa ien t ensem ble . M ais Perle-N oire é ta it p lu s belle  que 
Léoncelle. Elle avait de g ran d s  yeux qu i b r illa ie n t com m e 
des éto iles. Elle avait fiè re  a llu re , co m m e u n e  vache 
p r in c iè re . Elle d a n sa it  d iv in e m e n t, co m m e  u n e  g ru e  
co u ro n n ée  au  tem p s des am ours. T out son  ê tre  é ta it d ’u n  
ch arm e  u n iq u e  et singulier. Elle é ta it douce, sy m p ath iq u e  
et g én éreu se . Son p è re  l ’a im a it b ien . T ou t le m o n d e  
l ’a im ait. Les vaches l ’a im a ien t, au  p o in t q u ’elle seu le  
p o u v a it les tra ire . S eu le  sa m a râ tre  l ’av a it p r is e  en  
aversion. Elle en  é ta it ja lo u se  e t c ra ig n a it su r to u t q u ’elle 
fû t d em an d ée  en  m ariag e  avan t sa p ro p re  fille, Léoncelle.

Un jour, le p è re  d u t p a r t ir  p re n d re  d u  service à la  cour. 
Restée seule à la m a iso n  avec les en fan ts, la  m a râ tre  
cherche  u n  m oyen  de faire  d isp a ra ître  Perle-Noire. Elle 
engage des p asteu rs  p o u r  co u p er u n  a rb re  p en ch é  su r  la 
riv ière  et le u r  offre en  réco m p en se  u n  ta u re a u  aux cornes 
p u issan tes avec, au  cou, u n e  clochette  d ’a ira in . Le jo u r  d it,
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la m a râ tre  o rd o n n e  à Perle-Noire de g rim p e r à cet a rb re  
p o u r  lu i c o u p e r des ta lism a n s . Ig n o ra n t to u t  des 
m ach in a tio n s  de sa m arâ tre , Perle-Noire g rim p e  ju sq u e  
d ans les b ran ch es  les p lus hau tes. La m a râ tre  o rd o n n e  aux 
p asteu rs  de co u p er l ’a rb re  et de le faire to m b e r dans la 
riv ière . Au m o m e n t de se m e ttre  à l ’œ uvre , les p asteu rs  
e n te n d e n t u n e  voix d u  h a u t de la ram u re . Perle-Noire 
ch an te  :

Si l'on voyait la tête de Perle-Noire, 
on ne couperait pas cet arbre.
Si l'on voyait les yeux de Perle-Noire, 
on ne couperait pas cet arbre.
Si l'on voyait les dents de Perle-Noire, 
on ne couperait pas cet arbre.
Si l'on voyait les seins de Perle-Noire, 
on ne couperait pas cet arbre.
Si l'on voyait les jambes de Perle-Noire, 
on ne couperait pas cet arbre.

Saisis de s tupéfaction , les p asteu rs  lèven t les yeux et, 
dans la cim e de l ’arb re , ils aperço iven t u n e  rav issan te  
je u n e  fille. F u rieux , ils je tte n t à la face de la m a râ tre  :

— Ton ta u re au , tu  p eu x  le garder, lu i et sa clochette 
d ’a ira in !

Et, a b a n d o n n a n t la m a râ tre  et son  arb re , les p asteu rs  
re n tre n t chez eux.

Le len d em ain , la m a râ tre  engage des ag ricu lteu rs  et 
le u r  offre u n  ta u rillo n  sans clochette  d ’a ira in . Avant m êm e 
q u ’ils se m e tte n t  à l ’œ u v re , Perle-N oire e n to n n e  de

1
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nou v eau  sa m élopée. F rappés de s tu p eu r, les ag ricu lteu rs  
re fu sen t le travail, d isan t à la m a râ tre  :

— Fem m e, garde to n  ta u rillo n  ! N ous re n tro n s  chez
nous.

E nfin , la m a râ tre  engage des ch asseu rs  à qu i elle 
p ro m e t u n  po t de b e u rre  et u n  bélier. C om m e les chasseurs  
s’ap p ro ch en t de l ’a rb re  p o u r  le couper, Perle-Noire chan te  
sa m élopée  u n e  tro is ièm e  fois :

Si l'on voyait la tête de Perle-Noire, 
on ne couperait pas cet arbre.
Si l'on voyait les yeux de Perle-Noire, 
on ne couperait pas cet arbre.
Si l'on voyait les dents de Perle-Noire, 
on ne couperait pas cet arbre.
Si l'on voyait les seins de Perle-Noire, 
on ne couperait pas cet arbre.
Si l'on voyait les jambes de Perle-Noire, 
on ne couperait pas cet arbre.

Un ch asseu r d em an d e  à la m a râ tre  :

— Q u elq u ’u n  ch an te  d ans les b ran ch es  de cet a rb re  ? 
Q u’est-ce que  c’est que  cette h is to ire  ?

— Ce son t les o iseaux de la forêt, ré p o n d  la  m arâ tre . 

M ais l ’u n  des chasseu rs  s’exclam e :

— C ourage  ! C ourage, p e u re u x  ! V o u d ra is-tu  n o u s  
p riv e r d u  festin  d ’u n  b e au  b é lie r ?

E n h ard is  p a r  ces paro les, les chasseu rs  se m e tte n t 
v iv em en t à l ’œ uvre . Ils co u p en t l ’a rb re  et le je tte n t d ans la
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riv ière . Perle-Noire s’accroche fe rm em en t aux b ran ch es  et 
évite la noyade de justesse.

Entre-tem ps, la m a râ tre  a d é fen d u  à sa fille, Léoncelle, 
d ’aller m e n e r  p a ître  ses vaches p rès de la riv ière . Soit d it en  
p assan t, Léoncelle a im e  b e au c o u p  sa dem i-sœ ur. Elle 
ignore  cep en d an t que sa m ère  a engagé des gens p o u r  faire 
p é r ir  Perle-Noire dans la riv ière . M algré la défense de sa 
m ère , Léoncelle m èn e  b o ire  les vaches à la riv ière . Mais, 
fa it é tran g e , les vach es  re fu s e n t de  b o ire . Léoncelle  
e n to n n e  alors u n e  in c an ta tio n  :

Mes vaches ne veulent plus boire, 
car elles ne voient plus Perle-Noire. 
Mes génisses ne veulent plus boire, 
car elles ne voient plus Perle-Noire. 
Mes veaux ne veulent plus boire, 
car ils ne voient plus Perle-Noire.

Et, d u  m ilieu  de la riv ière , Perle-Noire lu i ré p o n d  :

Léoncelle, Léoncelle ma sœur, 
Ordonne à tes vaches de boire. 
C'est ta mère qui veut ma mort.
À des pasteurs, elle a promis 
un taureau et sa clochette d'airain, 
mais les pasteurs n'ont pas voulu 
à la rivière me jeter.
À des agriculteurs, elle a promis 
un taurillon sans clochette d'airain, 
mais les agriculteurs n'ont pas voulu

210



1

à la rivière me jeter.
À des chasseurs, elle a promis 
un pot de beurre et un bélier, 
les chasseurs l'arbre ont coupé, 
à la rivière m'ont jetée. 
Léoncelle, Léoncelle ma sœur, 
je souffre et j'ai mal : 
j'ai une jambe cassée, 
j'ai une côte enfoncée, 
je vais mourir,
Léoncelle, Léoncelle ma sœur.

Le so ir venu , Léoncelle ra m è n e  son  tro u p e a u  à la 
m aison . Elle d it à sa m ère  :

— J’ai e n te n d u  u n e  vo ix  c h a n te r  d a n s  la r iv iè re . 
J’ig n o re  ce que  c ’est, m ais cette  voix re ssem b le  à la voix de 
Perle-Noire.

Sa m ère  lu i fait de v iru len ts  rep ro ch es  :

— Ne t ’ai-je pas d é fen d u  de m e n e r  b o ire  les vaches à la
riv ière  ?

P o u rtan t, le le n d em a in  m êm e, Léoncelle re to u rn e  p rès 
de la riv iè re  avec son  tro u p e a u . Les vaches, les génisses et 
les veaux ne  v eu len t p o in t bo ire . T out le tro u p e a u  re fu se  de 
s’ab reu v er à la riv ière . Léoncelle re p re n d  alors sa com ­
p la in te  in can ta to ire  :

Mes vaches ne veulent plus boire, 
car elles ne voient plus Perle-Noire. 
Mes génisses ne veulent plus boire, 
car elles ne voient plus Perle-Noire.
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Mes veaux ne veulent plus boire, 
car ils ne voient plus Perle-Noire.

Et Perle-Noire lu i rép o n d , de la m êm e  m an iè re  que la
veille :

Léoncelle, Léoncelle ma sœur, 
Ordonne à tes vaches de boire.
C'est ta mère qui veut ma mort.
À des pasteurs, elle a promis 
un taureau et sa clochette d'airain, 
mais les pasteurs n'ont pas voulu 
à la rivière me jeter.
À des agriculteurs, elle a promis 
un taurillon sans clochette d'airain, 
mais les agriculteurs n'ont pas voulu 
à la rivière me jeter.
À des chasseurs, elle a promis 
un pot de beurre et un bélier, 
les chasseurs l'arbre ont coupé, 
à la rivière m'ont jetée.
Léoncelle, Léoncelle ma sœur, 
je souffre et j'ai mal : 
j'ai une jambe cassée, 
j'ai une côte enfoncée, 
je vais mourir,
Léoncelle, Léoncelle ma sœur.

A yant re p é ré  l ’e n d ro it  p réc is  d ’où  v ie n t la  voix, 
Léoncelle se je tte  à l ’eau, s’ap p ro ch e  de Perle-Noire, la
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dégage de l ’a rb re  et la ra m è n e  su r la rive. Elle tra it  u n  p eu  
de la it et lu i d o n n e  à bo ire . Perle-Noire re p re n d  p eu  à p eu  
conscience. Léoncelle  la  ra m è n e  à la  m a iso n  avec le 
tro u p e a u  et la cache dans la h u tte  des hôtes. Elle d it à sa 
m ère  :

— Je suis allée co n su lte r le devin . Il m ’a o rd o n n é  de 
v ivre d ans la h u tte  des hôtes. Il a ajouté que  tu  ne  dois, en  
au cu n  cas, y  m e ttre  les p ieds. Si jam a is  tu  en tre s  d ans m a  
m aison , je  m o u rra i de m o rt certa in e . Tel est l ’oracle d u  
devin.

— C’est bon , d it la m ère . Installe-to i d an s  la h u tte  des 
hôtes. Je te  p ro m ets  de n e  jam a is  y  en tre r.

Léoncelle cache so ig n eu se m en t Perle-N oire d an s  sa 
m aison . Elle so igne ses b lessu res , lave ses p la ies  e t la 
fr ic tio n n e  de b e u rre . Q u a n d  elle p a r t  p o u r  les p â tu rag es , 
elle laisse Perle-N oire seu le  d an s  la  h u tte  des hô tes en  
p re n a n t so in  de b ie n  fe rm e r la  p o rte . Au b o u t d ’u n  c e r ta in  
tem ps, Léoncelle envoie u n  m essag er à la  co u r d ire  à son  
p è re  :

— Perle-Noire a d isp aru . P e rso n n e  n e  sait où  elle est
allée.

Le p è re  rev ien t à la m a iso n  de to u te  u rgence. Il se 
ren fro g n e  su r sa colère, re fu san t de b o ire  et de m anger. Il 
ne  cesse de d e m a n d e r  à Léoncelle :

— M on enfan t, tu  n e  sais v ra im e n t pas où  se tro u v e  
Perle-Noire ?

— Non, je  ne  sais pas, ré p o n d  to u jo u rs  Léoncelle.

Le p au v re  p è re  n ’y  co m p ren d  rien . Il est accablé de 
chagrin . E ntre-tem ps, Perle-Noire reco u v re  la santé.
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Un jour, Léoncelle d it à son p è re  :
— Père, procure-to i de la b iè re  et inv ite  to u te  ta  fam ille 

a insi que la fam ille de la m ère  de Perle-Noire. P rocure-nous 
deux  pagnes neufs, u n  p o u r  m o i et u n  p o u r  Perle-Noire. Je 
vais te  raco n te r ce qu i s’est passé.

Au jo u r  dit, le p è re  rassem b le  to u te  sa fam ille et tou te  
la fam ille de la m ère  de Perle-Noire. Il se rt à bo ire  en  
abondance . Lui-m êm e se tie n t à l ’écart, to u jo u rs  m e u rtr i  
p a r  la p e rte  de sa fille, Perle-N oire. S oudain , on  voit 
ap p ara ître  les deux  soeurs, vê tues de leu rs  pagnes neufs, 
qu i s’avancen t en  d an san t. À la v u e  de Perle-Noire, la 
m a râ tre  sim ule  u n  m al de v en tre  et va s’é ten d re  su r le lit. 
Q u an t à Léon, l ’a p p a r itio n  de sa fille le ré jo u it et le rem p lit 
de b o n h eu r. Léoncelle dévoile alors à to u te  la  fam ille ce qui 
s’est ré e llem en t passé. Les gens réc lam en t la m o rt de la 
m arâ tre , c rian t :

— M enteuse ! T ra îtresse  ! T u  as com m is u n e  félonie ! Tu 
m érite s  la m o rt !

O n la je tte  p a r  te rre  et on  l ’exécute sur-le-cham p. Elle 
m e u r t  tra n sp e rcé e  de lances, su b issan t le so rt q u ’elle 
vou la it in flig er à sa belle-fille.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  qu i 
s’achève.



*

44. LE HÉROS SANS-PEUR

Il é ta it u n e  fois u n e  fem m e en ce in te  q u i n ’a rriv a it pas 
à m e ttre  son  en fan t au  m onde . Ses vo isines e u re n t q u a tre , 
c inq  en fan ts, m ais elle re s ta it to u jo u rs  en ce in te  sans jam a is  
enfan ter. Les m em b res  de sa belle-fam ille p o u ssa ien t son 
m a ri à la rép u d ie r, m ais il s’y  opposait.

— Je ne  p eu x  ré p u d ie r  m a  fem m e, disait-il, je  n e  sais 
m êm e pas ce q u ’elle p o rte  d an s  son  ven tre .

Ses frères lu i v o la ien t ses vaches p o u r  l ’a m en e r à 
changer d ’idée. Son p ère  le chassa m êm e  de la m aison . O n 
voula it à to u t p rix  d éb a rra sse r la fam ille de ce s in istre  
présage. Les frères de son m a ri d éc id è ren t m êm e  de tu e r  
cette belle-sœ ur qu i ne  savait pas m e ttre  au  m onde . Au 
m a tin  d u  jo u r  où  on  avait décidé de la tuer, l ’en fan t qu i é ta it 
dans son v en tre  lu i p a rla  a insi :

— M ère, accroupis-toi e t enfante-m oi.

— A ttends u n  peu , ré p o n d it la m ère . Je dois d ’ab o rd  
aller ram asse r d u  bois de chauffage. E nsu ite , je  dois a ller 
ch erch er des p a ta tes  et les faire  cu ire . Je n ’ai p e rso n n e  p o u r  
faire ces trav au x  à m a  place.

Ces trav au x  te rm in és , l ’e n fan t d it à la fem m e :

— M ère, accroupis-toi et enfante-m oi.
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— A ttends quelques in s tan ts  encore, d it la  m ère. Il faut 
que j ’a llum e le feu, que  j ’a ide à tra ire  les vaches et que je 
p rép a re  le lit de to n  père.

Cela fait, l ’en fan t lu i d it u n e  tro is ièm e  fois :

— M ère, accroupis-toi et enfante-m oi.

— A ttends encore  u n  peu , dit-elle. Je dois d o n n e r  à 
m an g er à to n  père , lu i a llu m er sa p ip e  et ne  le la isser que 
lo rsq u ’il est p rê t à se coucher.

Lorsque le p è re  se fu t m is au  lit, l ’en fan t d it à la
fem m e :

— M ain ten an t, m ère , le tem p s est venu , accroupis-toi 
et enfante-m oi.

— Bien, d it la  m ère , je  vais t ’e n fan te r dans la ch am bre
d u  bas.

— Non, d it l ’en fan t, de p e u r  q u ’on  ne  m e su rn o m m e  
Rase-m ottes.

— Je vais t ’e n fan te r su r le lit.

— Non, de p e u r  q u ’on  ne  m e su rn o m m e  Paillasse.

— Je vais donc t ’e n fan te r p rès de l ’âtre.

— Non, de p e u r  q u ’on  ne  m e su rn o m m e  M arm iton .

— Bien, je  t ’en fan te ra i p rès de la po rte .

— Non, de p e u r  q u ’on  ne  m e su rn o m m e  Chien-de-
garde.

— Je vais t ’e n fan te r d ans l ’arrière-cour.

— Non, de p e u r  q u ’on  ne  m e su rn o m m e  Valet.

— Je t ’en fan te ra i donc en  deh o rs  de la palissade.

— Non, de p e u r  q u ’on  ne  m e su rn o m m e  Vagabond. 

À b o u t de patience , la fem m e d e m an d e  à l ’en fan t :
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— M on enfan t, où  veux-tu donc  que  je  te  m ette  au  
m o n d e?

— E nfante-m oi p rès d u  feu de cam p em en t, d it l ’en fan t, 
celui q u ’on  a llum e p o u r  les vaches de m o n  père .

La fem m e se ren d it près d u  feu de cam pem ent, s’accrou­
p it et m it au  m on d e  son enfant. C om m e la sage-fem m e se 
p rép ara it à couper le cordon om bilical, l ’en fan t d it :

— Non, laisse, on  ne  coupe pas le co rd o n  om bilical 
d ’u n  héros.

Et l ’en fan t coupa lu i-m êm e son  co rd o n  om bilical. La 
fem m e accoucha to u t de su ite  ap rès d ’u n  au tre  garçon. À 
l ’a îné  de ses ju m eau x , le p è re  d o n n a  le n o m  de Sans-Peur 
et au  cadet, celu i d ’A m able.

Les en fan ts  g ra n d ire n t. Un jour, Sans-Peur se re n d it 
chez le forgeron , se faire  forger u n e  lance  et des flèches. Il 
se p ro cu ra  aussi u n e  m assue . Lui et son  frè re  cadet se 
r e n d ir e n t  e n su ite  chez  le u rs  o n c les  p a te rn e ls  e t les 
accusèren t d ’avoir volé les vaches de le u r  p è re  et de l ’avoir 
ré d u it à la m isère . La p a lab re  d u ra  long tem ps, m ais ils 
e u re n t f in a lem en t gain  de cause. Ils ra m e n è re n t les vaches 
et tous les b ien s  de le u r  p è re  qu i re tro u v a  la  p ro sp érité .

Un jo u r  que  Sans-Peur vague d ans les pâ tu rag es , u n  
p a s te u r lu i m o n tre  la m a iso n  d u  S te rn u ta te u r  en  d isan t :

— Ne va pas d ans ces parages. P e rso n n e  n ’échappe  au  
S te rn u ta teu r. L orsqu’il é te rn u e , on  en  fait u n e  syncope.

— Ne t ’en  fais pas p o u r  m oi, lu i ré p o n d  Sans-Peur.

Il s’ap p roche  donc de la m a iso n  d u  S te rn u ta te u r  et, à la 
b a rriè re , il salue à h a u te  voix :

— Salut, gens d u  S te rn u ta te u r  !
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— É tern u e  de la m erd e  ! lu i répond-on  g rossièrem en t. 

Sans-Peur rép è te  à h a u te  voix :
— Salut, gens d u  S te rn u ta te u r  !

— É te rn u e  d u  sang, vocifère-t-on de l ’in té rieu r. 

Sans-Peur force la b a rr iè re  et en tre  dans la cour. Le
S te rn u ta te u r  s’e n fu it  p a r  d e rr iè re , m a is  S ans-P eur le 
p o u rsu it et le tue . P ou r le réco m p en se r de les avoir délivrés 
de ce s in istre  in d iv id u , les gens d u  voisinage lu i d o n n e n t 
des vaches. Il en  confie la garde à l ’u n  d ’eux :

— G arde  m es vaches ju s q u ’à m o n  re to u r, je  dois 
p o u rsu iv re  m a  route .

Le tem ps passe. Un jour, Sans-Peur m èn e  ses vaches 
b o ire  à la  Source-de-la-Peur, a in s i ap p e lée  p a rce  que  
Serpen t-C racheur y  sèm e la te rreu r. Le voyant s’ap p rocher 
de la source avec son tro u p eau , les gens se d e m an d e n t :

— D’où vient-il, celui-là? Il co u rt au  su icide ! 

P aisib lem en t, Sans-Peur n e tto ie  l ’auge et le rem p lit
ju sq u ’au  bord . S erpen t-C racheu r s’ap p roche  et se m e t à 
boire . Sans-Peur lu i assène u n  coup de m assu e  et le tu e  net.

A ccom pagné de son frère  cadet, il v eu t tra n sp o r te r  le 
cadavre de S erpen t-C racheu r à la cour. M ais on le m e t en  
garde.

— T u  nous as délivrés de Serpen t-C racheur, lu i dit-on. 
Nous ig no rons si tu  p o u rra s  éch ap p e r à V autour-H ypocrite 
qu i em pêche les gens de se re n d re  à la cour.

Sans-Peur c o n tin u e  son  chem in . V autour-H ypocrite 
l ’aperçoit, d é ten d  ses ailes et rase  le sol. Sans-Peur le frappe 
avec sa m assu e  et l ’abat d u  p re m ie r  coup. Les gens font 
cortège à Sans-Peur et à son  frère  cadet qu i se re n d e n t à la
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cour d ép o ser aux p ieds d u  ro i les cadavres de Serpen t- 
C rach eu r et de V autour-H ypocrite. Le ro i le u r  d o n n e  to u t 
u n  tro u p e a u  de vaches, car p e rso n n e  avan t eux  n ’a p u  tu e r  
S erpen t-C racheu r n i V autour-H ypocrite. Les b raves je u n es  
gens re n tre n t chez eux et m o n tre n t f iè re m e n t à le u r  p è re  
les vaches que  le ro i le u r  a d o nnées. Toute la  fam ille  est en  
liesse.

Le tem p s passe. Un jo u r, Sans-Peur décide  d ’a lle r 
débarrasser la riv ière de Crocodile-le-Passeur. C’est lui, en  
effet, qu i est chargé de faire traverser la riv ière aux gens. La 
ru m e u r  veu t que, su r qua tre  personnes qu i veu len t traverser, 
il en  m ange deux et en  laisse passer deux. S’il y  a h u it 
personnes à traverser, il en  m ange qu a tre  et en  laisse passer 
quatre. S’il y  en  a dix, il en  m ange cinq et en  passe cinq. 
Arrivé su r le rivage, Sans-Peur d it à Crocodile-le-Passeur :

— Fais-m oi p asse r et je  te  pa ierai.
— C’est bon , ré p o n d  Crocodile-le-Passeur, je  te  fais 

p asse r et tu  m e paies.

Crocodile-le-Passeur p re n d  Sans-Peur su r son  dos et 
e n tre p re n d  la traversée . Au m o m e n t d ’a tte in d re  l ’au tre  
rive, il lu i d it :

— Paie-m oi m a in te n a n t et je  te  dépose  su r  le rivage.
Sans p réven ir, Sans-Peur lu i assène u n  coup  de m assu e

en  p le in  su r la tête.

— La voilà, ta  pa ie  ! dit-il.

Puis il tra n sp o rte  à la co u r le cadavre de Crocodile-le- 
Passeur. É m erveillé , le ro i le félicite et lu i d o n n e  u n  au tre  
tro u p e a u  de vaches, d isan t :

— Ce je u n e  h o m m e  v ie n t d ’e x te rm in e r  S te rn u ta te u r , 
S e rp e n t-C ra c h e u r , V a u to u r-H y p o c rite  e t C rocod ile -le -
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Passeur, tous des ê tres m alfa isan ts  qu i sem a ien t la te r re u r  
dans m o n  royaum e. Q u’il soit h o n o ré  com m e u n  héros p a r 
le pays to u t en tie r  !

Sans-Peur re n tre  chez lu i et rem e t le tro u p e a u  de 
vaches à son père .

Le tem p s passe. Un jour, Sans-Peur d it à son p ère  :

— Il reste  u n e  chose que je  veux  accom plir. Je veux 
ép o u ser Rebelle, fille de T ém éraire , qu i v it là-hau t dans la 
m o n tagne .

— M on fils, lu i fait re m a rq u e r  son  père , Rebelle, fille 
de  T é m é ra ire , e s t in a b o rd a b le . E lle re fu se  to u s  les 
p ré te n d a n ts .

— T u m e rép é te ras  ça q u a n d  je  serai rev en u  avec elle, 
ré p o n d  f iè re m e n t Sans-Peur. J’ai tu é  S te rn u ta te u r  qu i 
causa it des syncopes. J’ai tu é  S e rp en t-C rach eu r q u i affolait 
les vaches à la source. J’ai tu é  V autour-H ypocrite  qu i 
d é to u rn a it  les cadeaux  de la cour. J’ai tu é  Crocodile-le- 
P asseu r qu i d év o ra it la  m o itié  de ses clients. Et je  ne  
p o u rra is  pas v e n ir  à b o u t de Rebelle, fille de T ém éra ire  ?

Le le n d em ain , accom pagné d ’A m able son  frè re  cadet, 
Sans-Peur se re n d  chez T ém éra ire , d ans la m o n tag n e , et 
lu i d it :

— Je v iens te  d e m a n d e r  la m a in  de ta  fille Rebelle.

— T u m e d em an d es  m a  fille Rebelle en  m ariage  ? 
s’é to n n e  T ém éraire . M ais Rebelle est u n e  v irago  ! Elle se 
p re n d  p o u r  u n  h o m m e  p a rm i les h o m m es. Elle refuse  tous 
les p ré ten d an ts . Va to i-m êm e lu i parler, tu  verras  !

Sans-Peur m e t des feuilles de tabac  et u n e  calebasse 
d ’h y d ro m el d ans u n e  corbeille q u ’il d o n n e  à p o rte r  à son
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frère  cadet. Ils se re n d e n t chez Rebelle. Sans-Peur offre 
l ’hy d ro m el et l ’on  boit. Il offre le tabac  et l’on  fum e. Rebelle 
tire  u n e  bouffée de sa p ip e  et tous ceux qu i son t p ré sen ts  se 
m e tte n t à é te rn u e r  en  m êm e  tem ps. Les gens se d e m a n ­
d e n t d ’où  v ien t ce tab ac  qu i fait é te rn u e r  to u t le m onde . 
Rebelle a u n e  se rv an te  d u  n o m  d ’A llégresse. A m able, le 
frère  cadet de Sans-Peur, se rap p ro ch e  de la m a iso n  p o u r  
en ten d re  la conversa tion  e n tre  Rebelle et sa servan te . 
A llégresse d it à Rebelle :

— M aîtresse, je  sais b ie n  que  tu  refuses tous les p ré te n ­
dan ts. M ais tu  v iens d ’accep ter l ’h y d ro m el et le tab ac  de ce 
je u n e  h o m m e. Sais-tu seu lem en t d ’où  il v ien t?

Rebelle lu i ré p o n d  :

— Q ue to n  in c o n n u  qu i n o u s  a o ffert l ’h y d ro m el et le 
tabac  se p ré sen te  !

Rebelle e n to n n e  alors u n e  in c an ta tio n  q u ’elle ch an te  à 
to u s  les p ré te n d a n ts  q u i v ie n n e n t  la  d e m a n d e r  en  
m ariage  :

|e mettrai sur son passage 
les vaches de parade 
avant la traite du soir.
S'il les regarde, 
je le refuserai.

je mettrai sur son passage 
d'agiles danseurs 
de la danse de la houe.
S'il les regarde, 
je le refuserai.
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je mettrai sur son passage 
des filles et des femmes 
qui danseront nues devant lui. 
S'il les regarde, 
je le refuserai.

je mettrai sur son passage 
des tisons et des épines 
qui couvriront le sol devant le lit. 
S'il ne les piétine point, 
je le refuserai.

je l'attendrai avec une cruche 
pleine de la bière des défis. 
S'il ne la vide d'un trait, 
je le refuserai.

A m able rev ien t au p rès  de Sans-Peur et lu i racon te  to u t 
ce q u ’il v ien t d ’en ten d re . Q uelques jo u rs  p lu s ta rd , Sans- 
P eu r re to u rn e  chez Rebelle, u n  collier de m o m o rd iq u e  à la 
m ain . Il s’ap p roche  to u t p rès d ’elle. Elle recu le  d ’u n  pas, il 
avance d ’u n  pas. Elle recu le  d ’u n  au tre  pas, il avance d ’u n  
au tre  pas en  lu i c h a n ta n t :

On a mis sur mon passage 
des vaches de parade.
On a mis sur mon passage 
des danseurs de la houe. 
On a mis sur mon passage 
des danseuses nues.
On a mis sur mon passage
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des tisons et des épines.
On a mis sur mon passage 
la cruche de bière des défis.

P en d an t q u ’il chan te , Rebelle recu le  vers le lit. Sans- 
P eu r la su it de près. S oudain , il lu i je tte  au  cou le co llier de 
m o m o rd iq u e  en  s’éc r ian t :

— Je t ’épouse!

Et c’est a in si que  p re n n e n t fin  les in te rm in a b le s  défis 
de Rebelle, fille de T ém éra ire . Sans-Peur l ’a épousée  et v it 
avec elle des jo u rs  de  b o n h e u r  e t de  p ro s p é r ité . Et 
T ém éra ire  com ble son  g en d re  de b ien fa its , ne  sach an t 
co m m en t le rem erc ie r d ’avoir e n fin  so rti de sa m a iso n  sa 
ch ip ie  de fille. Le ro i offre à Sans-Peur le c o m m a n d em e n t 
de p lu s ieu rs  collines, car c’est u n  b rave  com m e on  n ’en  a 
jam ais  v u  d ans le royaum e.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  q u i 
s’achève.
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4 5 . LA FILLE ÉPOUSÉE PAR LE TONNERRE

Un h o m m e  eu t u n e  fille q u ’il n o m m a  Tendre-Roseau. 
Les devins l ’avaien t p ré v e n u  d ’in te rd ire  à sa fille de so rtir 
de la m aison , car, si jam a is  elle so rta it, elle serait épousée 
p a r  le to n n e rre . Tendre-R oseau ne  so rt donc jam ais  de la 
m aison . Des je u n es  filles d u  voisinage v ie n n e n t lu i re n d re  
visite. C haque jour, elles l ’in v iten t à v e n ir  avec elles couper 
des h e rb es  fines p o u r  faire  des v an n e rie s  de fan taisie. Elles 
lu i ré p è ten t sans cesse :

— Q ue d ev ien d ras-tu  si tu  restes  to u jo u rs  d ans la 
m aiso n ?

M ais T endre-R oseau  re fu se  de  les su iv re , car ses 
p a ren ts  lu i in te rd ise n t de sortir. Un jo u r  cep en d an t, elle 
le u r  d it :

— La p ro ch a in e  fois, venez m e chercher. Je passerai 
p a r  u n  e n d ro it secret et je  p a r tira i avec vous à l ’in su  de m es 
p aren ts.

Le jo u r  dit, les je u n es  filles v ie n n e n t la ch erch er et 
l ’e m m è n e n t avec elles co u p er des h e rb es  fines. La p lu ie  
s’é tan t m ise  à tom ber, elles v o n t se m e ttre  à l ’ab ri dans u n e  
grotte. Au b o u t d ’u n  c e r ta in  tem ps, la p lu ie  cesse, et les 
je u n es  filles d éc id en t de re n tre r  à la m aison . M ais voici que 
le to n n e rre  v ie n t se m e ttre  à l ’e n tré e  de la g ro tte  et
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em pêche les je u n es  filles de sortir. L’u n e  d ’elles se m e t à 
ch an te r :

Tonnerre, Tonnerre, laisse-moi passer, 
ce n'est pas moi Tendre-Roseau.
Car elle rit et des perles roulent, 
car elle rit et des bracelets tintent, 
car elle rit et des coquilles s'éparpillent.

T o n n erre  d it à la je u n e  fille :

— Ris, que  je  voie!

La je u n e  fille rit.

— Va, lu i d it T o n n erre , ce n ’est sû re m e n t pas toi.

Les a u tre s  je u n e s  filles c h a n te n t to u te s  la  m ê m e  
c h a n so n  et T o n n e rre  les la isse  p a r tir . T end re-R oseau  
s’ap p roche  à son  to u r  et ch an te  :

Tonnerre, Tonnerre, laisse-moi passer, 
ce n'est pas moi Tendre-Roseau.
Car elle rit et des perles roulent, 
car elle rit et des bracelets tintent, 
car elle rit et des coquilles s'éparpillent.

T o n n erre  lu i d it :

— Ris, je u n e  fille.

T endre-R oseau  r it . A lors des p e rle s  ro u le n t, des 
b racelets tin te n t, des coquilles s’ép arp illen t.

— Ce n ’est n u lle  au tre  que  toi, s’exclam e T o n nerre . 
C’est to i Tendre-R oseau !
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Et T o n n e rre  e m m è n e  T en d re -R o seau , l ’a im e  et 
l ’épouse. Ils o n t u n  en fan t. L’e n fa n t sevré, Tendre-R oseau 
d it à T o n n erre , son  m a ri :

— Je veux aller re n d re  v isite  à m es p a ren ts , com m e 
c’est la co u tu m e au  sevrage d u  prem ier-né.

M ais T o n n erre  s’y  oppose :
— Pas avan t que nous ayons c inq  enfants. Alors seule­

m en t, je  te p e rm e ttra i d ’aller re n d re  visite à tes paren ts.

Tendre-R oseau d o n n e  naissance  à u n  deux ièm e en fan t 
et d em an d e  d ’aller re n d re  visite  à ses p a ren ts . T o n n erre  s’y 
oppose encore. Elle d o n n e  n a issance  à u n  tro is ièm e  et à u n  
q u a trièm e  en fan t et T o n n erre  lu i in te rd it  to u jo u rs  d ’aller 
re n d re  v isite  à ses p a ren ts . Il lu i rép è te  à chaque fois :

— Q u an d  tu  au ras  d o n n é  na issan ce  au  c in q u ièm e 
en fan t et q u ’il p o u rra  m archer, a lors seu lem en t, tu  p o u rra s  
re n d re  v isite  à tes p a ren ts .

T en dre-R oseau  d o n n e  n a issa n c e  à u n  c in q u iè m e  
enfan t. Au b o u t de quelques m ois, il se m e t à m archer. Elle 
d it alors à T o n n e rre  :

— M ain ten an t, je  vais a ller re n d re  v isite  à m es p aren ts. 
M on p ère  s’en n u ie  de m oi. Souviens-toi, c’est lu i qu i m ’a 
engendrée .

T o n n erre  p ré p a re  des c ruches de b ière . Il désigne des 
h o m m e s  p o u r  acc o m p a g n e r T en dre-R oseau  d an s  son  
voyage. Puis, au  m o m e n t de p a rtir , il lu i d o n n e  u n  u ltim e  
conseil :

— Q u an d  tu  a rriv e ras  à la  fourche, n e  p ren d s  pas le 
ch em in  de gauche, p re n d s  p lu tô t l ’an c ien  ch em in  couvert 
d ’herbe .
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Le cortège se m e t e n  rou te . À la fourche, Tendre-R oseau 
re fu se  de p re n d re  l ’a n c ie n  c h e m in  c o u v e r t d ’h e rb e , 
com m e le lu i a conseillé  T o n n e rre  son  m ari. M ais, à p e in e  
elle et ses gens se sont-ils engagés d an s  le ch em in  de  gauche 
que B ouqu in  le lièvre  le u r  b a rre  la ro u te , d isan t :

— D onnez-m oi q u e lq u e  chose  e t je  v ous la is se ra i
passer.

O n le chasse en  se m o q u a n t de lu i.

— C’est b ien , lance B ouquin , passez vo tre  chem in . 
Vous ren co n tre rez  p lu s fo rt que  m oi.

Ils font u n  b o u t de chem in . Soudain , le re n a rd  le u r  
b a rre  la ro u te  et le u r  d it :

— D onnez-m oi q u e lq u e  chose  e t je  v ous la is se ra i
passer.

O n le chasse lu i aussi.

— C’est b ien , d it le re n a rd , co n tin u ez  vo tre  rou te . Vous 
ren co n tre rez  p lu s fo rt que  m oi.

Ils fon t u n  au tre  b o u t de chem in . T out à coup, là d ev an t 
eux, u n  p y th o n  se déplo ie, les encercle  et le u r  d it :

— D onnez-m oi q u e lq u e  chose  e t je  v o u s la is se ra i
passer.

O n lu i d o n n e  la b iè re  et il la b o it tou te .

— Je n e  suis pas rassasié, dit-il.

O n lu i d o n n e  les vaches et il les dévore tou tes.

— J’ai encore  faim , dit-il.

O n lu i d o n n e  le p a la n q u in  et les b â to n s  de  po rtage . Il 
dévore to u t ça et rép è te  :

— J’ai encore  faim .
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Tendre-R oseau lu i d o n n e  ses se rv iteu rs  et il les dévore 
tous. Puis il d it :

— J’ai encore  faim .
Tendre-R oseau lu i d o n n e  alors ses p ro p res  vêtem en ts. 

M ais le p y th o n  n ’est jam ais  rassasié. Elle m o n te  alors su r le 
so m m et d ’u n e  colline et appelle  l ’u n  de ses fils qui, lu i, a 
su iv i l ’ancien  ch em in  couvert d ’herb e . Elle lu i crie :

— M on fils, p o u rsu is  to n  chem in . À la p rem iè re  source, 
tu  verras  deux  je u n es  garçons en  tra in  de p u ise r  de l ’eau  
p o u r  leu rs  vaches. Ce son t les frères de to n  père. Salue-les 
et a ttends-les. Q u an d  v ie n d ra  le tem p s de re n tre r  les 
tro u p eau x , tu  les su iv ras. À la b a rr iè re , tu  ve rras  u n  
v ie illa rd  appuyé su r son  bâ ton . Salue-le, c’est to n  grand- 
père . À la p re m iè re  m aison , tu  ve rras  deux  jeu n es  garçons 
occupés à fa b riq u e r l ’u n , u n  peigne, l ’au tre , u n e  pipe. 
Salue-les, ce son t les frères de ta  m ère . À la deux ièm e 
m aison , tu  v e rras  deux  je u n es  filles en  tra in  l ’u n e , de 
tresser, l ’au tre , de balayer. Salue-les, ce so n t les sœ urs de 
to n  père . À la tro is ièm e  m aison , tu  ve rras  deux  jeu n es  filles 
en  tra in  l ’u n e , de b a ra tte r, l ’au tre , d ’a ttise r le feu sous la 
m arm ite . Salue-les, ce so n t les sœ u rs  de ta  m ère . T u  verras 
aussi u n e  vieille assise dans le vestibu le, occupée à rep rise r  
u n  pagne. Salue-la, c’est ta  g rand-m ère . E n tre  dans la 
m aison , assieds-toi et a tten d s  q u ’on  t ’offre q u e lque  chose.

A près avoir a insi p a rlé  à son fils, Tendre-R oseau va se 
je te r  d ans la gueu le  d u  p y th o n . L’en fan t p o u rsu it son 
chem in . À la p re m iè re  source, il salue deux  jeu n es  garçons 
en  tra in  de faire b o ire  leu rs  vaches, m ais les garçons lu i 
lan cen t de la b o u e  à la figure. Il p o u rsu it son  ch em in  et, à 
la b a rriè re , il salue u n  v ie illa rd  debou t, appuyé su r son
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bâton , m ais le v ie illa rd  lu i d o n n e  u n  coup  de son  bâton . Il 
se re n d  en su ite  à la p re m iè re  m a iso n  et salue deux  jeu n es  
garçons occupés à scu lp ter su r bois, m ais les garçons le 
m en acen t de le u r  couteau . À la d eux ièm e m aison , il salue 
deux  je u n es  filles occupées au  m énage, m ais les jeu n es  
filles le m en acen t de le u r  balai. À la tro is ièm e  m aison , il 
salue deux  jeu n es  filles occupées à faire  la  cu isine, m ais les 
je u n e s  filles le m e n a c e n t de  le u r  tiso n n ie r . D ans le 
vestibu le, il salue u n e  vieille  en  tra in  de ré p a re r  u n  pagne, 
m ais la vieille lu i enfonce son  a iguille  d ans la  cuisse. 
L’en fan t n ’y  co m p ren d  rien . Il e n tre  n é an m o in s  d ans la 
m a iso n  et s ’assoit. Assoiffé, il d e m an d e  d u  lait, m ais  on  lu i 
d o n n e  de l ’eau  tan d is  q u ’on  d o n n e  d u  la it aux  en fan ts  qu i 
ra m è n e n t les veaux  d u  pâ tu rage .

Le len d em ain , le fils de Tendre-R oseau va avec les 
au tres  en fan ts  m e n e r  les veaux  au  pâ tu rag e . Il le u r  d it :

— Si vous m e d o n n ez  d u  lait, je  vais vous c h an te r  u n e  
belle  chanson .

Ils p ro m e tte n t de lu i en  d o n n e r  et il e n to n n e  aussitô t 
u n e  longue  com pla in te  :

Ma mère m'a dit de saluer, 
à la première source, 
deux jeunes garçons vachers, 
car ce sont les frères de mon père, 
je les ai salués,
ils m'ont lancé de la boue à la figure.

Ma mère m'a dit de saluer, 
à la barrière, un vieillard 
debout appuyé sur son bâton,
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car c'est mon grand-père, 
je l'ai salué,
il m'a frappé de son bâton.

Ma mère m'a dit de saluer, 
à la première maison, 
deux jeunes garçons sculpteurs, 
car ce sont les frères de ma mère, 
je les ai salués,
ils m'ont menacé de leur couteau.

Ma mère m'a dit de saluer, 
à la seconde maison, 
deux jeunes filles ménagères, 
car ce sont les sœurs de mon père. 
Je les ai saluées,
elles m'ont menacé de leur balai.

Ma mère m'a dit de saluer, 
à la troisième maison, 
deux jeunes filles cuisinières, 
car ce sont les sœurs de ma mère, 
je les ai saluées,
elles m'ont menacé de leur tisonnier.

Ma mère m'a dit de saluer, 
dans le vestibule, une vieille 
occupée à repriser un pagne, 
car c'est ma grand-mère.
Je l'ai saluée,
elle m'a planté son aiguille dans la cuisse.
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R entrés à la m aison , les en fan ts  d isen t à leu rs  p a ren ts  : 

— Ce garçon co n n a ît u n e  belle  chanson . Il l ’a chan tée  
p o u r  n ous au  pâ tu rage . D em andez-lu i de la c h an te r  p o u r  
vous.

— C hante, lu i d isen t les p a ren ts , ch an te  p o u r  n o u s et 
nous te d o n n e ro n s  d u  lait.

L’en fan t rép è te  sa com plain te. À p e in e  a-t-il te rm in é  sa 
ch an so n  que  to u t le m o n d e  se p réc ip ite  su r  lu i p o u r  
l ’em brasser, car on  v ien t de re co n n a ître  le fils de T endre- 
Roseau. O n se ré jo u it et on  d o n n e  à l ’en fan t d u  la it a u ta n t 
q u ’il en  veut. Il racon te  en su ite  q u ’il est v en u  avec sa m ère  
et que, en  cours de rou te , elle a été dévorée p a r  u n  p y thon . 
O n lu i d it :

— Viens n o u s m o n tre r  l ’en d ro it où  le p y th o n  a dévoré 
ta  m ère.

O n s’y  re n d  en  foule, a rm és ju s q u ’aux  den ts. O n tu e  le 
p y thon , lu i ouv re  le v en tre  et tire  de ses en tra ille s  to u t ce 
q u ’il a dévoré. Tendre-R oseau elle-m êm e so rt v ivan te  d u  
v en tre  d u  py thon .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  q u i 
s’achève.



46. LA FIANCÉE QUI VIVAIT 
DANS UNE CALEBASSE

Un h o m m e  avait u n e  très  jo lie  fille. D evenue adoles­
cente, elle allait avec des com pagnes ram asse r des herbes 
fines. Un jou r, elles p assen t p rès d ’u n  g ro u p e  de lab o u ­
reu rs  occupés à cu ltiver leu rs  cham ps. Les lab o u reu rs  les 
re lu q u e n t et le u r  d isen t :

— Vous êtes de jo lies filles, m ais celle qu i m arche  
d ev an t est la p lus belle.

Les au tres  filles se d isen t :
— Cette fille d o n t on  ne  cesse de v a n te r  la beau té , 

plaçons-la au  m ilieu  d u  groupe. O n ne  la v e rra  p lus et on  
cessera de d ire  q u ’elle est la p lus belle. La jo lie  fille se place 
donc au  m ilieu  de ses com pagnes et elles p o u rsu iv e n t leu r 
chem in . Elles re n c o n tre n t des bergers  qu i le u r d isen t :

— Vous êtes de jo lies filles, m ais celle qu i m arch e  au  
m ilieu  est la p lus belle.

O n déplace la jo lie  fille d e rr iè re  to u tes  les au tres. Un 
p eu  p lus lo in , elles re n c o n tre n t des voyageurs qu i leu r 
d isen t :

— Vous êtes de jo lies filles, m ais celle qu i m arch e  
d e rriè re  est la p lu s belle.

Rongées p a r  la ja lousie, les au tres  filles d éc id en t alors 
de se d éb a rra sse r d ’elle. Elles la tu e n t, la je tte n t dans u n
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tro u  et s’en  vont. La jo lie  fille assassinée e n tre  aussitô t dans 
u n  b â to n . Et le b â to n  se m e t à la  p o u rs u ite  de ses 
com pagnes en  c h a n ta n t :

Ah ! Fillettes, fillettes, 
qui courez chez le roi, 
attendez le petit pâtre, 
amenez-le avec vous.

Les filles se sau v en t la issan t le b â to n  d e rriè re . M ais le 
b â to n  c o n tin u e  de le u r  c o u r ir  ap rè s  e t f in i t  p a r  les 
re jo ind re . Les filles re to u rn e n t chez elles en  to u te  hâte. 
C h em in  faisant, elles re n c o n tre n t à n o u v eau  les voyageurs 
qu i le u r  d isen t :

— Vous êtes jolies, m ais le b â to n  est p lu s b e au  que  vous
toutes.

Les filles sais issen t le bâ to n , le m e tte n t e n  pièces, le 
b rû le n t et v o n t je te r  ses cend res dans la  riv ière . Elles 
p o u rsu iv e n t le u r  chem in . Les cend res d u  b â to n  se m o u le n t 
en  u n  caillou  qu i ro u le  à la p o u rsu ite  des filles, les re jo in t 
et le u r chan te  :

Ah ! Fillettes, fillettes, 
qui courez chez le roi, 
attendez le petit pâtre, 
amenez-le avec vous.

Les filles p re ssen t le pas. Elles rev o ien t les bergers  qu i 
le u r  d isen t au  passage :

— Vous êtes jo lies, m ais le caillou  est p lu s  b e au  que 
vous toutes.
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Elles saisissen t le caillou, le cassen t en  pe tits  m orceaux, 
le ré d u isen t en  p o u d re  et m é lan g en t la p o u d re  avec la 
p o ussiè re  d u  chem in . Puis elles se re m e tte n t en  route . La 
p o u d re  d u  caillou, m êlée à la po u ssiè re  d u  chem in , se 
m o u le  en  u n e  calebasse qu i se lance aussitô t à la p o u rsu ite  
des filles, les re jo in t et le u r  chan te  :

Ah ! Fillettes, fillettes, 
qui courez chez le roi, 
attendez le petit pâtre, 
amenez-le avec vous.

Les filles se m e tte n t à courir. Elles rep assen t p rès des 
lab o u reu rs  qu i le u r  c rien t :

— Vous êtes jo lies, m ais la calebasse est p lus belle que 
vous toutes.

Les filles p o u rsu iv e n t le u r  course  et p assen t p rès d ’u n e  
source où des je u n es  gens son t en  tra in  de faire bo ire  leu rs 
vaches. Les v ach e rs  se fé lic iten t d ’u n e  te lle  au b a in e . 
C hacun  choisit u n e  fille à son goût p o u r  l ’am en e r avec lu i 
à la m a iso n  et la fiancer. À la fin , il reste  u n  je u n e  h o m m e, 
m ais p lu s de fille. Il n e  reste  que la calebasse. Le je u n e  
h o m m e  p re n d  donc la calebasse et l ’ap p o rte  avec lu i sous 
les m o q u eries  de ses com pagnons. R endu  à la m aison , le 
je u n e  h o m m e  d it à sa m ère  :

— Voici u n e  calebasse que  je  rap p o rte . Suspends-la 
so lid em en t dans u n  filet et garde-la b ie n  en  vue. Soir et 
m a tin , après la tra ite  des vaches, tu  lu i d o n n e ras  d u  lait.

P ou r ré p o n d re  aux  questio n s  de sa m ère , il racon te  ce 
qui s’est passé à la source et conclu t :
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— C hacun  de m es com pagnons s’est choisi u n e  belle  
fiancée. M ais q u a n d  m o n  to u r  est venu , il n e  re s ta it p lu s de 
fille. Voilà p o u rq u o i je  ra p p o rte  cette calebasse.

Sa m ère  se m o q u e  de lu i :

— Les au tres jeu n es  gens son t ren tré s  chez eux avec cha­
cun  u n e  belle fiancée et to i tu  ren tres  avec u n e  calebasse !

— Aide-m oi, supplie-t-il, à p ré p a re r  m a  vengeance  en  
fa isan t ce que  je  te  d em an d e .

— D’accord, dit-elle avec u n  p e u  d ’iro n ie , je  p re n d ra i 
g ra n d  so in  de ta  calebasse.

Soir et m a tin  donc, la m ère  veille à d o n n e r d u  lait à la 
calebasse. O r le jeu n e  h o m m e avait u n e  petite  sœ u r q u ’on  
laissait encore à la m aison. Un jour, restée seule, elle s’appli­
que aux travaux  dom estiques to u t en  c h an tan t u n e  chanson  :

Cette petite calebasse 
de mon grand frère 
ne vient pas m'aider 
dans ma besogne. 
Qu'elle se fracasse ! 
Qu'elle se fracasse !

Soudain , de la calebasse, se fait e n te n d re  u n e  voix 
d ’u n e  m erv e illeu se  d o u ceu r :

Que ma calebasse 
point ne se fracasse ! 
Car il y a dedans 
une belle fille, 
aux mains fines,
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aux yeux de génisse, 
à haute chevelure.
Cette fille est plus belle 
et plus agile que toi.

L’en fan t ré p o n d  à la voix :
— Viens, m ontre-to i. N ous v e rro n s  qu i est la p lus belle 

et la p lu s agile.
De la calebasse so rt alors u n e  jeu n e  fille d ’u n e  beau té  

sans pareille. Elle et l ’en fan t accom plissent ensem ble tous 
les travaux  de la m aison. Et, à l ’h eu re  de la ren trée  des 
paren ts, la  jeu n e  fille re to u rn e  dans sa calebasse en  recom ­
m a n d a n t à l ’en fan t de ne  r ie n  d ire  à personne. Les paren ts  
s’é to n n en t de tro u v e r tous les travaux  de la m aison  accom ­
plis avec a u tan t de soin. Ils q u estio n n en t l ’enfant. La fillette 
leu r rép o n d  q u ’elle a elle-m êm e fait to u t le travail. Mais le 
g ran d  frère  ne  s’y  tro m p e  pas. Il supp lie  sa petite  sœ u r de lu i 
d ire  qui est ven u  l ’a ider dans son travail. L’en fan t refuse de 
répondre . Son g ran d  frère  lu i d o n n e  des cadeaux et l ’enfan t 
lu i raconte  q u ’u n e  belle jeu n e  fille so rt de la calebasse et 
v ien t l ’aider. Le je u n e  h o m m e d it à sa sœ u r :

— T u m e la m o n tre ra s , n ’est-ce pas ?
Le len d em ain , le je u n e  h o m m e  p a r t  m e n e r  les vaches

aux pâ tu rag es  com m e d ’h ab itu d e . Il d it à sa p e tite  sœ u r :
— Je vais rev en ir des pâ tu rag es  d u ra n t la jo u rn é e  et tu  

m e m o n tre ra s  la je u n e  fille de la  calebasse.
Restée seule à la m aison , l ’e n fan t d em an d e  à la je u n e  

fille de la calebasse de v e n ir  l ’a id er à faire sa besogne. Le 
g ra n d  frère  a rriv e  su b item en t et il vo it la je u n e  fille de la 
calebasse, m ais, com m e il se cache, elle ne  le voit pas. Après
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l ’avoir con tem plée, le je u n e  h o m m e  re to u rn e  à ses tro u ­
peaux. Le len d em ain , avan t de p a r t ir  p o u r  les p â tu rages, le 
je u n e  h o m m e  d it à sa p e tite  sœ u r :

— Si la je u n e  fille so rt a u jo u rd ’h u i de sa calebasse 
p o u r  v e n ir  t ’aider, tu  cacheras la calebasse e t je  v ie n d ra i la 
chercher.

C om m e d ’h ab itu d e , l ’e n fan t appelle  la je u n e  fille, qu i 
so rt de sa calebasse, et to u tes  deux  s’o ccu p en t aux  trav au x  
de la m aison . À u n  m o m e n t d o n n é , l ’en fan t q u itte  la je u n e  
fille et s’en  va cacher la calebasse. L e je u n e  h o m m e  rev ien t 
des p â tu rages à l ’im prov iste . La je u n e  fille l ’aperço it et 
co u rt vers sa calebasse p o u r  s’y  cacher. M ais la calebasse a 
d isp a ru  ! Le je u n e  h o m m e  s’ap p ro ch e  de la  je u n e  fille, 
l ’a im e et l ’épouse.

À leu r ren trée  des cham ps, les paren ts  font la connais­
sance de la fiancée de leu r fils et la  tro u v en t d ’u n e  m erveil­
leuse beauté. O n s’em presse de payer la dot et de célébrer la 
noce et les nouveaux  époux em m énagen t ensem ble.

Un jour, le je u n e  époux  inv ite  ses com pagnons de la 
source, ceux qu i se son t m o q u é  de lu i parce  q u ’il a ra p p o rté  
à la m a iso n  u n e  calebasse tan d is  q u ’eux son t re n tré s  chez 
eux avec de belles fiancées. Il le u r  d it :

— Venez v o ir m o n  épouse. Elle est p lu s  belle  que  tou tes 
les filles trouvées à la source.

Ils v ien n en t, sa lu en t l ’épouse  de le u r  co m p ag n o n  et 
s ’ex tasien t d ev an t cette b eau té  sans pareille .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  q u i 
s’achève.



47. À LA RECHERCHE DE LA NUIT

Il é ta it u n e  fois u n  h o m m e  qu i s’ap p ela it G randjour. 
O n d it q u ’il h ab ita it u n  lieu  où  il ne  faisait jam ais  nu it. 
Jam ais le soleil ne  cessait de lu ire . Et G ran d jo u r désira it 
to u jo u rs  c o n n a ître  la  n u it .  U n jo u r, u n  v o y ag eu r se 
p ré sen te  chez G ran d jo u r et lu i d it :

— Envoie-m oi ch erch e r la n u it. Si je  te  l ’appo rte , tu  m e 
récom penseras.

— Écoute b ien , lu i d it G rand jour. Va chez M aussade, 
fils de G rincheux , dans les Bas-Plateaux d u  Levant. Voici 
u n  p e tit pan ier. Il y  m e ttra  la n u it. R apporte-m oi la n u it  et 
je  te  récom pensera i.

Le voyageur se m e t aussitô t en  rou te . Il m arch e  d u ra n t 
deux  jo u rs . Au tro is ièm e  jou r, il a rrive  chez M aussade et 
d em an d e  à ê tre  reçu  aussitô t. M aussade va à sa ren co n tre  à 
la b a rr iè re  et lu i d em an d e  :

— D’où  v iens-tu?
— Je v iens de chez G ran d jo u r qu i m ’envoie ch erch er la

n u it.
M aussade dépose la n u it  d an s  le p e tit p a n ie r  et m et le 

couvercle avec p récau tio n . Le m essager re p re n d  aussitô t la 
rou te . Il p resse  le pas. En chem in , u n  p e tit an im al, d u  n o m  
de Petit-Leurre, se m e t à le su iv re  et lu i d it :
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— H om m e qu i v iens d ’acq u é rir  la n u it, re to u rn e-to i et 
regarde-m oi, Petit-Leurre. Je m arch e  su r le dos aussi b ien  
que su r le ven tre .

Le m essager ne  p e u t re te n ir  sa curiosité . Il reg ard e  
d e rriè re  et, à l ’in s ta n t m êm e, la n u it  s’envole. Ne voyan t 
pas l ’an im a l qu i l ’a in te rp e llé , le m essager c o n tin u e  son 
ch em in  sans m êm e  so u p ço n n e r ce q u i v ien t de se passer. 
A rrivé chez G randjour, il lève le couvercle d u  p an ier, m ais 
la n u it  ne  s’y  tro u v e  p lus. G ran d jo u r lu i d it :

— Va-t-en ! T u  es u n  incapab le  ! T ’envoyer en  m ission , 
c’est com m e envoyer u n  ch ien  ch erch e r d u  feu.

Le lendem ain , u n  au tre  h o m m e  v ien t o ffrir à G rand jou r 
d ’aller lu i chercher la nu it. G ran d jo u r lu i d o n n e  le pe tit 
panier. Mais la m êm e chose se p ro d u it avec ce second 
m essager. Lui n o n  p lus ne  rap p o rte  pas la nu it.

Les jo u rs  passen t. Un e n fa n t se p ré sen te  e t d it à 
G ran d jo u r :

— E nvoie-m oi c h e rc h e r  la  n u it .  M oi, je  va is  te  
l ’apporter.

— Q uoi donc?  rép liq u e  G randjour. Des h o m m es  n ’o n t 
p u  m e ra p p o rte r  la n u it  et toi, m o n  en fan t, tu  p ré te n d s  
réu ssir?

— Je réussira i, d it fe rm e m e n t l ’en fan t.

— Bon ! Va, m ais p re n d s  ce v ieux  p an ier, car je  sais que 
tu  vas m e le pe rd re .

L’en fan t se re n d  chez M aussade q u i lu i d o n n e  la  n u it. 
L’en fan t dépose lu i-m êm e la n u it  dans son  p a n ie r  e t m e t le 
couvercle. Et, sans p lu s  ta rd er, il p re n d  le ch em in  d u  
re tour. À p e in e  en  rou te , il est re jo in t p a r  le p e tit an im a l qu i 
lu i d it :
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— Fils d ’h o m m e, tu  v iens d ’a ller ch erch e r la n u it  dans 
les Bas-Plateaux d u  Levant. R etourne-to i et regarde-m oi, 
Petit-Leurre. Je m arch e  aussi b ie n  su r le dos que su r le 
ven tre .

L’en fan t fait la  sou rde  oreille. Le p e tit an im al s’obstine  
à le su iv re  et à lu i ré p é te r la m êm e  chose, m ais l ’en fan t 
p resse  le pas. F in a lem en t, Petit-Leurre se lasse et reb ro u sse  
chem in . L’en fan t a rrive  chez G randjour. Celui-ci ne  lu i 
p rê te  au cu n e  a tten tio n , p e n sa n t q u ’il ne  ra p p o rte  r ie n  lu i 
n o n  p lus. L’en fan t lu i d o n n e  le pan ier. G ran d jo u r lève le 
couvercle et voici v e n ir  la n u it. G ran d jo u r d it à l ’en fan t :

— A ttends q u ’il fasse jou r, je  te  récom pensera i.

Le len d em ain , G ran d jo u r d o n n e  à l ’en fan t des vaches 
et b eau co u p  d ’au tres  cadeaux.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  qu i 
s’achève.



48. LA GÉNISSE SOUSTRAITE AUX REGARDS

Un h o m m e, d u  n o m  de S ilencieux, p o sséd a it u n e  
génisse q u ’il g a rda it d an s  le berca il sans jam a is  la la isser 
sortir. Il allait lu i ch erch e r de l ’h e rb e  p o u r  la n o u rr ir . 
L orsqu’il fu t en  âge, son  fils le rem p laça  au  so in  de la 
génisse. P e rso n n e  n e  p o u v a it je te r  les yeux  su r  cette  
génisse, si ce n ’est S ilencieux  lu i-m êm e et son  fils.

S ilencieux épouse  u n e  seconde fem m e et lu i fait la 
défense  fo rm elle  de jam a is  s’a p p ro c h e r de la génisse. 
Q uelque  tem p s après son  m ariage, il do it p a r t i r  en  voyage 
et laisse sa fem m e à la m aison , seu le avec son  fils. Elle se 
m e t aussitô t à im p o r tu n e r  l ’en fan t p o u r  q u ’il lu i m o n tre  la 
génisse. L’en fan t résiste . M ais, u n  jou r, c éd an t aux  req u ê tes  
incessan tes de sa m arâ tre , il ouv re  le bercail. La génisse 
b o n d it et p re n d  le large. Le garçon  se lance  à sa p o u rsu ite . 
H op ! H op ! H op ! La génisse se re n d  d ans la forêt su iv ie d u  
garçon. Un a rb re  s’ouv re  soudain . La génisse et le garçon  y  
p é n è tre n t et le tro n c  se re fe rm e, les sép a ra n t d u  reste  d u  
m onde . Au b o u t de quelques jo u rs , la génisse vêle et le 
je u n e  garçon se n o u r r i t  de son  lait.

Le tem ps passe. Un jour, le garçon  e n te n d  des b û ch e ­
ro n s  ven u s ab a ttre  des arb res d ans la forêt. Il e n to n n e  alors 
u n e  m élopée  :
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Cognez de la cognée, 
hardis forestiers.
Dans la rumeur de la forêt,
dites à mon père, Silencieux,
que le Grand Bouvier vient du Levant.
Le colibri meurt dans un arbre géant.
La belle aux bracelets de cuivre
donne du lait de vache.
Ordalie d'innocent,
Silencieux m'a fait le don 
d'une dondon dodelinante, 
le don d'une marâtre 
sotte et indiscrète.

En re n tra n t le soir, les b û ch ero n s  ne  d isen t pas u n  m ot 
de ce q u ’ils o n t e n te n d u  dans la forêt. Le len d em ain , ils 
re v ie n n en t co u p er d u  bois et le garçon le u r re d it sa com ­
p la in te . Cette fois, les b û ch ero n s  ra c o n ten t à S ilencieux ce 
q u ’ils o n t e n te n d u  d ans la forêt. S ilencieux le u r  d it :

— D em ain , j ’ira i avec vous p o u r  en ten d re , de m es 
p ro p res  oreilles, la  com pla in te  de m o n  fils.

C om m e de fait, le le n d em a in  m a tin , S ilencieux se re n d  
dans la forêt avec les b û ch ero n s. O n se m e t à ab a ttre  des 
a rb re s  p rè s  de l ’a rb re  où  l ’e n fa n t et la  gén isse  so n t 
en ferm és. Et l ’on  e n ten d  so u d a in  le garçon  ch an te r sa 
com pla in te  :

Cognez de la cognée, 
hardis forestiers.
Dans la rumeur de la forêt,
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dites à mon père, Silencieux, 
que le Grand Bouvier vient du Levant 
Le colibri meurt dans un arbre géant 
La belle aux bracelets de cuivre 
donne du lait de vache.
Ordalie d'innocent,
Silencieux m'a fait le don 
d'une dondon dodelinante, 
le don d'une marâtre 
sotte et indiscrète.

Silencieux d it a lors aux  b û ch e ro n s  :

— C oupons cet a rb re  et fendons-le !

Ils ab a tten t l ’arb re , le fen d en t, et en  re tire n t l ’en fan t, la 
vache et son veau. Le garçon  raco n te  à son  p è re  ce qu i s’est 
passé. Et il a joute :

— Si tu  veux que  je  re n tre  à la m aison , tu  dois d ’ab o rd  
te  d éb a rra sse r de la m arâ tre . Je n e  veux  p lu s v iv re  en  sa 
com pagnie.

S ilencieux re n tre  à la m a iso n  et chasse la m arâ tre . 
E nsu ite , il re to u rn e  d ans la fo rêt ch erch e r l ’en fan t, la vache 
et son  veau. D epuis lors, S ilencieux  et son  fils v iven t 
en sem b le  p ro sp ères  et h eu reu x .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  q u i 
s’achève.



4 9 . RÉGINE, FILLE DE ROI

Il é ta it u n e  fois u n  ro i d o n t le ro yaum e é tait très 
p rospère . Il eu t u n e  fille q u ’il appela  Régine. A près la 
na issan ce  de sa fille, u n e  te rr ib le  sécheresse  je ta  son 
ro yaum e dans u n e  p ro fonde  m isère. La p lu ie  ne  to m b a it 
p lu s . Les réco ltes  n e  p o u s sa ie n t p lu s . Les fem m es 
n ’e n fa n ta ie n t p lu s . U n jo u r  donc, le ro i se d écide  à 
co n su lte r le dev in  qu i lu i d it :

— Sire, sac rif ie  ta  fille  au x  a n cê tre s  et le pays 
re tro u v e ra  la p ro sp érité .

F u rieu x  de ce m auvais  oracle, le ro i tran sp e rce  le dev in  
de sa lance et va en  co n su lte r u n  au tre  qu i lu i d it la m êm e 
chose. Le ro i le tran sp erce , lu i aussi, de sa lance et va 
co n su lte r u n  tro is ièm e  dev in  qu i lu i d it :

— Va co n su lte r le dev in  spécialiste  des enfan ts. Il est le 
seu l à p o u v o ir te  dévo iler l ’oracle vérid ique .

Le dev in  spécialiste  des en fan ts  d it au  ro i :

— Q uelle belle  en fan t on  do it sacrifier ! D om m age !
Le ro i re n tre  au  palais, le cœ u r p le in  de chag rin . Il fait 

b a ttre  le ta m b o u r  p o u r  ap p e le r à la cou r des pasteu rs , des 
ag ricu lteu rs  et des chasseurs. Les p asteu rs  a rr iv e n t les 
p rem iers . Le ro i le u r  o rd o n n e  d ’im m o le r sa fille p o u r  que 
le pays re tro u v e  le ch em in  de la p ro sp érité . Les p asteu rs
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e n fe rm en t Régine dans u n e  corbeille  et se m e tte n t en  ro u te  
p o u r  a ller p lacer la corbeille  d ans les b ran ch es  d ’u n  a rb re  
p en ch é  su r la riv ière . M ais Régine n e  v eu t pas m o u rir. 
C hem in  faisant, elle e n to n n e  u n e  co m pla in te  :

Je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
Que les vaches paissent 
dans de verts pâturages. 
Régine, fille de roi.

Je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
Que les vaches boivent 
à une source fraîche. 
Régine, fille de roi.

Je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
Que les vaches dorment 
près d'un feu de braises. 
Régine, fille de roi.

je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
Que les veaux naissent 
sur une litière épaisse. 
Régine, fille de roi.

je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
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Que les vaches donnent 
du lait blanc et doux. 
Régine, fille de roi.

je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
Que vive le roi !
Que vive son royaume ! 
Régine, fille de roi.

É m us p a r  cette com plain te , les p asteu rs  s’exclam ent : 

— Q ue se b rise  la lance  qu i t ’est destin ée  !
Et ils re n tre n t chez eux. Les ag ricu lteu rs  a rr iv e n t à le u r 

tour. Le ro i le u r  o rd o n n e , à eux  aussi, d ’im m o le r sa fille 
p o u r  a ssu re r la su rv ie  de son  royaum e. À eux aussi, Régine 
ch an te  sa co m pla in te  :

Je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
Que les vaches paissent 
dans de verts pâturages. 
Régine, fille de roi.

je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
Que les vaches boivent 
à une source fraîche. 
Régine, fille de roi.
Je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
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Que les vaches dorment 
près d'un feu de braises. 
Régine, fille de roi.

je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
Que les veaux naissent 
sur une litière épaisse. 
Régine, fille de roi.

Je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
Que les vaches donnent 
du lait blanc et doux. 
Régine, fille de roi.

je vais être immolée, 
Régine, fille de roi.
Que vive le roi !
Que vive son royaume ! 
Régine, fille de roi.

À le u r  tour, les ag ricu lteu rs  s’é c r ien t :

— Q ue se b rise  la lance q u i t ’est d estin ée  !

Et ils re n tre n t chez eux. V ien n en t les chasseurs. Régine 
le u r  ch an te  sa com plain te , m ais ils fon t la  so u rd e  oreille. Ils 
p o sen t Régine d ans u n e  corbeille  et v o n t p lace r la corbeille  
d ans les b ran ch es  d ’u n  a rb re  p en ch é  su r la riv ière . Au b o u t 
de que lques jo u rs , la  se rv an te  de Régine va  lu i re n d re  
visite. Elle lu i ch an te  :
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Salut à toi,
Régine, fille de roi. 
Comment vas-tu, 
Régine, fille de roi ?

Régine lu i ré p o n d  :

Je vais mal,
Régine, fille de roi.
Ma mère va-t-elle bien? 
Régine, fille de roi.
Mon père va-t-il bien? 
Régine, fille de roi.
Les vaches vont-elles bien? 
Régine, fille de roi.
Les veaux vont-ils bien? 
Régine, fille de roi.

La servante lui répond : 
Tous se portent bien, 
Régine, fille de roi.

Le tem p s passe. C haque jour, la se rv an te  re to u rn e  
p re n d re  des n o u v e lle s  de  R égine e t va ra c o n te r  ses 
m a lh eu rs  à la m ère  d u  roi. La re in e  m ère  appelle  les 
chasseurs  et le u r  offre u n  p o t de b e u rre  et u n  b é lie r s’ils 
sau v en t Régine de la m o rt. Les chasseurs  v o n t d escend re  la 
corbeille  de l ’a rb re  et ra m è n e n t Régine saine et sauve au  
palais. Les gens d u  voisinage v ie n n e n t sa lu e r la fille d u  ro i 
et lu i o ffren t des vaches et des cadeaux  que Régine partage  
avec sa fidèle servan te .
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Puis, v ien t le tem p s de la d e m an d e  en  m ariage. Régine 
exige que  le p ré te n d a n t d e m an d e  sa m a in  et celle de sa 
se rv an te  s im u ltan ém en t. Et c’est a in si que  les choses se 
passen t. Toutes deux  épousées en  m êm e  tem p s p a r  le 
m êm e  h o m m e, Régine, fille de roi, e t sa se rv an te  v iven t 
dep u is  lors d ans la m êm e  m a iso n  et p a r ta g e n t le m êm e  lit 
d ans la paix  et le b o n h eu r.

La p lu ie  s’est m ise  à to m b e r de n o u v eau  et le ro y au m e 
to u t e n tie r  a re tro u v é  sa p ro sp érité .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  q u i 
s’achève.
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50. L’ANNEAU MAGIQUE

Il é ta it u n e  fois u n  h o m m e  très  p au v re  qu i vivait 
u n iq u e m e n t des p ro d u its  de la chasse. Il se n o u rr issa it 
d ’oiseaux et d ’au tres  pe tits  an im au x  q u ’il tu a it. Q u an d  il ne  
tro u v a it rien , il passa it la  n u it  le v en tre  creux. Un jour, il 
aperço it d ans la forêt u n e  m a iso n  qu i n ’est pas hab itée, car 
les bêtes sauvages o n t ex te rm in é  les gens de la région. 
L’h o m m e  e n tre  et s’y  insta lle . S u rv ien t u n e  bête  sauvage 
qu i le s u rp re n d  à l ’in té rieu r. Fait é trange, elle ne  lu i fait 
a u cu n  m al. Au con tra ire , elle le félicite.

— T u es aussi b rave que  m oi, d it la  bête. T u  n ’as pas 
c ra in t d ’e n tre r  dans m a  m aison . D ésorm ais, tu  es m o n  am i.

Le tem p s passe. L’h o m m e  et la bê te  v iven t ensem ble  en  
parfa ite  am itié . Un jour, la  bê te  sauvage d o n n e  à l ’h o m m e  
u n  an n eau , en  lu i d isan t :

— P rends cet an n eau . D em ande-lu i to u t ce que tu  
voudras et tu  l ’o b tien d ras. Q u an t à m oi, je  re to u rn e  chez 
les bêtes sauvages. Toi et les tiens, vous devrez m e cra ind re , 
com m e vous craignez les au tres  bêtes sauvages.

L’h o m m e  d it à l ’a n n ea u  :

— Je veux deux  m aisons b ie n  bâties to u t de suite.

À l ’in s ta n t m êm e, a p p ara issen t deux  m aisons b ien
bâties.
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— Je veux b eau co u p  de v iande, d it encore  l ’h o m m e.

Et il o b tien t de la v ian d e  en  q u an tité . Il co n tin u e  ainsi, 
o b te n a n t de  so n  a n n e a u  m a g iq u e  to u t  ce q u ’il lu i 
d em an d e . Il se p ro cu re  aussi u n  chat et u n  chien.

Le ro i a p p re n d  que cet h o m m e  est d ev en u  très  riche. Il 
le fait v e n ir  à la co u r et lu i d o n n e  sa fille en  m ariage. Ceux 
q u i l ’o n t c o n n u  p a u v re  s ’é to n n e n t  e t l ’e n v ien t. Ils 
ch erch en t à co n n a ître  ce qu i lu i a va lu  ta n t  de richesses 
subites. Ils fin issen t p a r  d éco u v rir l ’ex istence de l’a n n ea u  
m ag ique  et le lu i dé ro b en t. L’h o m m e  re to m b e  aussitô t 
d ans u n e  p ro fo n d e  m isère . Le ro i lu i re p re n d  sa fille et le 
fait ap p e le r à la cou r p o u r  l ’exécuter.

Les gens qu i o n t volé l ’a n n e a u  m ag iq u e  v ie n n e n t de 
lo in  et h a b ite n t de l ’au tre  côté de la riv ière . Le chat et le 
c h ien  c h e rc h e n t e n se m b le  u n  m o y en  de  sau v e r le u r  
m aître . Ils se m e tte n t en  ro u te , p a rc o u re n t de très  longues 
d istances, ju s q u ’à ce q u ’ils to m b e n t de fatigue, m o u ra n t de 
faim . Le chat dérobe  u n  p eu  de la it q u ’il p a rtag e  avec le 
ch ien . De son  côté, le ch ien  ch ap a rd e  u n  po t de b e u rre  et le 
p a rtag e  avec le chat. A insi res tau rés , ils re p re n n e n t le u r  
voyage.

P arvenus à la riv ière , ils se re n d e n t com pte q u ’ils ne  
p o u r r o n t  la  t ra v e rs e r  p a r  le u rs  p ro p re s  m o y en s. Ils 
s’asso ien t et a tten d en t. Des passeu rs, c royan t que  ce son t 
des an im au x  égarés, les fon t trav e rse r et les a m è n e n t chez 
eux. O r ces gens so n t ceux-là m êm es q u i o n t d é ro b é  
l ’a n n ea u  m ag iq u e  de le u r  m aître .

Les jo u rs  passen t. Le chat reste  à la m aison , tu a n t  des 
souris. O n am èn e  le ch ien  à la chasse. Il tra q u e  b eau co u p  
d ’an im au x  et on  l ’a im e b ien . Un jo u r  cep en d an t, le chat et
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le ch ien  d éc id en t de re n tre r  chez eux. M ais, au  cours de ses 
chasses con tre  les souris , le chat a re m a rq u é  V anneau 
m ag ique  su sp e n d u  au  to it de la m aison . Il s’en  em p are  et 
tous deux  se m e tte n t en  ro u te  et c h em in en t to u te  la n u it. 
Revenus à la riv ière , ils d éc id en t d ’en  te n te r  la traversée. Le 
chat d it au  ch ien  :

— P ren d s  V anneau , tu  as u n e  p lu s  g ra n d e  g u eu le  que
m oi.

Le ch ien  p re n d  l ’a n n e a u  d ans sa gueu le  et tous deux  se 
je tte n t à l ’eau. Le ch ien  voit so u d a in  l ’an n ea u  lu i éch ap p er 
et s’en foncer d ans l ’eau. Le chat p longe aussitô t, rem o n te  
avec l ’a n n ea u  et l ’ap p o rte  su r le rivage. A près u n  b re f 
m o m e n t de repos, to u s  d eu x  c o n tin u e n t le u r  voyage. 
Revenus dans le u r pays, ils se re n d e n t aussitô t chez le roi. 
À la cour, on  a lié le u r  m a ître  à u n  p o teau  et on  s’ap p rê te  à 
l ’exécuter. Alors le chat v ien t se fro tte r con tre  la jam b e  de 
son  m a ître  et, te n d a n t  le cou, il lu i re m e t l ’a n n e a u  
m agique. L’h o m m e  d it alors au  ro i :

— Sire, libère-m oi. A u jo u rd ’h u i, tu  vas p o u v o ir cons­
ta te r  p a r to i-m êm e co m m en t je  suis d ev en u  riche. Sous tes 
yeux, je  va is s u b ite m e n t a c c u m u le r  de trè s  g ra n d e s  
richesses.

Le roi libère l’h o m m e qu i redev ien t sub item en t pros­
père  et m êm e plus riche q u ’avant. De grandes richesses et de 
nom b reu x  tro u p eau x  s’am èn en t à lu i com m e p a r enchan­
tem en t. Ém erveillé, le roi lu i re n d  sa fem m e. L’ho m m e et sa 
fem m e v iv en t en sem b le  de longues an n ées  d an s  la 
p rospérité  et le b o n h e u r et ils o n t de nom b reu x  enfants.

Un jour, l ’h o m m e  m e u r t  et sa fem m e reste  avec ses 
b iens, ses en fan ts, le chat et le ch ien . Puis la fem m e m e u rt
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à son tour. Le chat et le ch ien  re s ten t avec les en fan ts  qu i en  
p re n n e n t b ien  soin, en  so u v en ir d u  b ie n  q u ’ils o n t fait à 
le u r père. Ils m è n e ro n t u n e  belle  vie ju s q u ’à le u r  m o rt qu i 
sera paisib le.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  q u i 
s’achève.



51 . UN PIED D ’ÉLEUSINE EN HÉRITAGE

Une veuve élevait son  fils to u te  seule. L orsqu’il eu t 
a tte in t l ’âge de ra ison , elle lu i d it :

— M on enfan t, to n  p ère  est m o rt et m o i aussi je  vais 
b ien tô t m o u rir. N ous ne  possédons rien . J’ai sem é u n  p ied  
d ’é le u s in e  d a n s  la  co u r de ta  g ra n d -m è re . L o rsq u ’il 
p a rv ie n d ra  à m a tu rité , je  serai m o rte . M on enfan t, va le 
ch erch e r et rapporte-le  avec toi.

L’en fan t lu i d e m an d e  :
— Ce p ied  d ’é leusine , à quo i va-t-il m e  serv ir ?
— T u n ’en  o b tien d ra s  peu t-ê tre  pas u n e  vache, lu i 

ré p o n d  m y s té rie u se m e n t sa m ère , m ais sû re m e n t u n e  
fiancée.

L’e n fa n t lu i p ro m e t a lors d ’a lle r c h e rch e r le p ied  
d ’é leusine . La m ère  décédée, il se re n d  h a b ite r  chez sa 
g rand-m ère . Peu de tem p s après, sa g rand -m ère  décède à 
son  tour. L’en fan t reste  chez sa g rand -m ère  p o u r  p re n d re  
so in  d u  p ied  d ’é leusine  et le p ro téger co n tre  les oiseaux. Or, 
on  igno re  co m m en t la p e rd rix  a eu  v en t de l ’affaire, m ais 
elle v ien t u n  jo u r  et m ange  le p ied  d ’éleusine. L’en fan t lu i 
ch an te  alors u n e  com pla in te  :

Perdrix, tu as mangé 
mon pied d'éleusine.
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Mon pied d'éleusine, 
héritage de ma mère 
et de ma grand-mère, 
gage d'une vache, 
gage d'une fiancée.
Perdrix, ô perdrix,
rends-moi mon pied d'éleusine !

La perdrix lu i pond un  œuf. L’enfant décide de rentrer  
chez lu i et se m et en route avec son œuf. À  u n  m om ent 
donné, il glisse sur la glaise, échappe l ’œ uf qui tom be à 
terre et se casse. L’enfant reprend sa com plainte :

Glaise, ô glaise, 
tu m'as cassé mon œuf.
Mon œuf que j'ai reçu 
de la perdrix.
De la perdrix qui m'a mangé 
mon pied d'éleusine.
Mon pied d'éleusine, 
héritage de ma mère 
et de ma grand-mère, 
gage d'une vache, 
gage d'une fiancée.
Glaise, ô glaise, 
rends-moi mon œuf!

La glaise lu i donne une m otte de terre . L’enfant 
reprend la route avec sa motte de terre. En passant près 
d ’une rivière, il échappe la m otte de terre qui tom be dans
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l ’e au  et le c o u ra n t l ’e m p o rte . L’e n fa n t re p re n d  sa 
com pla in te  :

Rivière, ô rivière,
tu emportes ma motte de terre.
Ma motte de terre que j'ai reçue 
de la glaise.
De la glaise qui m'a cassé mon œuf. 
Mon œuf que j'ai reçu 
de la perdrix.
De la perdrix qui m'a mangé 
mon pied d'éleusine.
Mon pied d'éleusine, 
héritage de ma mère 
et de ma grand-mère, 
gage d'une vache, 
gage d'une fiancée.
Rivière, ô rivière, 
rends-moi ma motte de terre !

La riv ière  lu i d o n n e  de l ’eau. L’en fan t em p o rte  son eau. 
Il ren co n tre  des forgerons qu i m o u illen t le u r  fer avec leu r 
salive. Il le u r d it :

— Vous m ouillez  votre fer avec de la salive? L’eau  est 
donc ra re  à ce p o in t ?

— D onne-nous de l ’eau, ré p o n d e n t les forgerons, et 
n o u s nous en  se rv iro n s  p o u r  m o u ille r n o tre  fer.

Il le u r  d o n n e  son eau  et les forgerons l ’em p lo ien t to u t 
en tiè re  à m o u ille r le u r  fer. L’en fan t d em an d e  d ’ê tre  payé 
en  n a tu re . O n lu i d o n n e  u n  couteau . L’en fan t co n tin u e  sa
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ro u te  e t p asse  p rè s  de c o u p e u rs  d ’é le u s in e  q u i lu i 
ré c lam en t son  cou teau , s’en  se rv en t et le lu i re n d e n t 
ébréché. L’en fan t d e m an d e  d ’ê tre  payé en  n a tu re . O n lu i 
d o n n e  de l ’é leusine. Il re p re n d  la rou te . Des vachers qu i 
n ’o n t r ie n  à m a n g e r lu i d é v o ren t to u te  son  é leusine . 
L’en fan t d em an d e  d ’ê tre  payé en  n a tu re . O n lu i d o n n e  u n e  
vache. Il re p re n d  la ro u te  avec sa vache. C h em in  faisant, il 
ren co n tre  u n  h o m m e  qu i em m èn e  son  ch ien  p o u r  payer sa 
dot. Il se m oque, d isan t :

— T u vas payer la do t avec u n  ch ien  ! Les vaches son t 
donc si ra res  p a r  ici ?

Il d o n n e  sa vache à l ’h o m m e  p o u r  q u ’il pu isse  payer sa 
dot. Q uelque  tem p s après, l ’en fan t se re n d  chez le beau- 
p è re  de cet h o m m e  et lu i d it :

— Cette vache est à m oi. R ends-m oi m a  vache.

É m erveillé  p a r  le réc it de l ’en fan t, le beau -père  lu i re n d
sa vache et, en  p lus, lu i d o n n e  sa fille en  m ariage. L’en fan t 
re n tre  donc à la m a iso n  avec sa vache et sa fiancée, h é ritag e  
de sa m ère  et de sa g rand -m ère .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  qu i 
s’achève.



52. LE SERPENT DU PUITS

Un h o m m e  avait p lu s ie u rs  e n fa n ts  d o n t le cade t 
s’appela it Solitaire. S en tan t sa m o rt p ro ch a in e , il les ré u n it 
tous et le u r lègue ses vaches et ses cham ps. À Solitaire, il ne  
lègue que  son  b â to n  que  l ’en fan t reço it de m auvaise  grâce. 
V oyant son  ch ag rin , son  p è re  lu i d it :

— M on enfant, je  te lègue m o n  bâton. Je te lègue aussi le 
serp en t d u  pu its isolé dans la m ontagne, le serpen t aux yeux 
rouges com m e des braises. Arme-toi de ce bâ ton  et pars à la 
recherche de ce se rp en t qui sera la source de ta  prospérité.

Ayant d it ces m ots, le p è re  trépasse . D evenu je u n e  
h o m m e, Solitaire  se so u v ien t des paro les de son père. Il 
décide de p a r t ir  à la rech erch e  d u  se rp en t aux  yeux rouges 
com m e des b raises. Sa m ère  lu i p ré p a re  des p rovisions, lu i 
d it au  revo ir et lu i sou h aite  b o n n e  ro u te  :

— Q ue D ieu te  condu ise  au  b u t de to n  voyage et te 
ra m è n e  sain  et sau f au p rès  de m oi !

Solitaire  se m e t en  rou te . Le soir, il d em an d e  à loger 
chez u n e  vieille qu i l ’in te rro g e  :

— D’où  v iens-tu  et où  vas-tu ?
Solitaire  lu i ré p o n d  en  c h a n ta n t u n e  com pla in te  :

Mon père est mort.
A mes frères, il a légué
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des vaches et des champs. 
À moi, il a légué 
son bâton de marche 
et le serpent du puits 
isolé dans la montagne, 
le serpent aux yeux rouges, 
rouges comme des braises. 
Je me nomme Solitaire, 
j'ai un arc dans le ventre 
et des flèches plein le cœur.

La vieille le fait e n tre r  d an s  la m aison . S olitaire  m ange  
u n e  p a rtie  de ses p rov isions et la v ieille lu i d o n n e  u n  p eu  
de la n o u rr itu re  q u ’elle a p rép arée . Puis il se couche et 
s ’e n d o rt aussitô t. Le le n d em a in  m a tin , S olitaire  est d eb o u t 
dès la p rem iè re  au ro re . La vieille  lu i p ré p a re  que lques 
provisions. Il p re n d  congé et se m e t en  ro u te . En p le in  
m id i, il croise des vachers qu i lu i d e m a n d e n t en  le u r  
g rossier langage :

— O ù vas-tu, fils de ch ien n e  ?

Solitaire  le u r  ré p o n d  en  c h a n ta n t sa com pla in te , m ais 
les vachers n ’en  fon t au cu n  cas et p assen t le u r  chem in . À la 
tom b ée  de la n u it, Solitaire  d e m an d e  à loger chez u n  chef 
de la rég ion . Les se rv iteu rs  se m o q u e n t de lu i, m ais le 
m aître , curieux , lu i d e m an d e  :

— D’où  v iens-tu  et où  vas-tu ?

Solitaire  lu i rép è te  sa co m p la in te  :

Mon père est mort.
A mes frères, il a légué
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des vaches et des champs.
À moi, il a légué 
son bâton de marche 
et le serpent du puits 
isolé dans la montagne, 
le serpent aux yeux rouges, 
rouges comme des braises. 
Je me nomme Solitaire.
J'ai un arc dans le ventre 
et des flèches plein le cœur.

Le chef d o n n e  aussitô t l ’o rd re  de le loger, sans lu i 
d o n n e r  à m anger. S o lita ire  passe  la n u it  sans m êm e  
to u ch e r à ses p rovisions. Le len d em ain , il re p re n d  la route. 
Il croise des jeu n es  filles en  tra in  de co u p er l’éleusine. Elles 
lu i d e m a n d e n t :

— D’où v iens-tu  et où  vas-tu ?
Solitaire  le u r  rép è te  sa com plain te. Les jeu n es  filles 

s’é to n n en t, sans p lus. Solitaire  co n tin u e  son  voyage. Le 
soir, il croise u n e  fem m e qu i lu i d it :

— T u m e sem blés b ie n  fatigué. D’où v iens-tu  et où  vas- 
tu  ? T u vas b ien tô t e n tre r  d ans u n e  g ran d e  forêt.

Solitaire lu i rép o n d  en  lu i c h an ta n t sa com pla in te  :

Mon père est mort.
À mes frères, il a légué 
des vaches et des champs. 
À moi, il a légué 
son bâton de marche 
et le serpent du puits
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isolé dans la montagne, 
le serpent aux yeux rouges, 
rouges comme des braises, 
je me nomme Solitaire, 
j'ai un arc dans le ventre 
et des flèches plein le cœur.

— Patience, lu i d it la fem m e, tu  vas b ien tô t y  arriver. 
Tu passeras la n u it  d ans la forêt et tu  y  a rriv e ras  d e m ain  
m atin .

P u isan t d ans ses d e rn iè re s  forces, Solitaire  p resse  le 
pas. Il a rrive  dans la forêt le so ir m êm e. Il e n te n d  so u d a in  
u n e  voix lu i d e m a n d e r  :

— D’où v iens-tu  et où  vas-tu ?

Il reg a rd e  to u t au to u r, m a is  n e  vo it p e rso n n e . Il 
trem b le  de peur.

— N ’aie pas peur, lu i d it la voix, réponds-m oi. D ’où 
v iens-tu  et où  vas-tu ?

Solitaire  chan te  sa co m pla in te  à la voix sans visage qu i
lu i d it :

— B ien! T u  vas y  arriver. Passe d ’ab o rd  la n u it  ici. 
D em ain  m atin , au  lever d u  soleil, tu  p a rv ie n d ra s  au  p u its  
isolé d ans la m o n tag n e . N ’aie pas peu r, sois brave. Assieds- 
to i su r u n e  p ie rre  p rès d u  p u its  et a tten d s  la v en u e  d u  
serp en t. Laisse-le s’am u se r et n ag er d ans l ’eau. Q u an d  il en  
so rtira , il te  saisira, te je tte ra  d an s  les airs et te ra ttra p e ra  
avan t que tu  ne  touches le sol. N ’aie pas peur. Q u an d  tu  
seras rem is su r tes p ieds, saisis-le à to n  tour, jette-le d ans les 
airs et ra ttrape-le  avan t q u ’il n e  to u ch e  le sol. E nsuite ,
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re p ren d s  to n  b â to n  et re n tre  à la m aison . Le se rp en t te 
suivra.

Solitaire passe donc la n u it  dans la forêt. Le m atin , il se 
re n d  au p u its  isolé d ans la m o n tag n e , s’assoit et a tten d  la 

d u  se rp en t aux yeux rouges com m e des braises. Le 
se rp en t arrive, se je tte  à l ’eau, s’am use  et nage de longs 
m o m en ts . Sorti de l ’eau, il saisit Solitaire, le je tte  dans les 
airs et le ra ttra p e  avan t q u ’il ne  to u ch e  le sol. Rem is su r ses 
p ieds, Solitaire saisit le se rp en t, le je tte  dans les airs et le 
ra ttra p e  avan t q u ’il ne  tou ch e  le sol. Le se rp en t le regarde  
a tten tiv em en t et lu i d it :

— T u es très  brave. Il ne  t ’a rriv e ra  r ie n  de fâcheux. Tu 
seras très  riche, tu  au ras b eau co u p  d ’en fan ts  et b eaucoup  
de vaches. À la fem m e qu i t ’a conseillé à l ’en trée  de la forêt, 
tu  d o n n e ras  u n  veau. Aux jeu n es  filles que  tu  as croisées en  
tra in  de co u p er l ’é leusine, tu  d o n n e ras  aussi u n  veau. Au 
chef qu i t ’a logé sans te  n o u rr ir , tu  d o n n e ras  u n  b œ u f et il 
d ev ien d ra  to n  serv iteur. La vieille qu i t ’a logé et d o n n é  à 
m anger, tu  en  p re n d ra s  g ran d  soin. T u te  co n stru ira s  p rès 
de chez elle et tu  p a rtag eras  avec elle tous tes b iens. Tu 
feras v e n ir  ta  m è re  p o u r  v iv re  avec elle. E n fin , tu  
co m m an d eras  à tous tes frères.

Solitaire p a r t  donc et agit selon  les reco m m an d a tio n s  
d u  se rp en t et to u t se passe selon  ses p réd ic tions. C’est ainsi 
que Solitaire  est d ev en u  rich e  et q u ’il a p ris  la tê te  de sa 
fam ille. Il pa rtag e  ses richesses avec les siens et avec tous 
ceux qu i lu i o n t fait d u  b ien .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le conte  qu i 
s’achève.
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53. LA PEAU DU FANTÔME POUR LE ROI

Un h o m m e  avait u n  fils d u  n o m  de C hasseur. L orsqu’il 
fu t en  âge, C hasseu r se re n d it p re n d re  d u  service à la cour. 
Dès le p re m ie r  jou r, le ro i le fit son  in te n d a n t de la chasse. 
Un jour, u n  g ro u p e  de se rv iteu rs  ja lo u x  v o n t accuser 
C hasseu r dev an t le roi, d isan t :

— Sire, C hasseur ne  t ’a pas encore  o ffert la p eau  d u
fantôm e.

Sensible à ces accusations, le ro i co m m ence  à reg a rd e r 
C hasseu r d ’u n  œ il soupçonneux . A yant eu  v en t de ces 
accusations, C hasseur va co n su lte r le devin . L’oracle lu i d it 
d ’aller ch erch e r la p eau  d u  fan tô m e et de l ’o ffrir au  roi. 
C hasseu r se p ré sen te  donc  d ev an t le ro i et lu i d it :

— Sire, on  t ’a signalé que  je  ne  t ’ai pas encore  o ffert la 
p eau  d u  fan tôm e, n ’est-ce pas?  Je p a rs  te la ch e rch e r à 
l ’in s ta n t m êm e.

C hasseu r se m et en  ro u te  sans ta rd er. P a rv en u  à la 
riv ière , il je tte  d u  sel d ans l ’eau. Le n iv eau  baisse  et il p e u t 
trav e rse r à gué. S ur l ’a u tre  rive, il passe  d ev an t la d e m eu re  
d ’u n e  bête  sauvage qu i se lance à sa p o u rsu ite . Il rev ien t 
vers la riv ière , je tte  d u  sel d ans l ’eau  et traverse  à gué. La 
bête  a rrive  tro p  ta rd , C h asseu r est déjà  su r l ’a u tre  rive. La 
bête  se m e t à lu i c h an te r u n e  p ro p h é tie  in can ta to ire  :
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Va, nous nous reverrons, 

je serai une belle vache, 

tu me prendras avec toi.

Va, nous nous reverrons, 

je serai une belle brebis, 

tu me prendras avec toi.

Va, nous nous reverrons, 

je serai une belle lance, 

tu me prendras avec toi.

Va, nous nous reverrons, 

je serai une belle fille , 

tu me prendras avec toi.

Chasseur laisse la bête et continue son voyage. Il 
rapporte la peau du fantôme et l ’offre à son souverain. Le 
roi lu i exprim e sa satisfaction et le récompense généreu­
sement. Son service à la cour term iné, Chasseur rentre chez 
lui. En cours de route... mais ceci, il faut le dire en chantant :

Il croise une belle vache 

et la prend avec lui.

Il croise une belle brebis 

et la prend avec lui.

Il croise une belle lance 

et la prend avec lui.
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Il croise une belle fille 
et la prend avec lui.

De re to u r  chez lu i, il a p p re n d  u n e  chose  q u i le 
bouleverse. Il se re n d  aussitô t co n su lte r les devins, d isan t :

— J’ai épousé  u n e  fem m e qu i n ’est n i fille n i garçon.

Tous les dev ins consu ltés ne p e u v en t ex p liq u er ce
prodige. Nul n ’a jam ais  vu  pare ille  é trangeté . Un jou r, sa 
fem m e d it à C hasseu r :

— D em ain , très  tôt, n ous iro n s  en sem b le  d ans la forêt. 
Je dois a ller ch erch e r u n  rem èd e. P ren d s avec to i ta  hache.

C hasseu r affû te  sa h ach e  et, le le n d e m a in  m a tin , lu i et 
sa fem m e se re n d e n t dans la forêt p ro fonde. C hasseu r 
g rim p e  d ans le h a u t d ’u n  a rb re . Au m êm e  m o m en t, sa 
fem m e se m é tam o rp h o se  et red ev ien t la bê te  sauvage 
laissée de l ’au tre  côté de la riv ière . Saisissan t la h ach e  de 
C hasseur, elle se m e t en  frais de co u p er l ’arb re . Un o iseau  
se perch e  su r u n  a rb re  vo isin  et se m e t à c h an te r  :

L'arbre qui abrite Chasseur 
ne tombe pas, 
il chancelle seulement.

Or, à ce m o m e n t m êm e, u n  éclat de l ’a rb re  vole et va se 
p la n te r  d ro it d ans la p o itr in e  de la bê te  qu i s’écroule. Les 
ch iens se p réc ip iten t, l ’achèven t et la dévoren t. Le carnage 
fini, C hasseu r re n tre  à la m aison , ses ch iens d e rr iè re  lui. 
C hem in  faisant, il tro u v e  d u  m ie l et le m ange, m ais n ’en  
d o n n e  pas à ses ch iens. F u rieux , ses ch iens se je tte n t su r lu i

265



et le dévoren t. R entrés à la m a iso n  sans le u r  m aître , ils ne 
tro u v e n t r ie n  à m anger. La m ère  de C hasseur le u r d it :

— Vous au rez  à m an g er q u a n d  vous m ’aurez  ram en é  
m o n  fils.

Les ch iens se re g ro u p e n t dans la cour, vo m issen t et 
ra ssem b len t les chairs et les os de C hasseur. Ils le m e tten t 
d ebou t, m ais il re to m b e  aussitô t. Les ch iens t ie n n e n t 
conseil et se d e m a n d e n t s’il n e  m a n q u e  pas u n  m o rceau  
vital. O r le cadet des ch iens, n o m m é  C lébard, avait ram assé  
le cœ u r de C hasseu r et l ’avait caché. Les au tres  ch iens lu i 
d e m a n d e n t :

— C lébard, tu  ne  caches r ie n  ?
— Moi, d it C lébard , m ’auriez-vous d o n n é  q u e lq u e

chose ?
Les au tres  le su p p lien t, d isan t :
— S’il te  p laît, C lébard, d is-nous la vérité . Q uan d  on  

nous d o n n e ra  à m anger, nous te  la isserons m an g er le 
p rem ier, c’est p rom is.

Fort de cette p rom esse , C lébard  ap p o rte  le cœ u r de 
C hasseur. Les ch iens le p o sen t à sa p lace p a rm i les chairs et 
les os. C hasseu r se lève de lu i-m êm e et les ch iens le 
p ré sen te n t à sa m ère  qu i le u r  d o n n e  aussitô t à m anger. Tel 
q u e  c o n v en u  e n tre  eux, c ’est C léb ard  q u i m an g e  le 
p rem ier.

D epuis lors, C hasseu r v it avec sa m ère  dans le b o n h e u r  
et la p rospérité .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le conte  qu i 
s’achève.

■
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54. LE DANSEUR DU ROI

Un h o m m e  avait u n  fils u n iq u e  q u i s’ap p e la it O iseau- 
ci e-feu. D evant accom plir son  tem p s de service à la cour, il 
le laisse seul à la m aiso n  avec sa m ère . Au b o u t de q u e lque  
tem ps, il do it p re n d re  congé d u  ro i et re n tre r  chez lu i p o u r  
cause de m alad ie. Le ro i lu i o rd o n n e  de m a n d e r  son  fils 
p o u r  le rem placer.

À la cour, O iseau-de-feu s’exerce à la d an se  avec les 
au tres  je u n es  gens. Le ro i a tô t fait de re m a rq u e r  q u ’il est 
u n  excellent danseu r. Ses com pagnons s’effo rcen t de b ie n  
danser, m ais il est le m eilleur. T rès fier de lu i, le ro i lu i 
d o n n e  u n e  vache. Jaloux, ses cam arades lu i d e m a n d e n t :

— Eh p e tit gars, as-tu de la fam ille?  D’où  sors-tu  ? O ù 
est-ce chez to i ?

O iseau-de-feu le u r ré p o n d  :

— Je suis chez m o i à la cour. Vous vous m oq u ez  de m oi 
en  d isan t que  je  n ’ai pas de fam ille. A ttendez î Le m o m e n t 
venu , vous ve rrez  !

Au b o u t d ’u n  ce rta in  tem ps, il d em an d e  au  ro i de 
p re n d re  congé et de re n tre r  chez lui. Le ro i lu i d o n n e  son 
congé et lu i rem e t u n e  vache p o u r  son père. O n fête son 
re to u r à la m aison . Il reste  chez lu i to u te  u n e  année . Son 
père  lu i d em an d e  u n e  fille en  m ariage  et on  célèbre la noce.
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Le tem ps ven u  de re p re n d re  d u  service à la cour, Oiseau-de- 
feu p ren d  congé de sa fem m e et de ses p a ren ts  et leu r d it : 

— Mes cam arades se m o q u e n t de m oi en  d isan t que je 
n ’ai pas de fam ille. P réparez  p lu s ieu rs  c ruches de b iè re  et 

reco n d u ire  à la cour. O n se re n d ra  com pte alorsvenez m e 
que j ’ai de la fam ille.

Le len d em ain , après avoir veillé aux d e rn ie rs  p rép a ­
ratifs, O iseau-de-feu se m e t en  ro u te  suivi de p lu sieu rs  
m em b res  de sa p a ren té . En cours de rou te , il tréb u ch e  et se 
blesse. Or, to u t p rès de sa chute, se tro u v e  u n e  cosse de 
h a rico t d o n t il so rt u n  je u n e  h o m m e  qu i lu i ressem ble  
com m e u n  frère  ju m eau . Ce m ysté rieux  sosie fait m arche  
a rriè re  et va d ire  aux m em b res  de la p a ren té  :

— Il n ’est p lus nécessa ire  de n ous re n d re  à la cour. 
R etou rnons à la m aison .

C royant que c’est O iseau-de-feu qu i le u r  d em an d e  de 
ren tre r, les gens de sa su ite  reb ro u ssen t chem in . E n tre ­
tem p s , O iseau-de-feu  se re n d  à la cour, 
cam arades :

Il d it à ses

— Vous allez b ien tô t co n sta te r que j ’ai v ra im e n t u n  
chez m oi et que je  ne  suis pas sans fam ille.

Il s’a tten d  à vo ir a rr iv e r les gens de sa su ite  d ’u n  
m o m e n t à l ’au tre . C om m e ils ta rd e n t à p a ra ître , O iseau-de- 
feu est p ris  d ’u n  m auvais  p re ssen tim en t. Il rev ien t su r ses 
pas, m ais  n e  tro u v e  p e rso n n e . Le le n d e m a in , le ro i 
o rd o n n e  à sa tro u p e  de danser. O iseau-de-feu est encore  le 
m e illeu r et le ro i lu i d o n n e  u n e  au tre  vache.

Les jo u rs  passen t. Son tem ps de service écoulé, Oiseau- 
de-feu p re n d  congé d u  ro i et re n tre  chez lui. Ses cam arades 
lu i d isen t :
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— Eh p e tit gars, tu  ne  vas pas re n tre r  chez to i sans nous 
avoir d o n n é  des p reuves que  tu  as de la fam ille. L’u n  
d ’en tre  n ous va t ’acco m p ag n er p o u r  a ller v é rifie r su r 
place.

O iseau-de-feu  p re n d  d o n c  avec lu i u n  de ses 
cam arades. Or, chez lui, p e rso n n e  n e  sem ble  le co n naître .

— Q ui est ce je u n e  h o m m e, dem ande-t-on , n o u s  n e  le 
connaissons pas.

Le sosie, so rti de la cosse de harico t, l ’a p récéd é  à la 
m aiso n  et se fait p asse r p o u r  O iseau-de-feu. O n consta te  
que les deux  se re ssem b len t beau co u p , m ais on  ne  p e u t 
d ire  lequel des deux  est l ’e n fan t de la fam ille. O n d em an d e  
au  p è re  de d écid er qu i est son fils et il désigne  le je u n e  
h o m m e  issu  de la cosse de harico t. M ais le do u te  p e rs is te  : 
ce rta in s  m em b res  de la fam ille  se ra n g e n t d u  côté d u  père , 
d ’au tres  son t d ’avis con tra ire .

Le len d em ain , on  racon te  cette h is to ire  à u n  voyageur 
de passage qu i d it :

— P erm ettez  ! Je p en se  p o u v o ir ré so u d re  cette én igm e.

Il p re n d  avec lu i les deux  je u n es  gens et les co n d u it à la
cour. Il d it au  ro i :

— Sire, d is-nous lequel de ces deux  je u n es  gens est to n  
serv iteur.

Le ro i d it aux  je u n es  gens :

— D ansez dev an t m oi.

Ils d a n se n t et le fils a u th e n tiq u e  est le m eilleu r. Le ro i 
le désigne  et d it :

— Voici m o n  serv iteu r, pa ro le  de roi.
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Le je u n e  h o m m e  issu  de la cosse de h a rico t d isp ara ît 
aussitô t d ’u n e  m an iè re  m ysté rieu se  et p e rso n n e  ne l ’a 
jam ais  revu. Q u an t à O iseau-de-feu, il est re n tré  chez lu i et 
v it dans le b o n h e u r  et la p ro sp érité .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le conte  qu i 
s’achève.

»



55. LE PÈRE DÉNATURÉ

Un h o m m e  avait deux  en fan ts, u n  garçon  et u n e  fille. 
Le garçon se n o m m a it F araud, la fille s’ap p e la it Éplorée. Sa 
fem m e m o u ru t et il re s ta  seul avec ses deux  enfan ts. 
Q uelque  tem ps après, il d e m an d a  u n e  a u tre  fem m e en  
m ariage, m ais elle re fu sa  de l ’ép o u se r aussi lo ng tem ps 
q u ’il ne  se sera it pas d éb arrassé  de ses deux  en fan ts. La 
fam ine  sévissait dans le pays. Plus u n e  gou tte  de p lu ie  
n ’a rro sa it la te rre . T out é ta it d ev en u  stérile  : les vaches 
avo rta ien t, les h o m m es n ’e n g en d ra ie n t p lus, les fem m es 
fa isaien t des fausses couches. Les dev ins ch erch a ien t à 
co n n aître  la cause de ce g ra n d  m alh eu r. La fam ille  de la 
fem m e a ffirm ait que  les deux  en fan ts  é ta ien t la cause de 
cette d isette  et q u ’on  devait a lle r les noyer d ans u n  e n d ro it 
éloigné. M ais le p è re  p ré te n d a it que  cela n ’avait r ie n  à vo ir 
avec son second m ariage. Un jo u r  p o u rta n t, il d it à ses 
en fan ts  :

— P réparez  des p rov isions. D em ain , n o u s  p a rtiro n s  
tous les tro is  de b o n  m a tin  p o u r  u n  pays lo in ta in  où  il n ’y 
a pas de fam ine.

Les en fan ts  em b allen t des p rov isions p o u r  la rou te . Ils 
ne  se re n d e n t pas com pte que  le u r  p è re  le u r  cache la vérité . 
Partis très  tô t le len d em ain , ils e n tre n t d an s  u n e  g ran d e  
forêt et m a rc h en t to u t le jou r. Le soir, ils tro u v e n t u n
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en d ro it p rop ice  où passe r la n u it. Le len d em ain , ils se 
re m e tte n t en  ro u te  dès le lever d u  soleil. Au b o u t de tro is 
jo u rs  de m arch e  forcée, les en fan ts  n ’en  p eu v en t plus. Au 
m a tin  d u  q u a trièm e  jour, le p è re  d it à ses en fan ts  :

— J’ai envie, je  vais faire m es besoins.
Il s’élo igne de quelques pas, se soulage, je tte  u n  fétiche 

dans ses excrém ents et s’en  va, a b a n d o n n a n t ses en fan ts 
dans la forêt p ro fonde. Les en fan ts  p a tie n te n t u n  peu , pu is 
ils se m e tte n t à ap p e le r :

— Père ! Père !
O r c’est le fétiche qu i ré p o n d  :

— O ui! O ui!

— Q u’est-ce que  tu  fais ?
— Je n ’ai pas encore  fini, d it le fétiche.
A près u n  ce rta in  tem ps, les en fan ts  se re n d e n t com pte 

que le u r p è re  les a ab an d o n n és. É plorée éclate en  sanglots 
et son frère  essaie de la consoler.

— Ne p leu re  pas, lu i dit-il, il ne  n o u s a rriv e ra  rien . 
R en trons à la m aison .

F araud  passe devan t. Au lieu  de rev en ir en  a rriè re , en  
d irec tio n  de la m aison , les en fan ts  s’en fo n cen t davantage 
d ans la forêt. É plorée ch an te  alors u n e  com plain te  :

Reviens, reviens, Faraud. 
Chez nous, la pluie tombe, 
les femmes enfantent, 
les enfants pleurent, 
les veaux tètent.
Reviens, reviens, Faraud.
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F araud  lu i ré p o n d  :

Courage, Éplorée, courage !
Notre père nous a menés jusqu'ici. 
Il se cherche une femme, 
il veut engendrer, 
avoir d'autres enfants.
Courage, Éplorée, courage !

De fait, d ans le u r  pays, la p lu ie  s’est m ise  à to m b e r en  
abondance . Les fem m es en fan ten t, les en fan ts  p le u re n t, les 
veaux tè ten t, to u t com m e au p arav an t. L eur p è re  est re n tré  
chez lu i et a épousé  u n e  au tre  fem m e.

F arau d  et sa sœ u r c o n tin u e n t de m a rc h e r d an s  la  forêt. 
F araud  se m e u r t  de soif. Il re m a rq u e  u n e  flaque  d ’eau  su r 
le sen tie r et se p en ch e  p o u r  bo ire . Sa sœ u r v eu t l ’en  
em pêcher.

— N on ! Ne bois pas, dit-elle. T u  vas ê tre  changé en  lio n  
et tu  vas m e dévorer.

— Sois tranqu ille , rép o n d  Faraud, je  ne  te m an g era i pas.

Il bo it et, soudain , se m é ta m o rp h o se  en  lion . M ais il ne
m ange  pas sa sœ ur. É plorée et son  frè re  Faraud , changé en  
lion , c o n tin u e n t de m a rc h e r  d ans la forêt. Ils a tte ig n en t u n  
a rb re  géan t aux b ran ch es  to u ffues et p le in es  de fru its  b ons 
à m anger. Ils en  m a n g en t à satiété. Et pu is, chaque  jou r, le 
lio n  F araud  va à la chasse et ra p p o rte  à sa sœ u r b eau co u p  
de v iande. É plorée fait la  cu isine. Les jo u rs  passen t. Un b o n  
m a tin , des chasseu rs  v ie n n e n t chasser d an s  cette forêt. 
L’u n  d ’eux aperço it de la fu m ée  et s’ap p ro ch e  p o u r  a llu m er 
sa p ip e  au  feu qu i b rû le  sous l ’a rb re  géant. Il regarde
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p a rto u t à la rech erch e  des gens qu i e n tre tie n n e n t ce feu et 
aperço it dans l ’a rb re  u n e  fille q u ’il trouve  m erv e illeu ­
sem en t belle. Il co u rt chez le ro i et lu i d it :

— Sire, j ’ai v u  dans la forêt u n e  fille à n u lle  au tre  
pareille . Toi seul en  es d igne.

Dès le le n d em a in  m a tin , le ro i se fait p o rte r  dans son 
p a lan q u in  p rès de l ’a rb re  géant. Ses se rv iteu rs  p o rte n t 
aussi u n  au tre  p a lan q u in  p o u r  ra m e n e r  la je u n e  fille. Or, ce 
jour-là, Lion est allé chasser très  loin. Les serv iteu rs  d u  roi 
d e m a n d e n t à la fille de descendre. M ais É plorée refuse. Le 
ro i lu i d it :

— Si tu  ne  descends pas, je  fais co u p er l ’arbre.

Saisie de frayeur, É plorée descend. O n l ’insta lle  dans le
p a lan q u in  p o u r  la ra m e n e r  à la cour. En chem in , la jeu n e  
fille appelle  au  secours en  c h an ta n t u n e  in can ta tio n  à son 
frère  resté  dans la forêt :

Reviens, reviens, Faraud. 
Reviens, reviens, Lion.
Malheur ! On m'enlève, Faraud. 
Malheur! On m'enlève, Lion.

Ses appels au  secours re s ten t va ins car Lion, son frère, 
n ’e n ten d  pas. Le cortège p a rv ie n t au  so m m et d ’u n e  colline. 
É plorée re p re n d  ses appels et, cette fois, Lion e n ten d  et lu i 
rép o n d . À la cour, on  insta lle  Éplorée dans le palais royal. 
Le ro i l ’a im e et l ’épouse  sur-le-cham p. Lion a suivi le 
cortège de lo in  et e n tre  au  palais. Les officiers le m en acen t 
de leu rs  lances, m ais Éplorée les arrê te , le u r  d isan t que 
Lion est son frère. O n le laisse en  paix, lu i offre de la b iè re
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et lu i d o n n e  à m anger. Lion s’in sta lle  à la cour. La n u it, 
Lion est u n  ho m m e. Le jou r, F a raud  est u n  lion . Le ro i lu i 
fait c o n s tru ire  u n e  m a iso n  et lu i d o n n e  u n e  fille en  
m ariage. Lion s’in sta lle  donc et com m ence  à é lever sa 
fam ille. Sa fem m e lu i d o n n e  tro is  en fan ts. Un jo u r, les 
voisins d isen t à sa fem m e :

— Lorsque la p lu ie  to m b era  en  rafales, fais so r tir  tes 
tro is  en fan ts  et envoie-les sous la p lu ie . S’ils p le u re n t et 
v e u len t r e n tre r  d an s  la  m a iso n , renvoie-les d eh o rs  et 
re tourne-les sous la p lu ie .

La fem m e su it les conseils de ses voisins. U n jo u r  q u ’il 
p leu t à verse, la m è re  so rt ses en fan ts  sous la p lu ie . L’u n  
d ’eux re to u rn e  en  co u ra n t d ans la m aison . La m ère  le 
re to u rn e  sous la p lu ie  et il se m e t à g ém ir :

— Père ! Père ! Je vais m o u r ir  !

Sa m ère  lu i d it :

— In u tile  de p le u re r  ! T u  sais b ie n  que  to n  p è re  ne 
t ’e n ten d  pas.

O r Lion e n te n d  ses en fan ts  p leu rer. Il so rt de la m a iso n  
p o u r  les p ro tég er de la p lu ie  et les calm er. P e n d a n t que  son  
m a ri s’occupe de ses en fan ts, sa fem m e cache sa p e au  de 
lio n  d ans l ’in te n tio n  de la b rû le r. R evenu d an s  la m aison , 
F araud  cherche  sa p eau  de lion . Sa fem m e la t ie n t en  m a in  
et v eu t la je te r  au  feu. F arau d  cherche  à la re p re n d re . Ils se 
cham aillen t, m ais la fem m e réu ssit à je te r  la p e au  d an s  le 
feu. La p eau  grésille  et il en  so rt des vaches, des m o u to n s, 
des enfan ts, des se rv iteu rs  et des servan tes. La m a iso n  de 
F araud  se rem p lit de tou tes sortes de richesses. Les gens 
v ie n n e n t vo ir ce qu i se passe  et son t ém erveillés. Le ro i lu i
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d o n n e  des collines à com m ander. La fam ille  de F araud  
d ev ien t riche  et p u issan te .

Le tem ps passe. La fam ine  sévit à n o u v eau  dans le pays 
d ’o rig ine  de F araud  et d ’Éplorée. Le soleil b rû le  tou t. La 
te rre , les bêtes et les h o m m es son t devenus stériles. Le père  
de F araud  et d ’Éplorée, p a r ti  se rav ita ille r au  lo in , ab o u tit 
p a r  h a sa rd  à la cou r d u  roi, le m a ri d ’Éplorée. Sa fille le 
reco n n a ît aussitô t et fait d ire  à son frère  que le u r  pè re  v ien t 
d ’arriver. F araud  lu i d it :

— Fais-lui cu ire  des harico ts  secs. S’il d em an d e  de 
l ’eau, envoie-le à la riv ière . Ne lu i offre r ie n  d ’autre .

Éplorée su it à la le ttre  les reco m m an d a tio n s  de son 
frère. A près avoir g rigno té  ses harico ts, le v ie illa rd  se 
m e u r t  de soif et réc lam e de l ’eau. O n o rd o n n e  à u n e  
serv an te  de le co n d u ire  à la riv ière . Le v ie illa rd  se penche  
p o u r  bo ire , to m b e  à l ’eau  et, em p o rté  p a r  le co u ran t, m e u rt  
sans q u ’on  pu isse  d o n n e r  u n e  sép u ltu re  décen te  à son 
cadavre.

Ce n ’est pas m o i qu i m ’arrê te , c’est le v ie illa rd  qu i a 
expié son crim e.
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56. LE ROSEAU QUI CHANTE

Il é ta it u n e  fois u n  h o m m e  qu i s’appela it Irascible et qu i 
avait deux  enfants, u n e  fille n o m m ée  Frêle-Roseau et u n  
garçon appelé  Langue-Fourchue. Un jour, restée  seule à la 
m aison  avec son frère  cadet, Frêle-Roseau décide de goû ter 
à l ’h yd rom el de son  père. Avec u n e  alêne, elle perce  u n  tro u  
dans la pa ro i de la c ruche  et se m et à lécher le liq u id e  qu i 
s’écoule. Elle en  fait aussi lécher à son frère  cadet. À leu r 
re to u r des cham ps, les p a ren ts  v o n t v is ite r le u r  hy d ro m el et 
tro u v en t la c ruche  vide. Ils d e m a n d e n t à le u r  fille :

— O ù est passé  l ’h y d ro m el ?

Elle le u r  ré p o n d  q u ’elle n ’en  sait rien . M ais Langue- 
F ourchue s’em presse  de d éc la re r :

— C’est Frêle-Roseau qu i l ’a bu . Elle a percé  la c ru ch e  
avec u n e  alêne et elle a b u  p a r  le tro u . Et elle m ’en  a fait 
bo ire  à m o i aussi.

Le p ère  saisit alors sa se rp e tte  et se m e t à ro sse r sa fille. 
F rêle-R oseau  s ’e n fu it  à tra v e rs  ch am p s. Son p è re  la 
p o u rsu it, la re jo in t au  so m m et de la  colline, la tu e  et re n tre  
à la m aison . Sa fem m e lu i d e m an d e  :

— T u l’as tuée, n ’est-ce pas ?

— Tais-toi, ré p o n d  le père . Si tu  m e fais des rep roches, 
je  te coupe en  m orceaux , to i aussi.
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À l ’e n d ro it m êm e où  est tom b ée  Frêle-Roseau, il pousse 
u n e  v ra ie  m erveille  de roseau . Un jour, des chasseurs 
p a sse n t p a r  là, a p e rç o iv e n t ce m a g n if iq u e  ro seau  et 
s’exclam ent :

— Le chanceux  qu i co u pera  ce ro seau  p o u r  y  fixer u n e  
p o in te  de flèche !

Alors, le ro seau  se m et à c h an te r :

Ne coupez pas ! Ne coupez pas !
je suis Frêle-Roseau, fille d'irascible.
j'ai volé de l'hydromel, de l'hydromel savoureux.
Mon père fut saisi d'une fatale colère.
Avec sa serpette, il m'a tuée.
Dans le marais, il m'a jetée.

Saisis p a r  le son de cette voix, les chasseurs  se d isen t : 

— P ersonne  ne  coupe u n  ro seau  qu i ch an te  !

Ils la issen t là le ro seau  et p assen t le u r chem in . Des 
ag ricu lteu rs  v ie n n e n t co u p er des roseaux  p o u r  faire u n e  
cloison. Ils aperço iven t ce ro seau  et le tro u v e n t très beau . 
C om m e ils s’a p p rê ten t à le couper, le ro seau  re p re n d  sa 
com pla in te  :

Ne coupez pas ! Ne coupez pas !
Je suis Frêle-Roseau, fille d'irascible.
j'ai volé de l'hydromel, de l'hydromel savoureux.
Mon père fut saisi d'une fatale colère.
Avec sa serpette, il m'a tuée.
Dans le marais, il m'a jetée.
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Les ag ricu lteu rs  se d isen t :

— Jam ais n o u s n e  co u perons u n  ro seau  qu i ch an te  !

Et ils s’en  v o n t co u p er des roseaux  ailleurs. Le fils d u
roi, qu i s’ad o n n e  à p asse r p a r  là, aperço it lu i aussi le b eau  
ro seau  et d it à ses se rv iteu rs  :

— Allez m e co u p er ce roseau .

Or, à l ’in s ta n t  m êm e , le ro se a u  re c o m m e n c e  sa 
com pla in te  :

Ne coupez pas ! Ne coupez pas !
)e suis Frêle-Roseau, fille d'irascible.
J'ai volé de l'hydromel, de l'hydromel savoureux. 
Mon père fut saisi d'une fatale colère.
Avec sa serpette, il m'a tuée.
Dans le marais, il m'a jetée.

Saisis de frayeur, les se rv iteu rs  h ésiten t. Le fils d u  ro i 
o rd o n n e  à ses p o rte u rs  de le déposer. Puis il s ’ad resse  au  
ro seau  et lu i d it :

— R eprend  to n  chan t. Je veux  e n te n d re  ta  voix de 
nouveau .

Le ro seau  re p re n d  sa co m pla in te  :

Ne coupez pas ! Ne coupez pas !
Je suis Frêle-Roseau, fille d'irascible.
J'ai volé de l'hydromel, de l'hydromel savoureux. 
Mon père fut saisi d'une fatale colère.
Avec sa serpette, il m'a tuée.
Dans le marais, il m'a jetée.
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Le fils d u  ro i co m m an d e  alors à ses se rv iteu rs  de 
d é rac in e r le ro seau  avec so in  et de l ’a p p o rte r  au  palais. Il le 
rem e t à sa sœ u r en  lu i d isan t :

— Garde-le d ans le p lu s g ra n d  secret et essaie de 
d éco u v rir ce qu i se cache en  dedans. Je v ien d ra i te le 
réc lam er dans quelques jou rs .

La p rincesse  cache le ro seau  d ans sa ch am b re  à l ’in su  
de tous. Le le n d e m a in , au  re to u r  de l ’ab reuvo ir, elle 
e n to n n e  u n e  ch an so n  :

Le petit roseau de mon grand frère 
ne m'aide pas à rentrer les vaches. 
Qu'il se casse en deux !

Le petit roseau de mon grand frère 
ne m'aide pas à tresser les paniers. 
Qu'il se casse en deux !

Frêle-Roseau lu i ré p o n d  :

Qu'il ne se casse pas, 
le roseau de ton grand frère ! 
Il y a dedans un oiseau 
plus fort que toi.
Il y a dedans une génisse 
plus belle que toi.

La p rincesse  ré p o n d  :

Montre-toi, oiseau 
plus fort que moi.
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Montre-toi, génisse 
plus belle que moi.

Frêle-R oseau  so rt a lo rs  de son  ro se a u  et a id e  la 
p rincesse  dans tous ses travaux . M ieux que  la p rincesse , 
elle sait te n ir  m aison . Lorsque le fils d u  ro i v ien t réc lam er 
le roseau , sa sœ u r lu i d it que, d ans le roseau , se cache u n e  
je u n e  fille d ’u n e  b eau té  sans pareille . Le fils d u  ro i conçoit 
aussitô t u n  p lan  p o u r  so rtir  cette m erve ille  de son roseau . 
Sur les in s tru c tio n s  de son frère, la p rin cesse  appelle  Frêle- 
Roseau et lu i d em an d e  de m e n e r  avec elle les vaches à 
l ’abreuvoir. Dès q u ’il l ’aperço it, le fils d u  ro i saisit la je u n e  
fille et l ’em pêche de re to u rn e r  d ans son  roseau . Il l ’a im e 
sur-le-cham p et l ’épouse.

Le tem p s passe. Le ro i s ’é te in t et son  fils le rem p lace  à 
la tê te  d u  royaum e. Au b o u t de q u e lq u e  tem ps, su rv ie n t u n  
voyageur d u  pays n a ta l de Frêle-Roseau. Il reg ard e  la re in e  
lo n g u em en t. La re in e  aussi le fixe u n  b o n  m o m e n t et lu i 
d e m an d e  :

— H om m e, p o u rq u o i m e fixes-tu a in si ?

— T u ressem bles, d it le voyageur, à u n e  fille de chez 
nous, Frêle-Roseau, q u ’o n  a assassinée. Ne crois pas que  je  
p la isan te , tu  lu i ressem bles en  vérité .

— T u  v iens d u  pays de cette fille d o n t tu  m e parles ? 
d em an d e  la re ine.

— Je suis vo isin  de sa fam ille.

— Va, d it la re ine , re n tre  chez toi. T u  d iras  aux  p a ren ts  
de la fille assassinée d ’envoyer à la cour, tô t d e m a in  m a tin , 
des re p ré se n ta n ts  im p o rtan ts  de la fam ille.
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Le voyageur se ren d  to u t de suite tran sm ettre  le m essage 
de la re ine aux paren ts  de Frêle-Roseau qui lui d isent :

— Va-t-en d ’ici, h o m m e, tu  te  m oques de nous.
C ependant, le père  réfléchit et se rappelle sa fille qu ’il a

tuée  dans u n e  crise de rage. Il dit, le cœ ur p lein  de rem ords :
— M on enfan t, Frêle-Roseau, je  t ’ai tu ée  p o u r  rien . 

C’est to n  frère  cadet, Langue-Fourchue, qu i m ’y a poussé.

Il saisit sa lance p o u r  se suicider, m ais on  le re tien t à 
tem ps. Il v eu t en  frap p e r Langue-Fourchue, m ais son fils 
réu ssit à s’enfu ir. F in a lem en t, il se re n d  à la cour avec 
p lu s ie u rs  m em b res  de sa fam ille . Ils co n tem p len t les 
g ran d s tro u p eau x  de vaches qu i p a issen t dans les cham ps. 
Ils a d m ire n t le palais d u  ro i et celu i de la re ine. Ils son t 
ém erveillés et, en  m êm e  tem ps, ils son t saisis de frayeur. Le 
ro i et la re in e  se p o r te n t à le u r ren co n tre . Le père  de Frêle- 
Roseau cherche  à se cacher. Le ro i et la re in e  lu i d isen t :

— Des am is v ie n n e n t à ta  ren co n tre  et, au  lieu  de les 
saluer, tu  cherches à t ’en fu ir?

M ort de peu r, il re v ie n t sa lu e r les souverains. Sa 
frayeu r l ’em pêche de reco n n a ître  sa fille. Frêle-Roseau, la 
re ine , d it alors à son p è re  :

— Ne cra ins rien . Je suis ta  fille.

Le p è re  cro it rêver, ta n t il est ém erveillé . O n célèbre les 
re trouva illes  dans u n e  g ran d e  allégresse. Frêle-Roseau, la 
re ine , fait de n o m b re u x  cadeaux  à sa fam ille. Et, sous le 
règne  sage et b o n  de Frêle-Roseau et de son m ari, le 
ro yaum e to u t e n tie r  jo u it d ’u n e  g ran d e  p rospérité .

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le conte  qu i 
s’achève.
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57 . FILLE D OMBRE

Il é ta it u n e  fois u n e  je u n e  fille n o m m ée  Fille-d’O m bre, 
car elle n e  p o u v a it v o ir la lu m iè re  d u  jour. Un je u n e  
h o m m e  se p ré sen te  p o u r  la d e m a n d e r  en  m ariage.

— Je te la d o n n e  vo lon tiers, d it le père , m ais tu  devras 
p re n d re  garde à ce q u ’elle n e  voie jam a is  la lu m iè re  d u  
jour. Elle ne  do it jam ais  so r tir  de la m aison .

— P u isque c’est com m e ça, d it le je u n e  h o m m e, je  ne 
veux p lus de vo tre  fille.

Et il re n tre  chez lu i. P lu sieu rs  je u n es  gens v ie n n e n t 
d e m a n d e r  la m a in  de F ille-d’O m bre , m ais, a p p re n a n t 
q u ’elle ne  p e u t vo ir la lu m iè re  d u  jou r, ils re fu sen t de 
l ’épouser. Un jou r, le fils d u  ro i lu i-m êm e se p ré sen te  et 
d em an d e  Fille-d’O m bre  en  m ariage. Le p è re  de la je u n e  
fille lu i fait les m êm es co n d itions q u ’aux au tres  p ré te n ­
dan ts. Le fils d u  ro i lu i d it :

— Il m e  fa u t u n e  fem m e. T o u t le re s te  e s t sans 
im p o rtan ce .

— Très b ien , d it le père , je  te  d o n n e  Fille-d’O m b re  en  
m ariage.

O n célèbre la noce. Fille-d’O m bre  v ien t h a b ite r  avec 
son m ari. Elle ne  so rt jam a is  de la m a iso n  de so rte  que  n i 
son m ari, n i son beau-père , n i sa belle-m ère n e  p e u v en t
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jam ais  la voir. Ce qu i n ’em pêche cep en d an t pas Fille- 
d ’O m bre  de d o n n e r  n a issance  à sept enfants.

Le roi, son beau-père , com m ence  à se faire vieux. Il 
cherche u n  m oyen  de vo ir sa b ru  avan t de m o u rir. Un jour, 
le m a ri de Fille d ’O m bre  se lève de g ran d  m a tin  et p a r t  à la 
chasse avec ses am is. Le ro i s’am èn e  alors dans la  m aiso n  
de sa b ru  et lu i d it :

— Fille-d’O m bre, tu  ne  m ’offres p o in t d ’eau?

Fille d ’O m bre  lu i offre u n e  calebasse de b ière . Après 
avoir v idé la calebasse de b ière , le ro i rép è te  :

— Fille-d’O m bre, tu  ne  m ’offres p o in t d ’eau?  

Fille-d’O m bre  lu i offre u n e  gou rd e  de lait. A près avoir
v idé la gourde  de lait, le ro i rép è te  u n e  au tre  fois :

— Fille-d’O m bre, tu  n e  m ’offres p o in t d ’eau? 

Fille-d’O m bre  lu i offre u n e  gam elle  d ’eau. Le ro i vide
la gam elle d ’u n  tra it. É tonnée  de la co n d u ite  de son beau- 
père , Fille-d’O m bre  p re n d  son d e rn ie r  en fan t, le lave, le 
p lace dans le porte-bébé et le p re n d  su r son dos. D ebout 
p rès d u  lit, elle en to n n e  u n e  co m pla in te  :

Eh, chasseurs qui chassez dans la forêt, 
j'appelle le fils du roi au sujet de son père, 
je lui ai donné de la bière, il a vidé la calebasse, 
je lui ai donné du lait, il a vidé la gourde, 
je lui ai donné de l'eau, il a vidé la gamelle.
Ce qu'il veut, c'est Fille-d'Ombre.
Venez, hâtez-vous avant qu'il ne soit trop tard, 
car le roi me poursuit et je dois partir.
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Fille d 'O m bre  q u itte  le lit, s’avance ju s q u ’à la p o rte  et 
re p re n d  sa com pla in te  :

Eh, chasseurs qui chassez dans la forêt, 
j'appelle le fils du roi au sujet de son père, 
je lui ai donné de la bière, il a vidé la calebasse, 
je lui ai donné du lait, il a vidé la gourde, 
je lui ai donné de l'eau, il a vidé la gamelle.
Ce qu'il veut, c'est Fille-d'Ombre.
Venez, hâtez-vous avant qu'il ne soit trop tard, 
car le roi me poursuit et je dois partir.

Le roi a tten d  d ans la cour, e sp é ra n t v o ir e n fin  Fille- 
d ’O m bre, sa b ru . Il l ’aperço it so u d ain , la reg ard e  lo n g u e ­
m e n t et lu i d it :

— M ain ten an t, re n tre  d ans la m aison . Je désira is  te 
vo ir et m es yeux t ’o n t con tem plée.

Fille-d’O m bre  a v u  la lu m iè re  d u  jour. Elle se tro u v e  
déso rm ais  sous l ’in flu en ce  d ’u n  te rr ib le  m aléfice  : elle ne  
p e u t p lus re n tre r  dans la m a iso n  ; elle s’avance d an s  la cou r 
et, soudain , com m ence  à s’en fo n cer le n te m e n t d an s  le sol.

Or, les appels de Fille-d’O m b re  o n t fait b a ttre  le cœ u r 
de son m a ri d ans la forêt. Il d e m an d e  à ses com pagnons de 
chasse de ren tre r, m ais ils re fu sen t. Il les laisse là  et re n tre  
seul chez lui. Dès q u ’il a fran ch i la b a rriè re , il ap erço it la 
chevelu re  de Fille-d’O m b re  qu i s’enfonce d an s  le sol. Il 
co m p ren d  to u t de su ite  ce qu i v ie n t de se passer, se p réc i­
p ite  d ans la m aiso n  et s’effond re  su r son  lit. Inconso lab le , 
il reste  couché p lu s ieu rs  jo u rs  sans m an g er n i bo ire . La 
colline re te n tit de ses lam en ta tio n s  :
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— Ô Dieu, ô Dieu, qu i m e re n d ra  m a  douce Fille- 
d ’O m bre?

Une voix ven u e  de l ’au-delà lu i d it u n  jo u r  :

— Si je  te ren d s  ta  fem m e, que  m e d o nneras-tu  en
re to u r  ?

Tout ce que  je  possède, s’exclam e le m a lh eu reu x  fils
d u  roi.

— Fais le m énage  de ta  m aison , lu i o rd o n n e  la voix. 
E nsu ite , ra ssem ble  les m em b res  de ta  fam ille  et ceux de la 
fam ille  de Fille-d’O m bre. Je te ra m è n e ra i ta  fem m e d u  
m o n d e  des esprits.

L orsque to u s  les m em b res  des deux  fam illes son t 
réu n is , Fille-d’O m bre  su rg it d u  séjour des esprits.

— D éso rm ais , lu i d it la  voix, tu  n ’as p lu s  r ie n  à 
c ra in d re  des h om m es.

D epuis lors, Fille-d’O m bre  n ’a p lus à se cacher des 
h o m m es. Elle p e u t vo ir la lu m iè re  d u  jour.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.
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58. LE FILS INFIRME DU ROI

Il é ta it u n e  fois u n e  fille qu i h a b ita it su r  le so m m et 
d ’u n e  colline. Elle é ta it d ’u n e  te lle  b e au té  q u ’o n  n ’en  
p o u v a it t ro u v e r  d ’égale  d a n s  to u t  le  ro y a u m e . E lle 
s’ap p e la it M ignonne. Des p a s te u rs  v e n a ie n t la d e m a n d e r  
en  m ariage , elle les re fu sa it. Des ag ric u lte u rs  v e n a ie n t la 
d e m a n d e r  en  m a ria g e , elle  les re fu sa i t . Q u a n t aux  
chasseurs, ils n e  p e n sa ie n t m êm e  pas à la d e m a n d e r  en  
m ariage.

E n bas, d a n s  la  va llée , h a b ita i t  u n  ro i q u i avait 
p lu s ieu rs  fem m es et de n o m b re u x  en fan ts. U ne fem m e lu i 
avait d o n n é  u n  e n fan t in f irm e  n o m m é  F in au d  et il l ’avait 
rép u d iée . Un jour, les fils d u  ro i se m e tte n t en  ro u te  p o u r  
a ller d e m a n d e r  en  m ariag e  M ignonne, la fille qu i re fu se  
tous les p ré ten d an ts . F in au d  su it le g ro u p e  à d istance . Il a 
l ’in ten tio n , lu i aussi, de d e m a n d e r  M ignonne  en  m ariage. 
Les jeu n es  p rin ces  a p p o rte n t avec eux  des p rov isions et des 
cadeaux  et so n t accom pagnés p a r  to u t u n  co rtège  de 
serv iteu rs. Q u an t à F inaud , sa m ère  lu i a p ré p a ré  u n  p e tit 
p aq u e t de légum es. P ar con tre , il a p ris  en  cachette  le 
ta lism an  de sa m ère . Les je u n es  gens, p le in s  d ’espoir, 
m a rc h en t d ’u n  b o n  pas. À u n  m o m e n t d o n n é , p o u r  se 
d o n n e r  d u  courage, ils se m e tte n t à c h an te r  :
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Descends, fils de roi. 
Remonte, fils de roi.
Là-bas, sur la colline, 
Mignonne est toujours libre.

Le m idi, ils s’assoient p o u r m anger. F in au d  cherche à 
s’approcher, m ais on  le chasse. Il va s’asseoir à l ’écart et 
m ange seul ses légum es. O n con tinue  le voyage. O n m arche, 
on  m arche, on  m arche. Au te rm e  d ’u n e  longue m arche, les 
dem i-frères de F in a u d  se sen te n t à b o u t de forces et 
re b ro u sse n t chem in . F in au d , lu i, p o u rsu it sa rou te . Il 
g rim pe  u n  flanc de colline et dévale la p en te  de l ’au tre  côté. 
Il avance, il se hâte. Entre-tem ps, les fils d u  ro i re n tre n t à la 
m aison. N ’apercevan t pas son fils, la m ère  de F in au d  s’écrie : 

— Ils o n t tu é  m o n  fils ! M alheu r de m a lh e u r  ! C om m en t 
convaincre  le roi, son père , que  je  voulais le g a rder à la 
m aiso n ?

F in au d  m arch e  tou jou rs. Il traverse  u n e  colline après 
l ’au tre  en  c h a n ta n t :

Descends, fils de roi. 
Remonte, fils de roi.
Là-bas, sur la colline, 
Mignonne est toujours libre.

À chaque colline q u ’il passe, il rép è te  ces m ots, deux 
fois, tro is  fois. À la tom b ée  de la n u it, il m arch e  et chan te  
encore  en  a jo u tan t :

Toi qui descends la colline, 
va dire à mes parents
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que je marche 
et que je chante.

Et il rép è te  ces m ots deux  fois, tro is  fois. Il co n tin u e  son 
ch em in  sans relâche, ré p é ta n t sans cesse :

Descends, fils de roi. 
Remonte, fils de roi.
Là-bas, sur la colline, 
Mignonne est toujours libre.

Toi qui descends la colline, 
va dire à mes parents 
que je marche 
et que je chante.

F in a lem en t, F in au d  déb o u ch e  d ev an t la m a iso n  de 
M ignonne. Se se rv a n t d u  ta lism a n  de sa m ère , il se 
m é tam o rp h o se  en  u n  jo li galet, dévale la pen te , traverse  la 
cou r et rou le  ju sq u e  d ans la m aison , c ré an t to u t u n  ém oi 
p a rm i les gens p résen ts . Assise d an s  la m aison , M ignonne  
appelle  son  p ère  :

—- Père, père , vite, v iens v o ir !

Elle n ’ose bouger. Figée de peur, elle se p resse  su r la 
pa ro i d u  fond. Son p è re  a rrive  en  hâte, je tte  u n  reg a rd  au  
galet et s’é tonne. Le len d em ain , il se lève tô t p o u r  aller 
con su lte r le devin . L’oracle est im p é rieu x  :

— T u dois p o ser le galet seu l d an s  u n e  m a iso n  b ien  
p ro p re  et lu i d o n n e r  à m anger. Le soir, M ignonne  d o it a ller 
lu i p ré p a re r  son  lit et coucher avec lu i. Si elle re fu se  de 
coucher avec le galet, elle m o u rra  de m o rt certa ine .
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Le p è re  exécute à la le ttre  les o rd res d u  devin. Et, tous 
les soirs, M ignonne va faire le lit et coucher avec le galet. 
Or, lo rsque  tom be la n u it, le galet se m é tam o rp h o se  en  u n  
b eau  je u n e  h o m m e  et il couche avec M ignonne et l ’aim e. 
Le m a tin , le b eau  je u n e  h o m m e  red ev ien t galet. M ignonne 
d ev ien t ence in te  et, le tem p s venu , elle m e t au  m o n d e  son 
enfan t. Ses com pagnes lu i d e m a n d e n t co m m en t il se fait 
q u ’elle a eu  u n  en fan t sans co n n aître  d ’h o m m e. Elle leu r 
ré p o n d  en  so u ria n t :

— Je n ’en  sais rien , m oi n o n  plus.
Q uelques jo u rs  après la na issance  de l ’en fan t, F in au d  

d it à M ignonne, sa fem m e :
— Va d ire  à to n  p è re  de p ré p a re r  de la b ière . Je désire  

a ller le sa lu e r et causer avec lui. Un p eu  p lu s ta rd , j ’irai 
aussi sa lu e r m es p a ren ts .

Le p ère  de M ignonne  p ré p a re  de la b iè re  et range la 
m aiso n  p o u r  que to u t soit b ie n  p ro p re . Le jo u r  dit, F in au d  
s’app roche  d u  galet d ans lequel il se cachait et il le b rise  en  
m en u s  m orceaux. Il en  so rt tou tes  sortes de b o n n es  choses, 
des se rv iteu rs  et des servan tes, des vaches, u n  ta m b o u r 
m êm e, et des richesses in n o m b rab le s . Le len d em ain , il 
in sta lle  dans u n  p a la n q u in  sa fem m e et son enfan t. Il 
am èn e  u n e  vache et b eau co u p  d ’au tres  cadeaux  et se re n d  
chez les p a ren ts  de M ignonne. Tout le m o n d e  est h eu reu x  
de vo ir M ignonne et son m ari. F in au d  d o n n e  à son beau- 
p è re  la vache de la dot et le beau-père  rem e t à F in au d  la 
génisse d u  b o n h eu r. O n fait la fête, on  boit, on  danse, on  
rit. La fête fin ie, F in au d  re n tre  chez lu i avec sa fem m e et 
son  enfan t. Au b o u t de q u e lque  tem ps, il d it à sa fem m e :

— Je veux a ller vo ir si m a  m ère  v it encore.
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Il se m et en  ro u te  avec sa fem m e, son en fan t, des 
serv iteu rs  et des vaches. Ils d e scen d en t la colline. Le ro i 
regarde  v e n ir  le cortège et n ’y  co m p ren d  rien . F in au d  
envoie u n  m essager :

— Va d ire  au  ro i que  c’est F in au d  qu i arrive.

Le se rv iteu r co u rt a n n o n ce r au  ro i que  c’est son  fils 
F in au d  qu i arrive. F in au d  s’ap p ro ch e  avec to u te  sa suite. 
O n se salue lo n g u em en t. Le ro i offre à b o ire  et à m a n g e r à 
to u t le cortège. La cou r est en  liesse. F in au d  raco n te  au  roi, 
son père , to u t ce qu i s’est passé. Il lu i an n o n ce  q u ’il a 
épousé  M ignonne. Le ro i le félicite et lu i d it :

— Toi seul es m o n  fils. Les au tre s  son t des v au rien s .

La m ère  de F in au d  est secouée p a r  l ’ém o tion . Le ro i en
fait sa g ra n d e  favorite  et l ’in s ta lle  d an s  la  p lu s  belle  
m aison . Tout cela est ad v en u  grâce à l ’in te lligence  et à la 
persévérance  de F inaud , le fils in f irm e  d u  roi.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  q u i 
s’achève.
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59. LA BERGERONNETTE 
AMÈNE UNE FIANCÉE AU ROI

Il é ta it u n e  fois u n e  très  jo lie  fille. Elle s’appela it 
D ésirée. Dès q u ’elle fu t en  âge, ses p a ren ts  la la issa ien t 
seule à la m aiso n  p o u r  faire les trav au x  dom estiques. Un 
jo u r, a lo rs q u e  les p a re n ts  so n t p a r tis  c u ltiv e r le u rs  
cham ps, les chasseurs  d u  ro i se p ré sen te n t avec leu rs 
chiens. Ils s’a rrê te n t à la b a rr iè re  et ap p e llen t :

— Eh, gens de céans, apportez-nous u n  p eu  de feu. 

D ésirée le u r  ap p o rte  d u  feu. Les chasseurs l ’ex am in en t
lo n g u e m e n t et s’em p ressen t d ’aller d ire  au  ro i :

— Sire, n o u s avons v u  là-bas u n e  fille qu i n ’a pas sa 
pare ille  dans to u t le royaum e. A ucun ch asseu r n ’est d igne 
d ’elle. A ucun a g ricu lteu r n ’est d igne  d ’elle. A ucun p asteu r 
n ’est d igne d ’elle. Seul, toi, so u v era in  d u  royaum e, peux  
ê tre  d igne  d ’u n e  telle  beau té .

Le ro i le u r  o rd o n n e  aussitô t d ’a ller lu i ch erch er cette 
sp len d id e  c réa tu re . Les ch asseu rs  re v ie n n e n t donc  et 
ap p e llen t de n o u v eau  :

— Eh, gens de céans, apportez-nous u n  p eu  de feu. 
D ésirée le u r ap p o rte  d u  feu. Elle les salue, les invite  à

e n tre r  dans la cour, les fait asseo ir et le u r  offre de la b ière. 
A près avoir v idé la calebasse, les chasseurs  lu i d isen t au
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revoir. D ésirée le u r  fait le pas de co n d u ite  ju s q u ’à la 
b a rr iè re  et le u r  d it :

— Au revoir, allez en  paix.
Les chasseurs lu i d e m a n d e n t :
— P o u rquo i ne  nous raccom pagnes-tu  pas au-delà de la 

b a rr iè re  ?
D ésirée le u r  ré p o n d  :
— Je ne  raccom pagne jam ais  les h o m m es  h o rs  des 

lim ites de la cour.
Les chasseurs in s is ten t et lu i c h an te n t :

Désirée, Désirée, 
raccompagne nous.

Elle le u r  ré p o n d  en  c h a n ta n t :

Désirée ne raccompagne pas les hommes. 
On ne renverse pas le lait de ses hôtes.
On ne répand pas la bière de ses hôtes. 
On ne brûle pas la marmite de ses hôtes. 
Désirée ne raccompagne pas les hommes.

Les chasseurs  re v ie n n e n t d ire  au  ro i que  la belle  fille 
re fuse  de v e n ir  à la cour. C hag riné , le ro i d it :

— D om m age !
Ayant e n te n d u  to u t cela, la  b e rg e ro n n e tte  s’ap p ro ch e  

d u  ro i et lu i d em an d e  :
— Sire, q u ’y  a-t-il ? Q uelle est la  cause de to n  ch ag rin  ?
— Q ue m e veux-tu ? Je désire  u n e  fille qu i se re fu se  à 

m oi. T u  y  p eu x  q u e lque  chose, to i ?
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— Q u’est-ce que  je  n e  peu x  pas faire ? À qu i t ’am èn era  
cette fille que tu  désires, que  don n eras-tu  en  récom pense  ?

— Ma récom pense  sera royale : je  com blerai tous ses
désirs.

Le len d em ain , la b e rg e ro n n e tte  se re n d  chez Désirée. 
Elle la tro u v e  en  tra in  de se b a ig n er dans la cour, son pagne 
séchan t au  soleil. La b e rg e ro n n e tte  saisit le pagne et va se 
p e rc h e r su r u n  p o teau  de la b a rriè re . D ésirée appelle  
l ’o iseau  d o u cem en t et lu i ch an te  :

Bergeronnette, 
rends-moi mon pagne.

La b e rg e ro n n e tte  lu i ré p o n d  :

Viens, allons à la cour 
entendre le tambour, 
et je te rendrai ton pagne. 
Au son du tambour, 
je te rendrai ton pagne.

Alors, D ésirée se lance à la p o u rsu ite  de la b e rg e ro n ­
nette . Effarée, sa m ère  so rt de la m aiso n  en  co u ran t et 
rap pe lle  sa fille :

— D ésirée, rev iens to u t de su ite  ! T u  es to u te  n u e  !

D ésirée lu i ré p o n d  :
— O h ! m a  m ère, tu  as b eau  m e rappeler, c’est inu tile . 

Cette b e rg e ro n n e tte  m ’a ensorcelée  !

Et D ésirée co n tin u e  de p o u rsu iv re  la b e rg ero n n ette , la 
su p p lian t de lu i re n d re  son pagne. Or, la b e rg e ro n n e tte
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co n d u it D ésirée à la co u r d u  roi. Elles p a ssen t la b a rriè re , 
elles trav e rsen t l ’esp lanade, elles fran ch issen t le p o rch e  d u  
palais, elles év iten t la salle de récep tion , elles p é n è tre n t 
d irec tem en t d ans la ch am b re  d u  roi. La m ère  de D ésirée a 
co u ru  d e rriè re , ne  cessan t de ra p p e le r  sa fille, m ais elle n ’a 
pas osé fran c h ir  le p o rch e  d u  palais.

Le ro i est en ch an té  de la v en u e  de D ésirée. Il l ’a im e et 
l ’épouse  sur-le-cham p. Il fait ap p e le r la m ère  de D ésirée et 
lu i d o n n e  des vaches et des génisses et b eau co u p  d ’au tres  
cadeaux. La m ère  de D ésirée re n tre  chez elle, satisfaite. Le 
ro i d o n n e  aussi b eau co u p  de cadeaux  à la b e rg e ro n n e tte .

D evenue re in e , D ésirée v it a u p rè s  d u  ro i d an s  la 
p ro sp é rité  et le b o n h eu r.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  q u i 
s’achève.
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60. LA FILLE DU ROI ÉPOUSE UN VIEILLARD

Il é ta it u n e  fois u n  ro i qu i avait u n e  très  jo lie  fille. 
L o rsq u ’elle  fu t e n  âge, o n  v e n a it  de to u te s  p a r ts  la 
d e m a n d e r  en  m a ria g e , m a is  elle  re fu sa it  to u s  les 
p ré ten d an ts . Elle vou la it ép o u se r u n  je u n e  h o m m e  d o n t la 
p eau  est lisse, sans r id e  n i b o u ton .

Un v ieillard , m u n i de son b â to n  de m arche, se re n d  
p re n d re  d u  service à la cour. Il se c o n stru it d ’abo rd  u n e  
pe tite  m aiso n  n o n  lo in  d u  palais royal. Puis il va d ire  à la 
fille d u  ro i :

— M on enfan t, si tu  cherches le b o n h eu r, p ren d s  m a 
p ip e  et m o n  tabac, b o u rre  m a  p ip e  b ie n  tassée, allum e-la 
d ’u n  ch arb o n  a rd e n t et v iens m e la porter.

La fille d u  ro i se d it en  elle-m êm e :
— Je ne  vais q u an d  m êm e  pas te  p riv e r de ce pe tit 

bo n h eu r. Petit b o n h e u r  que tu  as d ’ailleurs ap p o rté  avec toi.

Elle a llum e donc la p ip e  d u  v ie illa rd  et rev ien t la lu i 
p résen te r. Il lu i saisit le bras, m ais la je u n e  fille recu le  
v iv em en t et lu i échappe. Le v ie illa rd  lu i ch an te  :

Présente-moi ma pipe, 
Beauté sans pareille, 
Corps admirable.
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Celui qui t'épousera
sera lui aussi
beau comme le matin.

La fille d u  ro i se rap p ro ch e  d u  v ieillard . Il fait m in e  de 
la saisir à nouveau , m ais elle recu le  v ivem en t. G râce à ce 
p e tit jeu , im p ercep tib lem en t, le v ie illa rd  fait re cu le r la 
je u n e  fille ju s q u ’à sa m aison . À ch acu n e  de ses ten ta tives, la 
fille d u  ro i fait u n  p e tit b o n d  en  a rriè re . Elle fin it p a r  e n tre r  
dans la co u r d u  v ie illa rd  sans s’en  re n d re  com pte. Le 
v ie illa rd  la saisit, l ’e n tra în e  d ans sa m aison , l ’a im e et 
l ’épouse. Ils p assen t la n u it  ensem ble . Le le n d e m a in  m a tin , 
le v ie illa rd  se lève, m é ta m o rp h o sé  en  u n  je u n e  h o m m e  
b eau  com m e le m atin . Et u n e  p eau  parfa ite , sans u n e  seule 
ride , sans u n  seul b o u to n  !

— E xactem ent ce que  je  désira is  ! s ’extasie la fille d u  
roi, qu i igno re  co m m en t ce b o n h e u r  lu i est venu .

Elle p o ssèd e  de  g ra n d s  tro u p e a u x  e t v it d a n s  la 
p ro sp é r ité  e t la  fé lic ité  avec son  b e a u  m a r i  e t le u rs  
n o m b reu x  enfan ts.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c ’est le con te  q u i 
s’achève.
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61 . PALABRE ENTRE LE SOLEIL ET LA NUIT

Un jour, le soleil ren co n tre  la n u it  et lu i t ie n t ce 
langage :

— Veux-tu b ie n  m e d ire  ce que tu  fais su r te rre  ? Ne sais- 
tu  pas que tous les h o m m es te  c ra ig n en t et que tou tes les 
choses t ’o n t en  h o rre u r  ? T u  cherches à te  m o n tre r, m ais on  
ne  p e u t te  voir. D’où sors-tu ? Lorsque tu  m e ren co n tres, tu  
ne  peu x  c h em in e r avec m oi, tu  dois fu ir  d ev an t m oi. C’est 
m o i que les h o m m es désiren t. C’est m oi que les êtres 
chérissen t. Dès que  je  m e m o n tre , on  m ’acclam e. Les 
vaches se re n d e n t aux  pâtu rages, le voyageur se m e t en  
rou te , l ’a g ricu lteu r se re n d  d ans ses cham ps, les oiseaux 
c h an ten t et s ’envolent. M ais toi, q u a n d  tu  te m o n tres , les 
h o m m es se te r re n t et les choses se figent.

La n u it  ré p o n d  au  soleil :
— B eau d iscours, Soleil. M ais tu  dérailles. T u  fais le 

h a u ta in  et, p o u rta n t, c’est m oi qu i t ’ai d o n n é  to n  nom . S’il 
n ’y  avait pas la n u it, qu i sau ra it que  tu  es le soleil ? Tu te 
van tes d ’ê tre  adoré  de tous les h o m m es et de tou tes les 
choses. Tu oublies que  je  te  ha is, com m e je  hais tous les 
v an ta rd s . De fait, tous les ê tres te  re d o u te n t. Ils c ra ig n en t 
d ’ê tre  b rû lé s  p a r  tes rayons m e u rtr ie rs . T u  n ’as r ie n  d o n n é  
aux h o m m es  que  la p e u r  et la souffrance. T u  te  van tes de 
ta  su p ério rité , m ais en  quo i m ’es-tu su p é rieu r?  Je te le

298

■



1

dem an d e . Tu m èn es les vaches aux pâtu rages, m ais qu i les 
ra m è n e  d an s  la sécu rité  d u  c am p e m e n t ? T u  dis aux 
voyageurs de p a rtir , m ais qu i les a rrê te  p o u r  se rep o ser?  
Q ui ra m è n e  les ag ricu lteu rs  des cham ps ? N ’est-ce pas m oi 
q u i ré c o m p en se  les tra v a ille u rs  en  le u r  p ro c u ra n t  
n o u rr itu re  et som m eil?  Oh, je  le sais b ien , tu  fais des 
gorges chaudes de m es paro les. M ais v iens, a llons tro u v e r 
u n  juge  qu i tran ch era .

Le so leil e t la  n u i t  p a r te n t  d o n c  e n se m b le  à la  
recherche  d ’u n  juge. C h em in  faisant, la n u it  ap erço it u n e  
hyène et elle d it au  soleil :

— Je te  p ro pose  tro is  tém o ins, u n  p a rm i les bêtes, u n  
p a rm i les o iseaux et u n  p a rm i les ho m m es. Voici le té m o in  
de p a rm i les bêtes.

S’ad ressan t à l ’hyène, la n u it  lu i d e m an d e  :

— E h to i, h y èn e , sois f ra n c h e  e t d is-n o u s q u i tu  
p réfères. A im es-tu m ieu x  lu i, le soleil, ou  m oi, la n u it  ?

L’hyène rican e  :

— Moi, c’est év iden t, il n ’y  a que  la n u it  que  j ’aim e.

— T u  vois, d it la  n u it  au  soleil, ta  fie rté  en  p re n d  u n  
coup! Nous venons d ’e n ten d re  n o tre  p re m ie r  tém o in .

— Bof ! ra ille  le soleil, que  p e u t v a lo ir le tém o ignage  de 
l ’hyène ? Q ui acceptera la p a ro le  de cette h id eu se  bê te  de 
n u it?

P o u rsu iv an t le u r  rou te , ils c ro isen t u n  h ib o u  que  la 
n u it  in te rp e lle  aussitô t :

— Eh toi, l ’o iseau, p a rle  fran ch em en t. N otre p a lab re  
n ’est pas b ie n  difficile à tran ch er. Il y  a lu i, le soleil et il y  a 
m oi, la n u it. Q ui p réfères-tu  ?
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— A utrefois, d it le h ib o u , j ’avais de b eaux  yeux. Mais 
m a in te n an t, j ’ai de gros yeux g lobu leux  qu i m e défiguren t. 
C’est la fau te  d u  soleil. Il m ’a, u n  jou r, tiré  des flèches dans 
les yeux.

Alors, la n u it  s’exclam e :
— T u en ten d s, Soleil? Peux-tu encore  faire le fier? 

O seras-tu récu se r ce tém oignage  ?
Et ils p o u rsu iv e n t le u r  route .
— R endons-nous m a in te n a n t chez les h o m m es, d it la 

n u it. T iens, tu  com m ences à tra în e r  la p a tte  ? C raindrais-tu  
p a r h a sa rd  le tém oignage des h o m m es ?

Ils re n c o n tre n t u n  forestier. La n u it lu i d it :

— Eh toi, l ’h o m m e, ap p roche  u n  peu , n ous avons 
beso in  de to n  tém oignage. Ce n ’est pas difficile, il s’agit de 
tra n c h e r  n o tre  pa lab re . Il y  a lu i, le soleil et il y  a m oi, la 
n u it. Q ui des deux  p réfères-tu  ?

Le fo restier ré p o n d  :
— Le soleil est m o n  e n n em i ju ré . Je m e bâtis  u n e  

m a iso n  et il la d é tru it. M ais toi, la n u it, je  t ’a im e b ien , parce  
que tu  m e tra ite s  b ien .

— Ah! Ah! d it la n u it  au  soleil, ce tém oignage est-il 
assez clair? Ne t ’ai-je pas d it que  tu  n ’as pas d ’am is?  Tu es 
égoïste, tu  n ’aim es que  toi. R etourne  chez to i dans le ciel. 
T u  n ’es d escen d u  su r te rre  que p o u r  te pavaner.

H um ilié , le soleil fait dem i-to u r p o u r  re n tre r  chez lui. 
Une chauve-souris v ien t alors lu i d ire  à l ’oreille  :

— La n u it s’est m o n trée  p lus ru sée  que toi. Les tém o ins 
é ta ie n t to u s  de ses am is. Va, ré c u se  ces té m o in s  et 
dem ande-lu i d ’en  p ro p o se r d ’au tres. Si elle te p ropose  u n
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tém o in  p a rm i les m am m ifè res , choisis-m oi, car j ’allaite 
m es petits, m oi aussi. Si elle te p ropose  u n  té m o in  p a rm i 
les oiseaux, choisis-m oi, car je  vole, m o i aussi. Si elle te 
p ropose  u n  tém o in  p a rm i les h o m m es, choisis u n  ta ille u r 
qu i coud  des h ab its  de cuir, car la n u it  est son p ire  en n em i.

Le soleil rev ien t donc d ire  à la n u it  :

— Je récuse tes tro is  tém o in s , ils son t tes am is. Seul, 
D ieu p e u t p ro n o n c e r u n  ju g e m e n t équ itab le .

— D’accord, d it la  n u it, que  D ieu soit n o tre  juge  !

Ils se p ré se n te n t donc d ev an t D ieu, le sa lu en t genou  en  
te rre , et lu i d isen t :

— Seigneur, sois n o tre  juge. Q ui de n o u s  deu x  est le 
p lus u tile  ?

D ieu d it :

— Vous êtes tous les deux  u tiles. Je n ’ai r ie n  créé 
d ’inu tile . La b eau té  d u  corps se m an ifeste  sous les rayons 
d u  soleil tan d is  que  la b eau té  de l ’âm e se révèle d ans les 
tén èb res  de la n u it. C’est p o u rq u o i ce rta in s  v a n te n t le u r 
b eau té  le m a tin  m ais, la  n u it  venue, se co n d u ise n t com m e 
des hyènes. Allez, je  suis fa tigué de vos ch icanes. Vivez en  
paix, d ans le respec t m u tu e l.

Et c’est dep u is  ce tem p s que  le soleil ne  cesse de 
p o u rch asse r la n u it. M ais la n u it  devance to u jo u rs  le soleil 
su r la te rre . Le soleil d e m an d e  parfo is l ’a ide d u  feu. Un feu 
s’allum e, la n u it  s ’en fu it. Le feu s’é te in t, la  n u it  rev ien t. Le 
soleil ne  cesse de c o u rir  là -hau t d ans l ’esp o ir de re jo in d re  
la n u it. M ais chaque  jou r, la n u it  p récèd e  le lever d u  soleil.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  q u i 
s’achève.
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62 . LES EAUX DU LAC

Un h o m m e  avait d eu x  fem m es. L’u n e  s’ap p e la it 
D élaissée et l ’a u tre , D ésirée. Les d eu x  lu i d o n n è re n t 
chacune  u n e  fille. Un jour, alors que  les fillettes o n t a tte in t 
l ’âge de fa ire  les c o m m iss io n s , le p è re  p ré p a re  des 
p rov isions de ro u te  et envoie ses filles ch erch er de l ’eau  au  
lac. Les en fan ts  p a r te n t tô t le m a tin  avec leu rs  c ru chons et 
leu rs  p rovisions. Elles m a rc h en t tro is  jo u rs  et tro is  n u its  et 
a r r iv e n t  au  lac au  m a tin  d u  q u a tr iè m e  jo u r. M aître  
T ire leau  n e  le u r  crée a u cu n  em b êtem en t. Sans les faire 
a tten d re , il le u r  rem p lit leu rs  cruchons, m e t les couvercles, 
les pose su r leu rs  tê tes et le u r  d it :

— Portez v ite  cette eau  à celui qu i vous a envoyées la 
chercher. Mais, a tten tio n ! Vous ne  devez, en  au cu n  cas, 
d u ra n t to u t le tra je t, lever le couvercle de vos cruches.

Les fille ttes se re m e tte n t en  ro u te  aussitô t. À m i- 
chem in , la fille de D ésirée pousse  u n  so u p ir et se p la in t 
d ’ê tre  fa tiguée et d ’avoir soif. Sa d em i-sœ u r lu i d it de 
p a tien te r, car elles ap p ro ch en t. Mais, u n  p eu  p lus loin, la 
fille de D ésirée se p la in t :

— Je n ’en  p eu x  plus. Je vais p o ser m a cru ch e  p a r  te rre  
et je  vais bo ire . Je ne  suis q u a n d  m êm e  pas p o u r  m o u rir  de 
soif alors que  je  p o rte  su r m a  tê te  u n e  c ru ch e  p le in e  d ’eau.
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Mais la fille de D élaissée lu i rap p e lle  la re c o m m an d a ­
tio n  de M aître T ire leau  :

— Nous ne  p o u vons pas o u v rir  nos c ru ch es  aussi 
long tem ps que  n ous som m es en  rou te . Souviens-toi !

L’en fan t gâtée re fu se  d ’éco u te r sa dem i-sœ ur. Elle pose 
sa cruche, lève le couvercle et reg ard e  dedans. M alh eu r de 
m a lh e u r  ! Sa c ru ch e  g rou ille  de se rp en ts , de c rap au d s, de 
vers, de tê ta rd s  et de tou tes sortes de bêtes im m o n d es . Elle 
rem e t v ite  le couvercle d isan t :

— H eurk  ! Ce que  je  v iens de v o ir est é c œ u ra n t !
Sa com pagne lu i rep ro ch e  :

— P o u rq u o i n ’as-tu pas su iv i le conse il de  M aître  
T ire leau  ?

Les deux  fillettes se re m e tte n t en  rou te . De re to u r  à la 
m aison , le p è re  se ré jo u it de les vo ir arriver. Il les am èn e  
d a n s  la cour, les a id e  à d é p o se r  le u rs  c ru c h es  avec 
p récau tio n , le u r d o n n e  u n  p eu  de la it et le u r  accorde 
q u e lq u es  in s ta n ts  de repos. Il o rd o n n e  e n su ite  à ses 
se rv iteu rs  d ’é ten d re  des n a ttes  p a r  te rre  et il s’assied  en  
com pagn ie  de ses deux  fem m es. Il d e m an d e  à ses filles de 
s’ap p ro ch er et de lu i m o n tre r  l ’eau  d u  lac q u ’elles on t 
rap p o rtée  d ans leu rs  cruches.

La fille de D ésirée s’ap p roche  la p rem iè re . Elle pose sa 
c ruche  su r u n e  n a tte  d ev an t son  p è re  et lève le couvercle. 
Des serp en ts , des c rapauds, des vers de m ara is, des to rtu es , 
tou tes sortes de bêtes qu i v iven t d an s  l ’eau, so rte n t de la 
c ru c h e  e n  u n  c o u ra n t ra p id e  e t in in te r r o m p u  et se 
ré p a n d e n t dans la cour. Tout le m o n d e  p ré se n t est frap p é  
de s tupeu r. Le p è re  e n tre  d ans u n e  v io len te  colère. Il se lève 
et se ré fug ie  dans la m aison . Les se rv iteu rs  ro u le n t les
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nattes  souillées p o u r  les b rû le r. Le p re m ie r  m o m e n t de 
stupéfac tion  passé, les se rv iteu rs  se so u v ien n en t que la 
fille de D élaissée a, elle aussi, ra p p o rté  u n e  c ruche  d ’eau  
d u  lac. Ils d e m a n d e n t au  p è re  :

— Pourquoi ne regardes-tu pas ce que la fille de Délaissée 
a rappo rté  ?

— Ce que je  n ’ai pas trouvé  chez m o n  en fan t b ien  
élevée, rugit-il, co m m en t puis-je e sp é re r le tro u v e r chez la 
fille de D élaissée ?

— N ul ne  je tte  u n e  gerbe de sorgho sans l ’avoir déliée, 
lu i ré p liq u e n t sen ten c ieu sem en t ses serv iteu rs. Tu dois 
so rtir  et v en ir vo ir ce q u ’il y  a dans la c ruche  de la fille de 
D élaissée.

Un p eu  calm é, le p è re  so rt de la m aiso n  et rev ien t 
s’asseo ir d ans la cour. La fille de D élaissée pose son c ru ­
chon  su r u n e  n a tte  é ten d u e  d ev an t lu i, soulève le couvercle 
p o u r  que son p è re  pu isse  y  je te r u n  coup d ’œ il. Ém erveillé, 
le p è re  s’écrie  :

— Vite, q u ’on  é ten d e  d ’au tres  na ttes  !
La curiosité  de to u te  la m a iso n n ée  est à son com ble. O n 

a h â te  de vo ir ce qu i va so rtir  de la cruche. L en tem ent, la 
fillette p en ch e  sa cruche. Un flot b lan c  de perles de tou tes 
sortes se ré p a n d  d ans la cour. O n se p réc ip ite  p o u r  en  
ram asse r le p lus possib le  dans des corbeilles. Le p ère  est 
fou de joie. Il p re n d  sa fillette d ans ses bras, l ’em brasse , la 
se rre  con tre  lu i et lu i d it tou tes  sortes de belles paroles. 
E nsuite , s’ad re ssan t à Délaissée, qu i lu i a d o n n é  u n e  fille si 
adm irab le , il lu i d it to u te  sa reconnaissance.

— Plus de m isè re  p o u r  to i ! s’écrie-t-il. T u  vas q u itte r ta  
h u tte  m in ab le  et v e n ir  h a b ite r  la m a iso n  de m a  favorite.
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Se re to u rn a n t en su ite  vers D ésirée, il lu i d it :

— Q u an t à toi, fem m e de rien , pars  avec ta  fille et va te 
ch erch er u n  gîte ailleurs.

C’est a insi que  D élaissée et sa fille son t devenues 
p ro sp ères  ta n d is  que  D ésirée et sa fille o n t été co n d am n ées 
au  vagabondage.

Ce n ’est pas m o i qu i m ’arrê te , c’est D ésirée et sa fille 
qu i s’en  son t allées.



*

63. LE MONT DE LA MORT

Il é ta it u n e  fois tro is  filles. L’u n e  é ta it fille de chasseurs 
et s’ap p ela it C hasseresse. La seconde é ta it fille d ’ag ricu l­
teu rs  et se n o m m a it Ferm ière . La tro is ièm e  é ta it fille de 
p asteu rs  et s’ap p ela it Pastourelle . Un jour, elles p a r te n t 
en sem ble  ram asse r des h e rb es  fines. L eur travail accom pli, 
elles s’asso ien t p o u r  causer. C hasseresse d it :

— Moi, il m e  sem ble que  m es p a ren ts  m ’aim en t.
— Moi aussi, je  crois que  m es p a ren ts  m ’a im en t, d it

Ferm ière .
— Et m oi aussi, d it Pastourelle , je  p ense  que m es 

p a ren ts  m ’a im en t. Mais, p o u r  savoir si nos p a ren ts  nous 
a im en t v ra im en t, tro u v o n s  u n e  chose qu i le u r tie n t à cœ u r 
et d em an d o n s-leu r de n o u s la donner. S’ils n o u s d o n n e n t 
ce que  n o u s  le u r  d e m a n d o n s , n o u s  sau ro n s  que  nos 
p a ren ts  nous a im en t v ra im en t.

C hasseresse parle  la p re m iè re  et d it :
— Je vais d e m an d e r à m o n  père  le b eau  pagne q u ’il 

p o rte  au to u r de ses reins. S’il m e le refuse, je  m ’ôterai la vie.

F erm ière  d it à son  to u r  :
— Je vais d e m a n d e r  à m o n  p ère  la h o u e  to u te  neuve 

q u ’il v ien t d ’acheter. S’il m e  la refuse, je  m ’ôterai la vie.

Pastourelle  d it en fin  :
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— Je vais d e m a n d e r  à m o n  p è re  de m e tu e r  son  
ta u rillo n  favori. S’il refuse, je  m ’ô terai la vie.

Chasseresse reçoit le beau  pagne de son père  et Ferm ière, 
la houe toute neuve de son père. Elles son t satisfaites et se 
d isen t rassurées su r l’am o u r de leu r père. Pastourelle, p a r 
contre, à peine a-t-elle p rononcé  le n o m  du  tau rillo n  favori de 
son père  q u ’il lu i je tte  des herbes à la figure et s’écrie :

— Q ue je  tu e  m o n  ta u rillo n  favori p o u r  to i?  Et p o u r  
quelle  ra iso n ?  Jam ais je  n e  tu e ra i m o n  ta u rillo n  p o u r  toi! 
T u  m ’en ten d s  ? Jam ais !

P astourelle  ré p o n d  :

— Si tu  ne  tues pas to n  ta u rillo n  favori p o u r  m oi, je  ne  
te  d e m an d e ra i p lus rien , car je  vais m ’ô ter la vie.

— Vas-y, rép liq u e  son  père , fou de rage, ôte-toi-la, ta  
ch ien n e  de vie !

Or, n o n  lo in  de la m aison , il y  a u n e  co lline  appelée  
M o n tm o rt, a in s i n o m m é e  p a rc e  q u e  c ’est là  q u e  les 
désespérés v ie n n e n t m e ttre  fin  à leu rs  jo u rs . P astoure lle  se 
re n d  au  p ied  de la colline et elle su p p lie  son  p è re  de v e n ir  
la ch erch e r en  lu i c h a n ta n t u n e  co m pla in te  :

Moi, Pastourelle, je t'appelle, 
toi, mon père, qui m'a engendrée, 
si tu ne tues pour moi ton taurillon favori, 
je vais monter le Montmort.

Son p è re  lu i ré p o n d  :

Toi, Pastourelle, je te le dis,
ma fille toute belle, que j'ai engendrée,
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je ne tuerai pas pour toi mon taurillon favori, 
va, monte le Montmort.

Alors, P astourelle  m o n te  b rav em en t le M ontm ort. Au 
som m et, elle s’assoit p o u r  a tten d re  la fin. La soif, la faim  et 
le fro id  fin issen t p a r l ’em porte r. Sur son  cadavre, il germ e 

calebassier qu i ne  p ro d u it q u ’u n  seul fru it d ’u n e  taille  
g igantesque.

Un g ro u p e  de chasseu rs  chassan t p rès de M on tm o rt 
lèven t u n  serval et se lan cen t à sa p o u rsu ite . La bête  les 
e n tra în e  au  so m m et de la colline, to u t p rès de la grosse 
calebasse. La vue  d ’u n  p are il p rod ige  le u r fait o u b lie r le 
serval. Ils s’a r rê te n t et c o n tem p len t lo n g u e m e n t cette 
m erveille . Un ado lescen t p a rm i les chasseurs d it :

— A pportons-la  avec n o u s !
Les h o m m es essa ien t de la charger su r le u r tête, m ais 

ne  p eu v en t m êm e  pas la bouger. L’ado lescen t, lu i, la 
soulève, la pose su r sa tê te  et re n tre  à la m aison . Il d it à ses 
p a ren ts  :

u n

— S uspendez  cette calebasse d ans u n  filet. Vous lu i 
verserez  d u  la it d ’u n e  vache qu i n ’a jam ais  p e rd u  de veau. 
Et n ’oubliez  pas ! Il ne  fau t jam ais  lu i se rv ir d ’au tre  lait.

C haque m a tin , on  lu i se rt d u  la it de vache qu i n ’a 
jam ais  p e rd u  de veau. Et, le soir, on  lu i en  se rt encore. Et 
a in si tous les jo u rs , d u ra n t tro is  m ois. Au b o u t de tro is 
m o is , l ’a d o le sc en t r e p a r t  à la  chasse  avec q u e lq u es  
com pagnons. Mais, au  m ilieu  de la m atin ée , il rev ien t à la 
m a iso n  su rv e ille r sa calebasse. O r P astourelle  est so rtie  de 
sa calebasse p o u r  faire les trav au x  de la m aison . L’adoles­
cen t so rt de sa cachette, saisit Pastourelle , lu i je tte  a u to u r
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du  cou le collier des fiançailles, l ’aim e et l ’épouse. Q uelques 
jo u rs  p lus ta rd , on  célèbre la noce et les nouveaux  époux  
h ab iten t ensem ble. Après leu r deuxièm e enfan t, P astourelle  
d it à son  m a ri :

— Selon la co u tum e, je  veux a ller sa lu e r m es p a ren ts . 
Ils ra ssem b len t des cruches de b iè re  et cho isissen t u n e

vache. Ils s’engagen t des p o rte u rs  et p a r te n t v is ite r les 
p a ren ts  de Pastourelle . Ils d o iven t p asse r p a r  le M on tm ort. 
A rrivés à l ’e n d ro it m êm e  où  son  m a ri a tro u v é  la calebasse, 
P astourelle  d it :

— D éposez vos fa rdeaux  et reposez-vous u n  peu . Je vais 
ap p e le r m es p a ren ts .

Et Pastoure lle  se m e t à c h an te r  :

Moi, Pastourelle, je t'appelle, 
toi, mon père, qui m'a engendrée, 
si tu ne tues pour moi ton taurillon favori, 
je vais monter le Montmort.

Ceux qu i l ’e n te n d e n t se d e m a n d e n t qu i est-ce qu i 
c h an te  a in si. C e p e n d a n t, les p a re n ts  de  P a s to u re lle  
reco n n a issen t le u r  fille. Son p è re  lu i ré p o n d  alors :

Pastourelle, je te le dis,
ma fille toute belle que j'ai engendrée,
je veux tuer pour toi mon taurillon favori,
descends du Montmort
Viens, image de ton père,
je veux tuer pour toi mon taurillon favori.
Viens, sourire de ta mère,
je veux tuer pour toi mon taurillon favori.

309



T
O n arrive  en  foule à la m aison . O n fait la fête. Le père  

fait tu e r  son ta u rillo n  favori. Pastourelle  racon te  à ses 
p a ren ts  tou tes  ses aven tures.

— Au m o m e n t de m o u r ir  au  so m m et de M ontm ort, 
dit-elle, je  suis en trée  d ans u n e  g ran d e  calebasse q u ’u n  
ado lescen t a ap p o rtée  chez lui. P en d an t p lu s ieu rs  m ois, il 
m ’a n o u rr ie  de la it de vache qu i n ’a jam ais  p e rd u  de veau. 
Puis, u n  jou r, il m ’a a im ée et épousée. N ous som m es venus 
a u jo u rd ’h u i vous faire la v isite  tra d itio n n e lle  après le 
deux ièm e enfan t.

P astourelle  passe que lques jo u rs  chez ses p a ren ts  puis, 
en  com pagnie  de son m a ri et de ses enfan ts, elle re n tre  
chez elle. D epuis lors, ils v iven t dans la p ro sp é rité  et le 
b o n h eu r.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le con te  qu i 
s’achève.
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64. L’ENFANT SAUVÉ DE L’UNICORNE

Un h o m m e  avait p lu s ieu rs  enfan ts. Ils a lla ien t tous aux 
cham ps, sau f le cadet qu i re s ta it seu l à la m aison . Un jour, 
u n  u n ic o rn e  en tre  d ans l ’enclos et dévore tous les veaux. 
Avant de p a rtir, il d it à l ’en fan t :

— Fais b ie n  a tte n tio n  ! T u  ne  dis r ie n  à p e rso n n e  ! 
S inon, je  te m an g era i toi aussi.

De re to u r des cham ps, le p è re  consta te  q u ’il n e  lu i reste  
p lus u n  seul veau. Il d e m an d e  à l ’en fan t ce qu i s’est passé. 
L’en fan t ne  v eu t r ie n  lu i d ire , ta n t il a p e u r  de l ’u n ico rn e . Il 
va se cacher d ans la ch am b re  d u  fond, m ais son  p è re  l ’y 
re jo in t et in siste  p o u r  savoir. L’en fan t lu i d it :

— Je vais to u t te  d ire  si tu  réu n is  m es frères. Je veux 
q u ’ils e n te n d e n t ce que  j ’ai à d ire  et q u ’ils m e d é fen d en t 
lo rsque  je  serai en  danger.

Le p ère  ré u n it  tous ses fils. O n a llu m e u n  feu p o u r  se 
chau ffer et, de son  p le in  gré, l ’e n fan t le u r  raco n te  ce qu i 
s’est passé.

— Ce jour-là, dit-il, u n e  bête  é tran g e  est venue. Elle n ’a 
q u ’u n e  seule co rne  d ans le fron t. Elle a dévoré tous les 
veaux. Elle m ’a d it que  si je  la d énonça is  en  p le in  jou r, elle 
m e m an g era it en  p le in  jo u r  et que  si je  la dén o n ça is  en  
p le in e  n u it, elle m e m an g era it en  p le in e  n u it.
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O n lu i d it de se calm er, de se coucher et de dorm ir. 
D u ran t la n u it, l ’u n ic o rn e  s’ap p roche  de la m aiso n  et flaire  
ce qu i se passe. Tous d o rm e n t d ’u n  p ro fo n d  som m eil, sauf 
l ’en fan t qu i reste  éveillé to u te  la n u it. L’u n ic o rn e  re to u rn e  
dans la forêt et se m e t à c lam er ses h au ts  faits :

je suis l'unicorne.
je dévore le cadet et non l'aîné.
je l'arrache des bras de son père,
je l'arrache des bras de sa mère,
je frappe son corps pour attendrir la chair.

L’en fan t a e n te n d u  le ch an t de l ’u n ico rn e . Il chan te  à 
son to u r  :

Entends-tu, ma mère, entends-tu 
ce que dit l'unicorne ?
Entends-tu, mon père, entends-tu 
ce que dit l'unicorne?
Il est l'unicorne.
Il dévore le cadet et non l'aîné.
Il l'arrache des bras de son père, 
il l'arrache des bras de sa mère,
Il frappe son corps pour attendrir la chair.

L’en fan t se lève et va re jo in d re  ses frères. L’u n ico rn e  
co n tin u e  de c lam er ses h au ts  faits. L’en fan t se m e u rt  de 
peur. E n ten d a n t l ’u n ic o rn e  to u t p rès de la m aison , il se 
lève, p re n d  des cou teaux  et les fait ro u g ir au  feu. Il réveille 
ses frères et les p rie  de se hâter. Il ch an te  :
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Entends-tu, ma mère, entends-tu 
ce que dit l'unicorne?
Entends-tu, mon père, entends-tu 
ce que dit l'unicorne?
Entendez-vous, mes frères, entendez-vous 
ce que dit l'unicorne?
Il est l'unicorne.
Il dévore le cadet et non l'aîné.
Il l'arrache des bras de son père, 
il l'arrache des bras de sa mère,
Il frappe son corps pour attendrir la chair.

M ais p e rso n n e  ne  se lève. L’e n fan t p an iq u e . Ses frères 
o n t été ensorcelés, p e rso n n e  ne  p e u t se lever. L’u n ic o rn e  
en tre  dans la m aison , s’ap p ro ch e  de l ’e n fan t et lu i d it :

— Je te l ’avais d it, n ’est-ce pas?  M ain ten an t, m o n te  su r 
m es épau les et allons-nous-en.

L’en fan t m o n te  su r  les épau les de l ’u n ico rn e . La bête  
q u itte  la m a iso n  et s’en  va d ans la forêt avec son  fa rdeau . 
C h em in  faisant, l ’en fan t appelle  au  secours en  c h a n ta n t 
u n e  in c an ta tio n  :

Chien de tête portant clochette, 
je suis là, je suis là.
Chien de queue tacheté de blanc, 
je suis là, je suis là.

Ses frères, p a rtis  chasser avec leu rs  ch iens, e n te n d e n t 
la voix de l ’en fan t qu i rép è te  son  in c an ta tio n  :
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Chien de tête portant clochette, 
je suis là, je suis là.
Chien de queue tacheté de blanc, 
je suis là, je suis là.

L’u n ico rn e  d em an d e  alors à l ’en fan t :
— Q u’est-ce que tu  chan tes ? Es-tu en  tra in  d ’ap p ele r au

secours ?
— Non, d it l ’en fan t. Je chan te  la ch an so n  d u  garçon 

tache té  de b lan c  qu i a b u  to u t l ’hydrom el.
Ses frères d éb o u ch en t so u d a in  d ans u n e  c la irière  et 

c e rn e n t l ’u n ic o rn e  q u i la isse  to m b e r  son  fa rd e a u  et 
cherche  à fuir. T rem b lan t de peur, le cadet se relève et 
s’élo igne de la bête. Ses frères tra n sp e rc e n t l ’u n ic o rn e  de 
leu rs  lances. Ils lu i o u v re n t le flanc et en  re tire n t v ivan ts 
tous les veaux  q u ’il le u r  a m angés.

C’est a insi que  le cadet de la fam ille  a été sauvé de 
l ’u n ico rn e .

Ce n ’est pas m o i qu i m ’arrê te , c’est l ’u n ic o rn e  qu i est
m ort.



65. L’ENFANT QUE L’EAU NE POUVAIT TOUCHER

Un h o m m e  avait d eu x  en fan ts . L’a în é  é ta it com m e 
to u s  les a u tre s  en fan ts , m ais  pas le cadet. À sa na issan ce , 
ses p a re n ts  s’a p e rç u re n t q u ’il n ’é ta it n i u n  garço n  n i u n e  
fille. F rap p és  de s tu p eu r , ils a llè re n t c o n su lte r  le d ev in  
q u i le u r  d it :

— Cet en fan t ne  do it pas se laver. Jam ais l ’eau  ne  do it 
to u ch e r son corps.

A insi fu t fait. L’e n fan t g ra n d it sans jam a is  se laver. Un 
jour, ses p a ren ts  p a r te n t tô t le m a tin  p o u r  a ller cu ltiver 
leu rs  cham ps et le la issen t à la m aison . Son frère  a îné 
re n tre  de p u ise r  l ’eau  en  m a u g ré a n t que  c’est to u jo u rs  lu i 
q u i est ch arg é  des co rvées ta n d is  q u ’o n  p rê te  tro p  
d ’a tten tio n  au  cadet. Il d e m an d e  à son frère  de l ’a id e r à 
d é p o se r  sa c ru ch e . Le cad e t re fu se . L’a în é  in s is te . 
F in a lem en t, le cadet cède, m ais il p ré v ie n t son  frè re  :

— Je v iens t ’aider, frère  aîné, m ais  p re n d s  b ie n  garde 
de ne  pas v e rser d ’eau  su r m oi.

C ependan t, dès q u ’il est assez p roche, l ’a îné  lu i verse 
de l ’eau  su r to u t le corps. Le cadet se p réc ip ite  au ssitô t vers 
l ’en trée  de la cour. À p e in e  a-t-il passé  la b a rr iè re  q u ’il 
com m ence à s’en foncer d ans le sol. Il e n to n n e  alors u n e  
in can ta tio n  :
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Père, Père, viens, 
disons-nous adieu, 
car je m'en vais, 
je m'en vais.

E n ten d a n t la com pla in te  de son en fan t, sa m ère  re n tre  
des cham ps en  to u te  hâte , car il ne  qu itte  jam ais  ses 
pensées. L’en fan t s’enfonce ju s q u ’aux genoux et co n tin u e  
de ch an te r son in can ta tio n . Il s’enfonce ju sq u ’au  cou et 
co n tin u e  de ch an te r son in c an ta tio n  :

Père, Père, viens, 
disons-nous adieu, 
car je m'en vais, 
je m'en vais.

Lorsque sa m ère  a rriv e  p rès de lu i, l ’en fan t gém it 
fa ib lem en t ses d e rn iè re s  paro les. D ésespérée, elle p rép a re  
u n  cadeau , re to u rn e  vo ir le dev in  et lu i racon te  ce qu i s’est 
passé. Le dev in  lu i déclare  :

— P rends u n  g ra in  de courge et plante-le à l ’en d ro it 
p réc is  où  l ’e n fa n t s’est en foncé  d an s  le sol. Le g ra in  
g e rm era  et p ro d u ira  des fru its. Soigne b ie n  le p lan t et ne  
cueille les courges que  lo rsq u ’elles se ro n t b ien  m ûres.

La fem m e re n tre  à la m a iso n  et fait selon  l ’oracle du  
devin . Les courges m û ris se n t p ro g ressiv em en t. Le m a ri les 
convoite au  p o in t que l ’eau  lu i en  v ien t à la bouche. Il 
v o u d ra it les cueillir p o u r  les m an g er to u t de suite, m ais il 
c ra in t sa fem m e. Un jo u r  que  la fem m e est aux  cham ps à 
faire ses sarclages, son  m ari, resté  seul à la m aison , cueille
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u n e  courge et la pose p rès d u  lit. M ais la courge re fuse  de 
re s te r là. F urieux , il la pose su r u n e  n a tte  et lu i d o n n e  u n  
g ra n d  coup  de se rp e tte . La courge  se m e t à saigner. 
L’h o m m e  s’é tonne, m ais le p rod ige  ne  l ’a rrê te  pas. Il coupe 
la courge en  petits  m orceaux , la fait cu ire  d ans u n e  m a r­
m ite  avec des harico ts  et, lo rsq u e  c’est à po in t, il com m ence  
à m anger. Sa fem m e re n tre  des cham ps et tro u v e  le repas 
p rép a ré . C om m e elle a faim , elle se m e t à m a n g e r sans se 
d e m a n d e r  d ’où v ien t cette courge. Ce n ’est que  quelques 
in s tan ts  p lus ta rd  q u ’elle d e m an d e  à son m a ri :

— O ù as-tu tro u v é  cette courge ?

Au lieu  de rép o n d re , l ’h o m m e  se m e t à rire . Son repas 
te rm in é , la fem m e se re n d  v is ite r son  p ied  de courges. Il 
n ’en  reste  p lus q u ’u n e  seule. Elle p re n d  u n  a ir tris te , m ais 
ne  d it pas u n  m ot. L’h o m m e  se re n d  com pte q u ’il a fait d u  
m al à sa fem m e. Le len d em ain , la fem m e va cueillir la 
seule courge qu i reste, l ’ap p o rte  d an s  la co u r et la pose p a r 
te rre . La courge ne  reste  pas en  place. La fem m e la pose 
alors p rès d u  lit et, cette fois, la courge reste  tran q u ille .

Or, cette d e rn iè re  courge c o n tie n t u n e  trè s  jo lie  fille. 
L orsque la fem m e s’en  va cu ltiv e r ses cham ps, la  fille so rt 
de sa courge, fait le m énage , p ré p a re  les rep as  et fait tous 
les trav au x  de la m aison . À sa re n tré e  des cham ps, la 
fem m e se d e m an d e  q u i est-ce q u i fait to u s  ces trav au x  
p o u r  elle.

L’h o m m e  et sa fem m e p o ssèd en t u n  veau. Un jour, 
n ’ayan t p lu s r ie n  à m anger, le v eau  so rt de son  ab ri et se 
lance à la rech erch e  d ’herbages. La je u n e  fille, so rtie  de sa 
courge, le p o u rsu it p o u r  le ra m e n e r  à la m aison , m ais le 
veau  co u rt to u jo u rs  et la je u n e  fille se re tro u v e  à la fin  assez
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lo in  de chez elle. Un je u n e  ho m m e, d u  n o m  de Porte-bon­
heur, aperço it cette jo lie  fille et se lance à sa poursu ite . Elle 
fait dem i-tour et v ivem en t re n tre  à la m aison . Le jeu n e  
h o m m e  p e rd  sa trace, car elle est ren trée  dans sa courge. 
C hagriné, P o rte-bonheu r re n tre  chez lu i et supp lie  son père  
de lu i d e m an d e r cette courge en  m ariage. Son p ère  s’é tonne 
de cette é trange requête. Mais l ’insistance  de son fils le 
décide à faire les dém arches. Il p rép a re  donc des cruches de 
b ière, se re n d  chez le p ro p rié ta ire  de la courge et d it :

— Nous v enons vous d e m a n d e r  u n e  fille en  m ariage  
p o u r  n o tre  fils.

— Je n ’ai pas de fille, rép o n d  le p rop rié ta ire  de la courge.

— C’est de ta  courge que  n o u s parlo n s  ; c’est elle que 
nous d em an d o n s  en  m ariage.

É tonné, le p ro p r ié ta ire  co n sen t n é a n m o in s  à le u r  
d o n n e r  sa courge en  m ariag e  et le u r  d em an d e  d ’a m en e r la 
vache de la dot. Le jo u r  de la noce, le cortège n u p tia l se 
re n d  chez les p a re n ts  de Porte-bonheur. O n célèbre le 
m ariage  d u  je u n e  h o m m e  avec la courge, on  fait la fête, on  
b o it et on  danse. Le soir v enu , on  ap p o rte  la courge dans la 
m a iso n  d u  je u n e  h o m m e. P o rte -b o n h eu r la con tem ple 
lo n g u e m e n t et vo it so r tir  u n e  jo lie  fille. Ils co u ch en t 
e n se m b le  et s ’a im e n t. Le le n d e m a in  m a tin , la  je u n e  
m ariée  re to u rn e  d ans sa courge.

Le tem ps passe et il en  est a insi tous les jou rs . Au b o u t 
de q u e lque  tem ps, la je u n e  fille d ev ien t en ce in te  et elle 
accouche d ’u n  en fan t. M ais elle co n tin u e  de re s te r cachée 
dans sa courge p e n d a n t to u te  la jo u rn ée . Elle la q u itte  la 
n u it  seu lem en t. Les gens d u  voisinage se m o q u e n t de 
P orte-bonheur.

318

»



— Nous, nous avons des fem m es qu i ne  c ra ig n en t pas 
de se m o n tre r, ricanent-ils. M ais la tien n e , n o u s  n e  la 
voyons jam ais. Q u ’est-elle d ev en u e  ?

P orte -b o n h eu r a u n  am i n o m m é  F lonflon . Un jou r, 
p o u r  le lib é re r des m o q u erie s  de ses cam arades, F lonflon  
lu i p ropose  le su b terfuge  su iv an t :

— Cache-toi d ans u n  fossé et j ’ira i a n n o n ce r que  tu  
v iens de te  faire tu e r  p a r  to n  ta u re au . Ta fem m e so rtira  
peu t-ê tre  de sa courge et n o u s  p o u rro n s  la con tem pler.

P o rte -b o n h eu r se cache donc  d ans u n  fossé et F lonflon  
se m e t à c rie r p a r to u t le vo isinage :

— P orte-bonheur v ien t de se faire tu e r  p a r son ta u re au  !

Les cam arades de P o rte -b o n h eu r lu i d isen t :

— Si jam ais  ta  fem m e se m o n tre  et q u ’elle est com m e 
tou tes les au tres  fem m es, n o u s te  d o n n e ro n s  to u t ce que  tu  
voudras.

C hacun  y  va de sa p rom esse . M êm e le ro i lu i fait d ire  :

— Je te d o n n e ra i u n  d ro it de sé jou r p a r to u t d ans m o n  
ro y au m e . T u  h a b ite ra s  p a r to u t  où  tu  v o u d ra s . Je te  
d o n n e ra i aussi des vaches.

La fem m e de P o rte -b o n h eu r e n te n d  le cri de F lonflon. 
Elle lu i d e m an d e  d u  d ed an s de sa courge :

— Q ue dis-tu, F lonflon  ?

— P o rte -b o n h eu r v ien t de se faire  tu e r  p a r  son  ta u re au , 
lu i répète-t-il.

La fem m e so rt alors de sa courge, p re n d  son  en fan t 
son dos, s ’ap p ro ch e  de F lonflon  et lu i d e m an d e  de la 
co n d u ire  là où  son m a ri a été tué . Elle se re n d  p rès  d u  fossé 
où se son t rassem blés le ro i et to u t u n  g ro u p e  de gens. En

su r
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l ’apercevan t, tous son t éb louis p a r sa g ran d e  beau té  et se 
ré jo u issen t de p o u v o ir en fin  la con tem pler. Le ro i la salue 
g en tim en t. C hacun  lu i d o n n e  le cadeau  q u ’il a p rom is. 
Sorti de sa cachette, P o rte -b o n h eu r em brasse  sa fem m e et 
re n tre  à la m aison , e m p o rta n t tous les cadeaux  q u ’elle a 
reçus. Et il fait d isp ara ître  la courge p o u r  ne p lus jam ais  la 
revoir.

C’est a insi que la fem m e de P o rte -b o n h eu r a q u itté  le 
séjour des esp rits  p o u r  v ivre d ans le m o n d e  des hom m es. 
Elle n ’a p lus à se cacher, p u isq u ’elle est devenue  u n e  
fem m e com m e tou tes les au tres  fem m es.

Ce n ’est pas m o i q u i m ’a rrê te , c’est le conte  qu i 
s’achève.
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